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1 Sicherheit
1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen.

u Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.

1.2 Ergänzende Sicherheitshinweise

GEFAHR
Elektrische Spannung
Lebensgefahr durch Stromschlag

u Vor jedem Gebrauch Stecker, Kabel
und Elektrowerkzeug auf Beschädi-
gung kontrollieren.

WARNUNG
Verletzungsgefahr für Hände durch
scharfe Messer oder Kanten

u Nicht mit der Hand in die Bearbeitungs-
strecke greifen.

u Die Maschine mit beiden Händen hal-
ten.

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Maschine

u Drehkranz mit Balancer verwenden.

WARNUNG
Verletzungsgefahr oder Sachscha-
den durch Fremdzubehör

u Nur Original-Zubehör von TRUMPF
verwenden.

ACHTUNG
Sachschaden durch zu hohe Netz-
spannung

u Sicherstellen, dass die Netzspannung
mit den Angaben auf dem Typenschild
des Elektrowerkzeugs übereinstimmt.

1.3 Symbole
Die nachfolgenden Symbole sind für das Le-
sen und Verstehen der Betriebsanleitung
von Bedeutung. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft, das Elektrowerkzeug be-
stimmungsgemäss und sicher zu bedienen.

Symbol Beschreibung

TF 350
(3A1)

Typ der Fügepresse, z. B.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektrowerkzeug mit Akku

Elektrowerkzeug mit Stromkabel

Elektrowerkzeug mit Drehzahlreg-
ler

Schmieren

Oberfläche reinigen

Prüfen

Ladezustand Akku prüfen
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Symbol Beschreibung

Taster drücken und gedrückt hal-
ten

Sechskantschraube lösen / fest-
schrauben

Sechskantschraube leicht lösen

Betriebsanleitung lesen

Li-ion

Entsorgung/Recycling von Altgerä-
ten und Batterien

1.4 Warnhinweise in diesem
Dokument

Warnhinweise warnen vor Gefahren, die
beim Umgang mit dem Elektrowerkzeug auf-
treten können. Es gibt sie in vier Gefah-
renstufen, die am Signalwort erkennbar sind:

Signalwort Bedeutung
GEFAHR Kennzeichnet eine Gefahr mit

hohem Risiko, die zu Tod oder
schwerer Verletzungen führen
kann, wenn sie nicht vermie-
den wird.

WARNUNG Kennzeichnet eine Gefahr mit
mittlerem Risiko, die zu
schwerer Verletzungen führen
kann, wenn sie nicht vermie-
den wird.

VORSICHT Kennzeichnet eine Gefahr mit
einem geringen Risiko, die zu
leichter oder mittlerer Verlet-
zungen führen kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

ACHTUNG Kennzeichnet eine Gefahr, die
zu Sachschäden führen kann.

1.5 Bestimmungsgemässe
Verwendung

Die TRUMPF Fügepressen sind handgeführ-
te Elektrowerkzeuge für folgende Anwen-
dung:

– Verbinden von überlappend angeordne-
ten Blechteilen durch einen Kaltumfor-
mungsprozess

– Fertigungsverfahren Durchsetzfügen
(DIN 8593)

– Fügen von beschichteten und unbe-
schichteten Werkstücken

– Fügen von Teilen aus verschiedenen
Blechwerkstoffen

– Fügen von zwei oder drei Werkstücken
– Arbeiten in Überkopflage
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2 Produktbeschreibung
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TF 350
(3A5)
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TF 350
(3A1)

1 Ein-/Aus-Schalter
2 Drehzahlregler
3 Verschlussschraube für Schmierstelle
4 Schmiernippel
5 Werkzeugträger
6 Fester Arm
7 Kipparm
8 Exzenterwelle
9 Auslösetaste
10 Handgriff
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2.1 Technische Daten

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Betriebsspannung 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nennaufnahmeleistung - 1700 W
Hubfolge 2/s 2/s
Gewicht ohne Akku / Kabel 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimale
Gesamtmaterialdicke 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maximale Bordhöhe bei abge-
kanteten Materialien 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimaler Randabstand 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximaler Randabstand 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximale Materialdicken
Stahl bis 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Stahl bis 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium bis 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Geräusch- und Schwingungsemissionswerte
Schwingungsemissionswert ah
(Vektorsumme dreier
Richtungen)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Unsicherheit K für Schwin-
gungsemissionswert 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-bewerteter Schalldruckpe-
gel LPA typischerweise 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-bewerteter Schallleistungs-
pegel LWA typischerweise 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Unsicherheit K für Geräusche-
missionswerte 3 dB 2,5 dB
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2.2 Geräusch- und
Vibrationsinformation

WARNUNG
Gehörschädigung durch überschrit-
tenen Geräuschemissionswert

u Gehörschutz tragen.

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch über-
schrittenen Schwingungsemissi-
onswert

u Werkzeuge richtig wählen und bei Ver-
schleiss rechtzeitig wechseln.

u Zusätzliche Sicherheitsmassnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wir-
kung von Schwingungen festlegen
(z. B. Warmhalten der Hände, Organi-
sation der Arbeitsabläufe, Bearbeitung
mit normaler Vorschubkraft).

Je nach Einsatzbedingung und Zustand des
Elektrowerkzeuges kann die tatsächliche Be-
lastung höher oder geringer als der angege-
bene Messwert ausfallen.
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert wurde nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen und kann zum Vergleich
von Elektrowerkzeugen verwendet werden.
Er kann auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Schwingungsbelastung herangezo-
gen werden.
Zeiten, in denen die Maschine abgeschaltet
ist oder läuft, aber nicht tatsächlich im Ein-
satz ist, können die Schwingungsbelastung
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

3 Bedienung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachge-
mässe Handhabung der Maschine

u Auf einen festen Stand achten.
u Das Werkzeug bei laufender Maschine

nie berühren.
u Die Maschine immer vom Körper weg-

führen.
u Maschine nicht Überkopf einsetzen.

ACHTUNG
Sachbeschädigung durch zu niedri-
ge Nennleistung

u Falls ein Trenntransformator verwendet
wird, muss der Trenntransformator
über eine Nennleistung von mindes-
tens 3 kVA verfügen.

ACHTUNG
Sachbeschädigung durch Überlas-
tung

u Maschine nach der Bearbeitung aus-
schalten.

Zur Bedienung des Elektrowerkzeugs, siehe:
– Ein- und ausschalten A  [} 313].
– Drehzahl einstellen B  [} 313].
– Material fügen C  [} 313].
– Stempel wechseln D  [} 314].
– Matrize wechseln E  [} 314].
– Fügepunkt drehen F  [} 315].
– Kipparm wechseln G  [} 316].
– Festen Arm wechseln H  [} 316].
– Stößel schmieren I  [} 316].
– Kupplung schmieren J  [} 317].
– Ladezustand prüfen K  [} 317].
– Akku wechseln L  [} 317].
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3.1 Werkzeug wählen
Die Matrize kann in zwei Positionen einge-
baut werden:
Unten:

Oben:

Folgende maximalen Materialdicken sind bei
der Werkzeugwahl zu beachten:

Gesamtmaterialdicke
Matrizentyp 1 2 2+ 3- 3
Matrizenarm 1 2 3
Stahl bis
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Stahl bis
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Buntmetall bis
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Werkstück und Fügepunkt
Bei unterschiedlichen Materialdicken muss
sich das dünnere Werkstück auf der Matri-
zenseite befinden. Das dünnere Werkstück
bestimmt die maximale Scherfestigkeit, sie-
he Scherkräfte [} 9].

Der Fügepunkt kann in zwei Richtungen er-
stellt werden. Dazu müssen Stempel und
Matrize in der Maschine entsprechend aus-
gerichtet werden, siehe Fügepunkt drehen
F  [} 315].

1 2

1 Quer (100 % Scherfestigkeit)
2 Längs (50 % Scherfestigkeit)
Die Mitte des Fügepunkts soll mindestens
8 mm vom Werkstückrand entfernt sein.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Fügepunkt Kontrollmass

X

x Fügepunktbreite
Je nach Matritzentyp und Materialdicke
muss die Fügepunktbreite in folgendem Rah-
men liegen:

Matrizen-
typ

Maximale Ge-
samtmaterial-
dicke Stahl

Kontrollmass
Fügepunkt-
breite

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Scherkräfte
Je nach Dicke und Zugfestigkeit des Materi-
als werden unterschiedliche Scherkräfte er-
reicht.
Die maximale Scherfestigkeit wird erreicht,
wenn beide Materialien die gleiche Festigkeit
und Zugfestigkeit besitzen.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600
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s Einzelmaterialdicke
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3.5 Werkzeug für Lüftungskanalbau
Die "Platte für Kanal" kann optional für das
Fügen von Flanschprofilen mit der Einführhil-
fe verwendet werden. Die Fügepunkte sind
nur in Längsrichtung möglich.
Der Abstreifer für den Kanal ermöglicht mehr
Wendigkeit im Kanal.

1

2

5

3

4

6

1 Matrizenarm
2 Fügepunkt längs
3 Platte für Kanal
4 Abstreifer für Kanal
5 Flansch am Kanal
6 Stempelarm

3.6 Drehkranz
Mit dem Drehkranz kann die Maschine optio-
nal in verschiedene Bearbeitungspositionen
geschwenkt werden, siehe Drehkranz ein-
spannen M  [} 318].

3.7 Fügestation

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch umkippen
der Fügestation

u Fügestation fest im Boden verankern.

Die Fügestation kann optional für den statio-
nären Betrieb verwendet werden, siehe Fü-
gestation einspannen N  [} 318].

4 Verbrauchsmaterial und
Zubehör

4.1 Werkzeugwahl
Hinweise zur Wahl des richtigen Werkzeugs,
Bestellangaben zu Verschleiss- und Ver-
brauchsteilen sowie Zubehör und Ersatzteil-
listen siehe:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternative Akkus
TF 350

(3A5)
 Dieses Elektrowerkzeug kann mit al-

len CAS LIHD 18 V und CAS LI-Ion 18 V Ak-
kus bis zu einer Kapazität von 8 Ah verwen-
det werden.

5 Wartung
Nach 20 Betriebsstunden muss die Füge-
presse nachgeschmiert werden, siehe Stö-
ßel schmieren I  [} 316] und Kupplung
schmieren J  [} 317].



DE

Originalbetriebsanleitung 11

6 Störungsbehebung
Problem Ursache Behebung
Elektrowerkzeug ist schwer-
gängig.

Stempel ist stumpf oder be-
schädigt.

u Stempel wechseln
D  [} 314].

Matrize ist stumpf. u Matrize wechseln
E  [} 314].

Fügepunkt hält nicht. Matrize passt nicht zur Mate-
rialdicke.

u Matrize wechseln
E  [} 314].

Elektrowerkzeug fügt nicht. Falscher Matrizenarm für ein-
gesetzte Matrize.

u Werkzeug wählen [} 8].

Platte kann nicht montiert
werden.

Falscher Matrizenarm für ein-
gesetzte Matrize.

u Werkzeug wählen [} 8].

Elektrowerkzeug lässt sich
nicht einschalten.

Akku ist leer oder defekt. u Akku wechseln L  [} 317].
Stromkabel ist defekt. u Stromkabel wech-

seln [} 11].
Kohlebürsten sind abgenutzt. u Kohlebürsten erset-

zen [} 11].

6.1 Kohlebürsten ersetzen

 Bei abgenutzten Kohlebürsten bleibt
der Motor stehen.
u Kohlebürsten durch eine Fachkraft prüfen

und ersetzen lassen.

6.2 Stromkabel wechseln

 Der Wechsel des Stromkabels ist
ausschliesslich vom Hersteller oder seinen
Vertragswerkstätten auszuführen, um Si-
cherheitsgefährdungen zu vermeiden.
TRUMPF Service-Adressen, siehe:
www.trumpf.com

7 Reparatur
Instandsetzung, Änderung und Prüfung von
Elektrowerkzeugen müssen fachgerecht
durchgeführt werden.
Die Sicherheitsvorschriften nach DIN VDE,
CEE, AFNOR und weitere, in den einzelnen
Ländern gültige Vorschriften müssen einge-
halten werden.
Wenn die Anschlussleitung ersetzt werden
muss, lassen Sie die Reparatur vom Herstel-
ler oder seinem Vertreter durchführen, um
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.
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8 Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt mit allen relevanten An-
forderungen folgender Richtlinien, Normen
oder normativen Dokumenten überein-
stimmt:

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Unterzeichnet für den Hersteller und im Na-
men des Herstellers von:

Dr. Thomas Schneider
Geschäftsführer Entwicklung
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Gewährleistung
Für TRUMPF Elektro- und Druckluftwerkzeu-
ge gilt eine Haftungsfrist von 12 Monaten ab
Rechnungsdatum. Schäden, die auf natürli-
che Abnutzung, Überlastung oder unsachge-
mässe Behandlung des Werkzeugs zurück-
zuführen sind, bleiben von der Gewährleis-
tung ausgeschlossen. Schäden, die durch
Material- oder Herstellerfehler entstanden
sind, werden unentgeltlich durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt. Beanstandun-
gen können nur anerkannt werden, wenn
das Gerät unzerlegt an Ihre TRUMPF-Ver-
tretung gesendet wird.

10 Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeräten

    Li-ion

Elektrowerkzeuge, Ladegeräte, Batterien/Ak-
kus, Zubehör und Verpackung dürfen nicht
im Hausmüll entsorgt werden. Sie sind einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuzu-
führen. Dabei sind die jeweils geltenden na-
tionalen Vorschriften zu beachten.
Vor der umweltgerechten Wiederverwertung/
Entsorgung der Batterien/Akkus sind die
Kontakte mit einem Klebeband gegen Kurz-
schluss zu sichern und die Batterien/Akkus
im Elektrowerkzeug entladen. Defekte oder
verbrauchte Batterien/Akkus sind an die Ver-
kaufsstellen von TRUMPF Elektrowerkzeu-
gen zurückzugeben.
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1 Safety
1.1 General safety instructions

WARNING
Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

u Save all warnings and instructions
for future reference.

1.2 Additional safety instructions

DANGER
Electrical voltage
Danger to life due to electric shock

u Before each use, check the plug, ca-
ble, and power tool for damage.

WARNING
Danger of hand injuries due to
sharp blades or edges

u Do not reach your hand into the pro-
cessing section.

u Hold the machine with both hands.

WARNING
Danger of injury due to falling ma-
chine

u Use slewing ring with balancer.

WARNING
Danger of injury or property dam-
age due to use of third-party acces-
sories

u Only use original TRUMPF acces-
sories.

ATTENTION
Property damage due to excessive
power supply voltage

u Make sure that the power supply volt-
age matches the details on the power
tool's nameplate.

1.3 Symbols
The following symbols are important for
reading and understanding the operator's
manual. The correct interpretation of the
symbols helps to operate the power tool
properly and safely.

Symbols Description

TF 350
(3A1)

Type of power fastener, e.g.
TruTool TF 350 (3A1)

Power tool with rechargeable bat-
tery

Power tool with power cable

Power tool with speed controller

Lubrication

Cleaning the surface

Inspection

Check charge of rechargeable
battery

Press and hold button
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Symbols Description

Loosen / tighten the hexagon-
head screw

Loosen the hexagon-head screw
slightly

Read operator's manual

Li-ion

Disposal/recycling of old devices
and batteries

1.4 Warnings in this document
Warnings warn about dangers that can occur
when handling the power tool. They come in
four danger levels that can be distinguished
by the signal word:

Signal
word

Meaning

DANGER Indicates a danger with high
risk, which can cause death or
severe injuries if it is not
avoided.

WARNING Indicates a danger with
medium risk, which can cause
severe injuries if it is not
avoided.

CAUTON Indicates a danger with low
risk, which can cause minor or
moderate injuries if it is not
avoided.

ATTEN-
TION

Indicates a danger that can
cause property damage.

1.5 Proper use
The TRUMPF power fasteners are hand-
guided power tools for the following applica-
tion:

– Joining overlapping sheet metal parts
with a cold forming process

– Producing displacement joinings (Din
8593)

– Joining coated and uncoated workpieces
– Joining parts of different sheet metal

materials
– Joining two or three workpieces
– Working overhead
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2 Product description

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 On/off switch
2 Speed controller
3 Screw plug for lubrication point
4 Lubrication nipple
5 Tool carrier
6 Fixed arm
7 Tipping arm
8 Eccentric shaft
9 Trigger button
10 Handle
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2.1 Technical data

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Operating voltage 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nominal power consumption - 1700 W
Stroke sequence 2/s 2/s
Weight without rechargeable
battery / cable 7.4 kg / 16.3 lbs 8.1 kg / 17.9 lbs

Minimum total material thick-
ness 0.8 mm / 0.031 in 0.8 mm / 0.031 in

Maximum height for folded
materials 36 mm / 1.417 in 36 mm / 1.417 in

Minimum edge clearance 8 mm / 0.315 in 8 mm / 0.315 in
Maximum edge clearance 58 mm / 2.283 in 58 mm / 2.283 in
Maximum material thicknesses
Steel up to 400 N/mm2 3.5 mm / 0.138 in 3.5 mm / 0.138 in
Steel up to 600 N/mm2 2.5 mm / 0.098 in 2.5 mm / 0.098 in
Aluminum up to 250 N/mm2 4 mm / 0.157 in 4 mm / 0.157 in
Noise and vibration emission values
Vibration emission value ah
(vector sum of three direc-
tions)

≤ 2.5 m/s2 2.6 m/s2

Uncertainty K for vibration
emission value 1.5 m/s2 1.5 m/s2

A-assessed sound pressure
level LPA typically 73 dB (A) 105.2 dB (A)

A-assessed sound power level
LWA typically 84 dB (A) 116.2 dB (A)

Uncertainty K for noise emis-
sion values 3 dB 2.5 dB
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2.2 Noise and vibration information

WARNING
Hearing damage if noise emission
value is exceeded

u Wear hearing protection.

WARNING
Danger of injury if vibration emis-
sion value is exceeded

u Select tools correctly and change
promptly in case of wear.

u Specify additional safety measures to
protect the operator against the effect
of vibrations (e.g. keep hands warm,
organization of work processes, pro-
cessing with normal feed force).

Depending on the conditions of use and con-
dition of the power tool, the actual load can
be higher or lower than the specified mea-
surement.
The specified vibration emission value was
measured according to a standardized test
process and can be used to compare power
tools. It can also be used for a preliminary
estimation of the vibration load.
Times when the machine is switched off or is
running, but not actually in use, can signifi-
cantly reduce the vibration load during the
entire working period.

3 Operation
WARNING

Risk of injury due to improper han-
dling of the machine

u Make sure you are standing firmly.
u Never touch the tool when the machine

is running.
u Always guide the machine away from

your body.
u Do not use the machine overhead.

ATTENTION
Property damage due to too-low
nominal power

u If an isolating transformer is used, the
isolating transformer must have a nom-
inal power of at least 3 kVA.

ATTENTION
Property damage due to overload-
ing

u Switch off machine when work is done.

To operate the power tool, see:
– Switching on and off A  [} 313].
– Setting the speed B  [} 313].
– Joining material C  [} 313].
– Changing punches D  [} 314].
– Changing the die E  [} 314].
– Turning the joint F  [} 315].
– Changing the tipping arm G  [} 316].
– Changing the fixed arm H  [} 316].
– Lubricating the ram I  [} 316].
– Lubricating the coupling J  [} 317].
– Checking charge K  [} 317].
– Changing rechargeable battery

L  [} 317].
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3.1 Selecting a tool
The dies can be installed in two positions:
Bottom:

Top:

The following maximum material thicknesses
must be heeded when selecting the tool:

Total material thickness
Die type 1 2 2+ 3- 3
Die arm 1 2 3
Steel up to
400 N/mm2 0.8 - 1.5 mm 1.6 - 2.0 mm 2.1 - 2.5 mm 2.6 - 3.0 mm 3.0 - 3.5 mm

Steel up to
600 N/mm2 0.8 - 1.5 mm 1.6 - 2.0 mm 2.1 - 2.5 mm - -

Non-ferrous
metal up to
250 N/mm2

0.8 - 1.0 mm 1.1 - 2.0 mm 2.1 - 3.0 mm 3.1 - 4.0 mm -
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3.2 Workpiece and joint
With different material thicknesses, the thin-
ner workpiece must be on the die side. The
thinner workpiece determines the maximum
shear strength, see Shear forces [} 19].

The joint can be created in two directions.
For this, the punch and die must be aligned
appropriately in the machine, see Turning
the joint F  [} 315].

1 2

1 Crosswise (100% shear strength)
2 Lengthwise (50% shear strength)
The middle of the joint should be at least 8
mm from the edge of the workpiece.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Joint control dimension

X

x Joint breadth
Depending on the die type and material
thickness, the joint width must be in the fol-
lowing framework:

Die type Maximum total
material
thickness
steel

Control
dimension
joint width

1 0.8 - 1.5 mm 4.0 - 4.5 mm
2 1.6 - 2.0 mm 3.5 - 4.5 mm
2+ 2.1 - 2.5 mm 3.4 - 4.5 mm
3- 2.6 - 3.0 mm 3.8 - 4.5 mm
3 3.1 - 3.5 mm 3.6 - 4.5 mm

3.4 Shear forces
Depending on the thickness and tensile
strength of the material, different shear
forces are achieved.
The maximum shear strength is achieved if
both materials have the same strength and
tensile strength.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1.7510.5 1.51.250.75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Breaking load
Rm Tensile strength of material in N/mm2

s Individual material thickness
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3.5 Tool for ventilation duct
construction

The “plate for channel” can be used option-
ally for joining flange profiles with the inser-
tion aid. Joints are only possible in the
lengthwise direction.
The stripper for the channel enables more
maneuverability in the channel.

1

2

5

3

4

6

1 Die arm
2 Joint lengthwise
3 Plate for channel
4 Stripper for channel
5 Flange on the channel
6 Punch arm

3.6 Slewing ring
You can use the slewing ring to optionally
swing the machine into different processing
positions, see Clamping the slewing ring
M  [} 318].

3.7 Joining station

WARNING
Risk of injury due to tipping over of
the joining station

u Anchor joining station firmly on the
floor.

The joining station can be used optionally for
stationary operation, see Clamping the join-
ing station N  [} 318].

4 Consumables and
accessories

4.1 Tool selection
For notes about the selection of the correct
tool, order specifications for wearing parts
and consumables, and accessories and
spare parts lists, see:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternative rechargeable
batteries

TF 350
(3A5)

 This power tool can be used with all
CAS LIHD 18 V and CAS LI-Ion 18 V
rechargeable batteries up to a capacity of
8 Ah.

5 Maintenance
After 20 hours of operation, the power fas-
tener must be re-lubricated, see Lubricating
the ram I  [} 316] and Lubricating the cou-
pling J  [} 317].
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6 Troubleshooting
Problem Cause Remedy
Electric tool is sluggish. Punch is dull or damaged. u Changing punches

D  [} 314].
Die is dull. u Changing the die

E  [} 314].
Joint does not hold. Die does not suit material

thickness.
u Changing the die

E  [} 314].
Power tool does not join. Incorrect die arm for dies

used.
u Selecting a tool [} 18].

Plate cannot be mounted. Incorrect die arm for dies
used.

u Selecting a tool [} 18].

Power tool does not switch
on.

Rechargeable battery is
empty or defective.

u Changing rechargeable bat-
tery L  [} 317].

Power cable is defective. u Replace the power ca-
ble [} 21].

Carbon brushes are worn. u Replace carbon
brushes [} 21].

6.1 Replace carbon brushes

 If the carbon brushes are worn, the
motor stops.
u Have carbon brushes checked by a tech-

nician and replaced.

6.2 Replace the power cable

 The power cable may only be re-
placed by the manufacturer or its contract
workshops to prevent safety hazards.
For TRUMPF service addresses, see:
www.trumpf.com

7 Repair
Service, changing, and inspection of power
tools must be done properly.
The safety regulations according to DIN
VDE, CEE, AFNOR, and other regulations
valid in individual countries must be adhered
to.
If a connection line must be replaced, have
this repair done by the manufacturer or its
representative to avoid safety hazards.
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8 Declaration of conformity
We declare in our sole responsibility that this
product conforms to all relevant require-
ments with regard to the following guidelines,
standards, and standardizing documents:

– 2006/42/EC
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Signed for the manufacturer and in the name
of the manufacturer by:

Dr. Thomas Schneider
Development Manager
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen, Germany
Ditzingen, 02/15/2021

9 Warranty
For TRUMPF power and compressed-air
tools, there is a liability period of 12 months
from the invoice. Damage that is due to natu-
ral wear, overload or improper handling of
the tool is excluded from the warranty. Dam-
age that arises due to material or manufac-
turer errors will be remedied free or charge
through delivery of a substitute or repair.
Complaints can only be recognized if the de-
vice is sent assembled to your TRUMPF rep-
resentative.

10 Disposal of old power tools
and electronic devices

    Li-ion

Power tools, rechargers, batteries/recharge-
able batteries, accessories, and packaging
may not be disposed of in household
garbage. They must be recycled in an envi-
ronmentally compatible manner. Here, the
applicable national regulations must be
heeded.
Before environmentally-compatible recycling/
disposal of the batteries/rechargeable batter-
ies, the contacts must be secured with tape
against short-circuiting, and the batteries/
rechargeable batteries in a power tool must
be discharged. Defective or spent batteries/
rechargeable batteries must be returned to
the sales offices of TRUMPF power tools.
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1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité

générales

AVERTISSEMENT
Lisez toutes les consignes de sécu-
rité et les instructions.
Le non-respect des consignes de sé-
curité et des instructions peut entraî-
ner une décharge électrique, un incen-
die et/ou de graves blessures.

u Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions pour des uti-
lisations futures.

1.2 Consignes de sécurité
complémentaires

DANGER
Tension électrique
Danger de mort par électrocution

u Avant toute utilisation, vérifier si la
prise, le câble et l’outil électrique sont
endommagés.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures aux mains en
raison de couteaux aiguisés ou
d'arêtes vives

u Ne pas mettre les mains dans le par-
cours d'usinage.

u Tenir la machine des deux mains.

AVERTISSEMENT
Risque de blessure en raison de la
chute de la machine

u Utiliser une couronne d'orientation
avec balancier.

AVERTISSEMENT
Risque de blessure ou de dom-
mages matériels par l’utilisation
d’accessoires de tiers

u Utiliser uniquement des accessoires
d’origine de TRUMPF.

ATTENTION
Dégâts matériels dus à une tension
réseau trop élevée

u S’assurer que la tension réseau corres-
pond aux indications sur la plaque si-
gnalétique de l’outil électrique.

1.3 Symboles
Les symboles suivants sont importants pour
la lecture et la compréhension de la notice
d’utilisation. L’interprétation correcte des
symboles aide à utiliser l’outil électrique de
manière sûre, conformément à l’usage pré-
vu.

Symbole Description

TF 350
(3A1)

Type de sertisseuse, p. ex.
TruTool TF 350 (3A1)

Outil électrique avec batterie

Outil électrique avec câble élec-
trique

Outil électrique avec régulateur
de vitesse

Lubrification

Nettoyer la surface

Contrôle
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Symbole Description

Contrôle du niveau de charge de
la batterie

Appuyer sur le bouton et le main-
tenir enfoncé

Desserrer / serrer la vis à tête
hexagonale

Desserrer légèrement la vis à
tête hexagonale

Lecture de la notice d’utilisation

Li-ion

Élimination/recyclage d’appareils
usagés et de batteries

1.4 Avertissements dans ce
document

Les avertissements mettent en garde contre
les dangers qui peuvent survenir lors de l’uti-
lisation de l’outil électrique. Il existe quatre
niveaux de danger reconnaissables à l’aver-
tissement :

Avertisse-
ment

Signification

DANGER Désigne un danger avec un
risque élevé pouvant mener
à la mort ou des blessures
graves s’il n’est pas évité.

AVERTISSE-
MENT

Désigne un danger avec un
risque moyen pouvant me-
ner à des blessures graves
s’il n’est pas évité.

PRUDENCE Désigne un danger avec un
risque faible pouvant mener
à des blessures légères ou
moyennes s’il n’est pas évi-
té.

ATTENTION Désigne un danger pouvant
entraîner des dégâts maté-
riels.

1.5 Utilisation conforme à l'usage
prévu

Les sertisseuses TRUMPF sont des outils
électriques manuels destinés aux applica-
tions suivantes :

– Assemblage de pièces de tôle se che-
vauchant par un procédé de formage à
froid

– Procédé de fabrication par clinchage
(DIN 8593)

– Assemblage de pièces revêtues et non
revêtues

– Assemblage de pièces en différents ma-
tériaux de tôlerie

– Assemblage de deux ou trois pièces
– Travail en position renversée
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2 Description du produit

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Interrupteur marche/arrêt
2 Régulateur de vitesse
3 Vis de fermeture pour point de lubrifi-

cation
4 Raccord de graissage
5 Porte-outil
6 Bras fixe
7 Bras basculant
8 Arbre à excentrique
9 Bouton de déclenchement
10 Poignée
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2.1 Données techniques

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tension de service 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Puissance d'entrée nominale - 1700 W
Cadence 2/s 2/s
Poids sans batterie / câble 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Epaisseur totale minimale du
matériau 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Hauteur maximale des bor-
dures pour les matériaux pliés 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Distance minimale du bord 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Distance maximale du bord 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Épaisseurs maximales du matériau
Acier jusqu'à 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Acier jusqu'à 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium jusqu'à 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Valeurs de bruit et d'émission vibratoire
Valeur d'émission vibratoire ah
(somme de vecteur des trois
directions)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Incertitude K pour la valeur
d'émission vibratoire 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Niveau de pression acous-
tique habituel pondéré en
A LPA

73 dB (A) 105,2 dB (A)

Niveau de puissance acous-
tique habituel pondéré en
A LWA

84 dB (A) 116,2 dB (A)

Incertitude K pour les valeurs
d'émission de bruit 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informations sur les bruits et les
vibrations

AVERTISSEMENT
Dommages auditifs dus au dépas-
sement de la valeur d’émission de
bruit

u Porter une protection auditive.

AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû au dépasse-
ment de la valeur d'émission vibra-
toire

u Choisir soigneusement les outils et les
remplacer en temps opportun en cas
d’usure.

u Définir des mesures de sécurité sup-
plémentaires pour la protection de
l’opérateur contre les effets des vibra-
tions (par exemple maintien des mains
au chaud, organisation des étapes de
travail, travail avec une force d’avance
normale).

En fonction des conditions d’utilisation et de
l’état de l’outil électrique, la charge réelle
peut être supérieure ou inférieure à la valeur
de mesure indiquée.
La valeur d’émission vibratoire indiquée a
été mesurée selon un procédé de mesure
normé et peut être utilisée à des fins de
comparaison des outils électriques. Elle peut
également être utilisée pour une estimation
provisoire de l’exposition aux vibrations.
Les périodes durant lesquelles la machine
est arrêtée ou fonctionne mais n’est pas
réellement utilisée peuvent sensiblement ré-
duire l’exposition aux vibrations sur toute la
durée du temps de travail.

3 Utilisation
AVERTISSEMENT

Risque de blessure dû à une mani-
pulation non conforme de la ma-
chine

u Veiller à ce que la machine soit bien
stable.

u Ne jamais toucher l'outil lorsque la ma-
chine est en marche.

u Toujours se tenir éloigné de la ma-
chine.

u Ne pas utiliser la machine en hauteur.

ATTENTION
Dommages matériels dus à une
puissance nominale trop faible

u Si un transformateur de séparation est
utilisé, le transformateur de séparation
doit disposer d'une puissance nominale
d'au moins 3 kVA.

ATTENTION
Dommages matériels dus à la sur-
charge

u Arrêter la machine après l'usinage.

Pour l'utilisation de l'outil électrique, cf. :
– Mise en marche et arrêt A  [} 313].
– Réglage de la vitesse B  [} 313].
– Assemblage du matériau C  [} 313].
– Remplacement du poinçon D  [} 314].
– Remplacement de la matrice E  [} 314].
– Pivotement du point d'assemblage

F  [} 315].
– Remplacement du bras basculant

G  [} 316].
– Remplacement du bras fixe H  [} 316].
– Lubrification du coulisseau I  [} 316].
– Lubrification de l'accouplement

J  [} 317].
– Contrôle du niveau de charge de la bat-

terie K  [} 317].
– Remplacement de la batterie L  [} 317].
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3.1 Choix de l'outil
La matrice peut être installée dans deux po-
sitions :
Inférieure :

Supérieure :

Les épaisseurs maximales de matériau sui-
vantes doivent être respectées lors du choix
de l'outil :

Epaisseur totale du matériau
Type de matrice 1 2 2+ 3- 3
Bras de matrice 1 2 3
Acier jusqu'à
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Acier jusqu'à
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Métal non-fer-
reux jusqu'à
250 N/mm2

0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Pièce à usiner et point
d'assemblage

Dans le cas de différentes épaisseurs de
matériau, la pièce la plus fine doit se trouver
côté matrice. La pièce la plus fine détermine
la résistance maximale au cisaillement, voir
Forces de cisaillement [} 29].

Le point d'assemblage peut être créé dans
deux directions. Pour ce faire, le poinçon et
la matrice doivent être alignés en consé-
quence dans la machine, voir Pivotement du
point d'assemblage F  [} 315].

1 2

1 Alignement transversal (100 % de ré-
sistance au cisaillement)

2 Alignement longitudinal (50 % de résis-
tance au cisaillement)

Le centre du point d'assemblage doit se trou-
ver à au moins 8 mm du bord de la pièce à
usiner.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Mesures de référence du point
d'assemblage

X

x Largeur du point d'assemblage
Selon le type de matrice et l'épaisseur du
matériau, la largeur du point d'assemblage
doit se situer dans la plage suivante :

Type de
matrice

Épaisseur to-
tale maximale
de matériau
Acier

Mesures de ré-
férence Lar-
geur du point
d'assemblage

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Forces de cisaillement
Selon l'épaisseur et la résistance à la trac-
tion du matériau, on obtient différentes
forces de cisaillement.
La résistance au cisaillement maximale est
atteinte lorsque les deux matériaux ont la
même solidité et la même résistance à la
traction.
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F Résistance à la rupture
Rm Résistance à la traction du matériau en

N/mm2

s Épaisseur du matériau individuel
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3.5 Outillage pour fabrication de
canaux de ventilation

La « plaque pour canal » peut être utilisée
en option pour l'assemblage de profilés de
bride avec l'aide à l'insertion. Les points
d'assemblage ne sont possibles que dans le
sens longitudinal.
Le dévêtisseur pour le canal permet une plus
grande maniabilité dans le canal.

1

2

5

3

4

6

1 Bras de matrice
2 Point d'assemblage longitudinal
3 Plaque pour canal
4 Dévêtisseur pour canal
5 Bride sur le canal
6 Bras de poinçon

3.6 Couronne d'orientation
La couronne d'orientation permet en option
de faire pivoter la machine dans différentes
positions d'usinage, voir Fixation de la cou-
ronne d'orientation M  [} 318].

3.7 Station d'assemblage

AVERTISSEMENT
Risque de blessure en cas de bas-
culement de la station d'assem-
blage

u Ancrer solidement la station d'assem-
blage dans le sol.

La station d'assemblage peut être utilisée en
option pour un fonctionnement stationnaire,
voir Fixation de la station d'assemblage
N  [} 318].

4 Consommables et
accessoires

4.1 Choix des outils
Pour des conseils concernant le choix de
l'outil approprié, indications de commande
pour les pièces d'usure et de consommation
ainsi que les accessoires et les listes de
pièces de rechange, voir :
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Autres types de batteries
TF 350

(3A5)
 Cet outil électrique peut être utilisé

avec toutes les batteries CAS LIHD 18 V et
CAS LI-Ion 18 V jusqu'à une capacité de
8 Ah.

5 Entretien
Après 20 heures d'utilisation, la sertisseuse
doit être à nouveau lubrifiée, voir Lubrifica-
tion du coulisseau I  [} 316] et Lubrification
de l'accouplement J  [} 317].
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6 Élimination des dysfonctionnements
Problème Cause Solution
L'outil électrique est difficile à
manier.

Le poinçon est émoussé ou
endommagé.

u Remplacement du poinçon
D  [} 314].

La matrice est émoussée. u Remplacement de la ma-
trice E  [} 314].

Le point d'assemblage ne
tient pas.

La matrice ne correspond pas
à l'épaisseur du matériau.

u Remplacement de la ma-
trice E  [} 314].

L'outil électrique n'assemble
pas.

Mauvais bras de matrice pour
la matrice insérée.

u Choix de l'outil [} 28].

La plaque ne peut pas être
montée.

Mauvais bras de matrice pour
la matrice insérée.

u Choix de l'outil [} 28].

L'outil électrique ne s'allume
pas.

La batterie est vide ou défec-
tueuse.

u Remplacement de la batte-
rie L  [} 317].

Le câble électrique est défec-
tueux.

u Remplacer le câble élec-
trique [} 31].

Les balais de charbon sont
usés.

u Remplacer les balais de
charbon [} 31].

6.1 Remplacer les balais de
charbon

 Le moteur s’arrête lorsque les balais
de charbon sont usés.
u Faites contrôler et remplacer les balais de

charbon par une personne compétente.

6.2 Remplacer le câble électrique

 Le remplacement du câble électrique
doit être réalisé exclusivement par le fabri-
cant ou ses ateliers agrées afin d’éviter tout
risque pour la sécurité.
Adresses de service TRUMPF, cf. :
www.trumpf.com

7 Réparation
La remise en état, la modification et le
contrôle des outils électriques doivent être
effectués dans les règles de l'art.
Les prescriptions de sécurité selon
DIN VDE, CEE, AFNOR et autres prescrip-
tions en vigueur dans les différents pays
doivent être respectées.
Si le câble de raccordement doit être rempla-
cé, faites effectuer la réparation par le fabri-
cant ou son représentant afin d'éviter tout
risque pour la sécurité.
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8 Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule responsa-
bilité que ce produit est conforme à toutes
les exigences pertinentes des directives,
normes ou documents normatifs suivants :

– 2006/42/CE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Signé pour le fabricant et au nom du fabri-
cant par :

M. Thomas Schneider
Gérant développement
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, le 15/02/2021

9 Garantie
Pour les outils électriques et pneumatiques
TRUMPF, le délai de responsabilité est de
12 mois à compter de la date de facturation.
Les dommages dus à l'usure naturelle, à une
surcharge ou à une mauvaise utilisation de
l'outil restent exclus de la garantie. Les dom-
mages causés par des défauts de matériel
ou de fabrication sont réparés gratuitement
par une livraison de remplacement ou une
réparation. Les réclamations ne peuvent être
acceptées que si l'appareil est envoyé non
démonté à votre agence TRUMPF.

10 Élimination des appareils
électriques et électroniques
usagés

    Li-ion

Les outils électriques, chargeurs, piles/batte-
ries, accessoires et emballages ne doivent
pas être jetés avec les ordures ménagères.
Ils doivent faire l’objet d’un recyclage écolo-
gique. Les prescriptions nationales en vi-
gueur doivent être respectées.
Avant le recyclage ou la mise au rebut des
piles/batteries dans le respect de l’environ-
nement, il convient de protéger les contacts
contre les courts-circuits à l'aide d'un ruban
adhésif et de décharger les piles/batteries
dans l'outil électrique. Les piles/batteries dé-
fectueuses ou usagées sont à rapporter
dans les points de vente des outils élec-
triques de TRUMPF.
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1 Sicurezza
1.1 Indicazioni generali di sicurezza

AVVERTENZA
Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le istruzioni.
Il mancato rispetto delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni può com-
portare scariche elettriche, incendio e/
o lesioni gravi.

u Conservare tutte le indicazioni di si-
curezza e le istruzioni per l'impiego
futuro.

1.2 Indicazioni di sicurezza
supplementari

PERICOLO
Tensione elettrica
Pericolo di morte per scossa elettrica

u Prima di ogni utilizzo controllare che la
spina, il cavo e l’elettroutensile non sia-
no danneggiati.

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni alle mani dovuto
a coltelli o bordi affilati

u Non mettere le mani nel percorso di la-
vorazione.

u Tenere la macchina con entrambe le
mani.

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni a seguito della
caduta della macchina

u Utilizzare la corona girevole con bilan-
ciatore.

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni personali o danni
materiali dovuto all’utilizzo di ac-
cessori di terze parti

u Utilizzare solo accessori originali
TRUMPF.

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a tensione
elettrica troppo elevata

u Controllare che la tensione di rete sia
conforme alle indicazioni sulla targhet-
ta identificativa dell’elettroutensile.

1.3 Simboli
I seguenti simboli sono importanti per la let-
tura e la comprensione delle istruzioni per
l’uso. La giusta interpretazione dei simboli è
d’aiuto per un utilizzo sicuro e conforme
dell’elettroutensile.

Simbolo Descrizione

TF 350
(3A1)

Tipo di pressa per assemblaggio,
ad es. TruTool TF 350 (3A1)

Elettroutensile con batteria

Elettroutensile con cavo elettrico

Elettroutensile con regolatore
della velocità

Lubrificazione

Pulizia della superficie

Controllo
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Simbolo Descrizione

Controllo stato di carica batteria

Premere e tenere premuto il pul-
sante

Svitare / avvitare la vite a testa
esagonale

Allentare leggermente la vite a
testa esagonale

Leggere le istruzioni per l’uso

Li-ion

Smaltimento/riciclaggio di vecchi
utensili e batterie

1.4 Avvertenze in questo
documento

Le avvertenze indicano pericoli che possono
insorgere durante l’utilizzo dell’elettroutensi-
le. Sono previsti quattro livelli di pericolo, ri-
conoscibili tramite una parola chiave:

Parola chiave Significato
PERICOLO Indica un pericolo con un li-

vello di rischio alto che può
comportare gravi lesioni,
anche mortali, se non viene
evitato.

AVVERTENZA Indica un pericolo con un li-
vello di rischio medio che
può comportare gravi lesio-
ni, se non viene evitato.

CAUTELA Indica un pericolo con un li-
vello di rischio minimo che
può comportare lesioni lievi
o medie, se non viene evi-
tato.

ATTENZIONE Indica un pericolo che può
comportare danni materiali.

1.5 Utilizzo conforme
Le presse per assemblaggio TRUMPF sono
elettroutensili a mano per l’esecuzione delle
seguenti attività:

– Unione di parti in lamiera sovrapposte
attraverso un processo di deformazione
a freddo

– Processo di fabbricazione ribaditura
(DIN 8593)

– Assemblaggio di pezzi in lavorazione ri-
vestiti e non rivestiti

– Assemblaggio di parti in lamiera realiz-
zata con materiali di diverso tipo

– Giunzione di due o tre pezzi in lavorazio-
ne

– Lavori eseguiti in posizione sovratesta
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2 Descrizione del prodotto

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Interruttore d'accensione/spegnimento
2 Regolatore della velocità
3 Tappo a vite per punto di lubrificazione
4 Nipplo di lubrificazione
5 Portautensili
6 Braccio fisso
7 Braccio ribaltabile
8 Albero eccentrico
9 Tasto di rilascio
10 Impugnatura
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2.1 Dati tecnici

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tensione d’esercizio 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Potenza nominale assorbita - 1700 W
Sequenza corsa 2/s 2/s
Peso senza batteria / cavo 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Spessore totale minimo del
materiale 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Altezza max. bordo per mate-
riali piegati 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Distanza min. dal bordo 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Distanza max. dal bordo 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Spessore max. del materiale
Acciaio fino a 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Acciaio fino a 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Alluminio fino a 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Valori di emissioni acustiche e vibratorie
Valore di emissione vibratoria
ah (somma vettoriale delle tre
direzioni)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Incertezza K per valore di
emissione vibratoria 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Livello di pressione sonora LPA
ponderato “A”, tipico 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Livello di potenza sonora LWA
ponderato “A”, tipico 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Incertezza K per valori di
emissione acustica 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informazioni su rumorosità e
vibrazioni

AVVERTENZA
Danni all’udito dovuti al supera-
mento del valore di emissione acu-
stica

u Indossare protezioni uditive.

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni dovuto al supe-
ramento del valore di emissione vi-
bratoria

u Scegliere gli utensili corretti e sostituirli
tempestivamente in caso di usura.

u Stabilire misure di sicurezza addizionali
per proteggere l’utilizzatore dagli effetti
delle vibrazioni (ad es. mantenere al
caldo le mani, organizzazione delle se-
quenze operative, lavorazione con po-
tenza di avanzamento normale).

A seconda delle condizioni d’impiego e dello
stato dell’elettroutensile il carico reale può
essere superiore o inferiore rispetto al valore
di misura indicato.
Il valore di emissione vibratoria indicato è
stato misurato al termine di una procedura di
collaudo a norma e può essere utilizzato per
un confronto fra gli elettroutensili. Può esse-
re utilizzato anche per una valutazione tem-
poranea del carico vibratorio.
I periodi in cui la macchina è spenta o acce-
sa, ma non viene realmente impiegata, pos-
sono ridurre considerevolmente il carico vi-
bratorio per l’intera durata operativa.

3 Utilizzo
AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovute a un uso
improprio della macchina

u Assumere sempre una posizione stabi-
le.

u Non toccare mai l’utensile con la mac-
china in funzione.

u Dirigere sempre la macchina in direzio-
ne opposta a quella del proprio corpo.

u Non utilizzare la macchina in posizione
sovratesta.

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a una poten-
za nominale bassa

u Se si utilizza un trasformatore di sepa-
razione, quest’ultimo deve presentare
una potenza nominale di minimo
3 kVA.

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a sovraccari-
co

u Spegnere la macchina al termine della
lavorazione.

Per l’utilizzo dell’elettroutensile, vedere:
– Accensione e spegnimento A  [} 313].
– Regolazione della velocità B  [} 313].
– Giunzione del materiale C  [} 313].
– Sostituzione del punzone D  [} 314].
– Sostituzione della matrice E  [} 314].
– Rotazione del punto di giunzione

F  [} 315].
– Sostituzione del braccio ribaltabile

G  [} 316].
– Sostituzione del braccio fisso H  [} 316].
– Lubrificazione della slitta I  [} 316].
– Lubrificazione del giunto di accoppia-

mento J  [} 317].
– Controllo stato di carica K  [} 317].
– Sostituzione della batteria L  [} 317].
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3.1 Scelta dell’utensile
La matrice può essere montata in due posi-
zioni:
In basso:

In alto:

Scegliendo l’utensile tenere conto dei se-
guenti spessori massimi del materiale:

Spessore totale del materiale
Tipo di matrice 1 2 2+ 3- 3
Braccio matrice 1 2 3
Acciaio fino a
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Acciaio fino a
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Metallo non
ferroso fino a
250 N/mm2

0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Pezzo in lavorazione e punto di
giunzione

Nel caso di materiali di spessore diverso il
pezzo più sottile deve trovarsi sul lato della
matrice. Il pezzo più sottile determina la resi-
stenza al taglio massima, vedere Forze di ta-
glio [} 39].

Il punto di giunzione può essere eseguito in
due direzioni. A tal fine si devono allineare
adeguatamente il punzone e la matrice nella
macchina Rotazione del punto di giunzione
F  [} 315].

1 2

1 Trasversale (resistenza al taglio al
100 %)

2 Longitudinale (resistenza al taglio al
50 %)

Il centro del punto di giunzione dovrebbe tro-
varsi ad almeno 8 mm dal bordo del pezzo in
lavorazione.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Misura di controllo punto di
giunzione

X

x Larghezza punto di giunzione
A seconda del tipo di matrice e dello spesso-
re del materiale, la larghezza del punto di
giunzione deve rientrare nell’intervallo indi-
cato qui di seguito:

Tipo di
matrice

Spessore tota-
le max. del
materiale Ac-
ciaio

Misura di con-
trollo larghez-
za punto di
giunzione

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Forze di taglio
È possibile raggiungere forze di taglio diver-
se a seconda dello spessore e della resi-
stenza alla trazione del materiale.
Si raggiunge la forza di taglio massima
quando entrambi i materiali presentano la
stessa resistenza e resistenza alla trazione.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Carico di rottura
Rm Resistenza alla trazione del materiale

in N/mm2

s Spessore singolo materiale
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3.5 Utensile per montaggio condotti
di ventilazione

La “piastra per canale” può essere utilizzata
in opzione per la giunzione di profili flangiati
con la giuda di inserimento. Sono possibili
solo punti di giunzione in direzione longitudi-
nale.
Lo spogliatore per il canale consente una
maggiore flessibilità nel canale.

1

2

5

3

4

6

1 Braccio matrice
2 Punto di giunzione longitudinale
3 Piastra per canale
4 Spogliatore per canale
5 Flangia sul canale
6 Braccio punzone

3.6 Corona girevole
A scelta si può girare la macchina in diverse
posizioni di lavorazione mediante la corona
girevole, vedere Fissaggio della corona gire-
vole M  [} 318].

3.7 Stazione di assemblaggio

AVVERTENZA
Pericolo di lesioni in seguito al ri-
baltamento della stazione di assem-
blaggio

u Ancorare saldamente al suolo la sta-
zione di assemblaggio.

La stazione di assemblaggio può essere uti-
lizzata facoltativamente per il funzionamento
stazionario, vedere Fissaggio della stazione
di assemblaggio N  [} 318].

4 Materiale soggetto a usura
e accessori

4.1 Scelta dell’utensile
Per indicazioni relative alla scelta dell’utensi-
le corretto, dati d’ordine per pezzi soggetti ad
usura e consumabili come pure per accesso-
ri ed elenchi di ricambi vedere:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Batterie alternative
TF 350

(3A5)
 Questo elettroutensile può essere uti-

lizzato con tutte le batterie CAS LIHD 18 V e
CAS LI-Ion 18 V con una capacità di 8 Ah.

5 Manutenzione
La pressa per assemblaggio deve essere lu-
brificata dopo 20 ore di funzionamento, ve-
dere Lubrificazione della slitta I  [} 316] e
Lubrificazione del giunto di accoppiamento
J  [} 317].
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6 Risoluzione guasti
Problema Causa Rimedio
L’elettroutensile avanza con
difficoltà.

Il punzone non è affilato o è
danneggiato.

u Sostituzione del punzone
D  [} 314].

La matrice non è affilata. u Sostituzione della matrice
E  [} 314].

Il punto di giunzione non tie-
ne.

La matrice non è adatta allo
spessore del materiale.

u Sostituzione della matrice
E  [} 314].

L’elettroutensile non esegue
la giunzione.

Il braccio matrice non è adat-
to alla matrice utilizzata.

u Scelta dell’utensile [} 38].

Non è possibile montare la
piastra.

Il braccio matrice non è adat-
to alla matrice utilizzata.

u Scelta dell’utensile [} 38].

Non è possibile accendere
l’elettroutensile.

La batteria è scarica o difetto-
sa.

u Sostituzione della batteria
L  [} 317].

Il cavo elettrico è difettoso. u Sostituzione del cavo elettri-
co [} 41].

Le spazzole di carbone sono
consumate.

u Sostituzione delle spazzole
di carbone [} 41].

6.1 Sostituzione delle spazzole di
carbone

 Se le spazzole di carbone sono con-
sumate il motore si arresta.
u Far controllare e, se necessario, sostituire

le spazzole da una persona qualificata.

6.2 Sostituzione del cavo elettrico

 Il cavo elettrico può essere sostituito
esclusivamente dal produttore o da un’offici-
na autorizzata per non compromettere la si-
curezza.
Per gli indirizzi del servizio assistenza
TRUMPF, vedere: www.trumpf.com

7 Riparazione
La riparazione, la modifica e il controllo di
elettroutensili devono essere eseguiti a rego-
la d’arte.
Si devono rispettare le norme di sicurezza
previste dalla norma DIN VDE, CEE, AF-
NOR e altre norme valide nei singoli paesi.
Se è necessario sostituire il cavo di collega-
mento, far eseguire la riparazione dal produt-
tore o da un suo rappresentante al fine di
non compromettere la sicurezza.
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8 Dichiarazione di conformità
Il produttore dichiara sotto la propria respon-
sabilità che questo prodotto soddisfa tutti i
requisiti in materia previsti dalle seguenti di-
rettive, norme e documenti normativi:

– 2006/42/CE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Firmato a nome e per conto del produttore
da:

Dr. Thomas Schneider
Direttore Sviluppo
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garanzia
Il termine di garanzia per gli elettroutensili e
gli utensili pneumatici TRUMPF è di 12 mesi
a partire dalla data della fattura. I danni ri-
conducibili a usura naturale, sovraccarico o
utilizzo non appropriato dell’utensile non so-
no compresi nella garanzia. I danni derivanti
da difetti del materiale o errori di fabbricazio-
ne vengono eliminati gratuitamente mediante
fornitura di un utensile sostitutivo o riparazio-
ne. I reclami possono essere riconosciuti so-
lo se l’utensile viene inviato non smontato al
rappresentante TRUMPF locale.

10 Smaltimento di vecchie
apparecchiature elettriche
ed elettroniche

    Li-ion

Gli elettroutensili, i caricabatteria, le batterie/
batterie ricaricabili, gli accessori e l’imballag-
gio non possono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Devono essere consegnati ad un
apposito centro di raccolta per un riciclaggio
nel rispetto dell’ambiente. Si devono rispetta-
re tutte le disposizioni nazionali in vigore.
Prima di un riciclaggio nel rispetto dell’am-
biente/uno smaltimento delle batterie/batterie
ricaricabili si devono coprire i contatti con un
nastro adesivo per evitare un cortocircuito e
le batterie/batterie ricaricabili devono essere
scaricate nell’elettroutensile. Le batterie/bat-
terie ricaricabili difettose o non più utilizzabili
devono essere riconsegnate nei punti di ven-
dita di elettroutensili TRUMPF.
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1 Seguridad
1.1 Indicaciones generales de

seguridad

ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones e indi-
caciones de seguridad.
El incumplimiento de las instrucciones
e indicaciones de seguridad puede te-
ner como consecuencia descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones gra-
ves.

u Conserve todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para futu-
ras consultas.

1.2 Indicaciones de seguridad
complementarias

PELIGRO
Tensión eléctrica
Peligro de muerte por descarga eléc-
trica

u Antes de cada uso, examine el enchu-
fe, el cable y la herramienta eléctrica
para detectar posibles daños.

ADVERTENCIA
Peligro de lesiones en las manos
por cuchillas o cantos afilados

u No colocar las manos en la zona de
mecanizado.

u Sujetar la máquina con ambas manos.

ADVERTENCIA
Peligro de lesiones si la máquina se
cae

u Utilizar la corona de rotación con el
equilibrador.

ADVERTENCIA
Peligro de lesiones o daños mate-
riales debido a los accesorios de
terceros

u Use únicamente accesorios originales
de TRUMPF.

ATENCIÓN
Daños materiales por una tensión
de red excesiva

u Asegúrese de que la tensión de red
coincida con los datos de la placa de
características de la herramienta eléc-
trica.

1.3 Símbolos
Los siguientes símbolos son importantes pa-
ra leer y entender el manual de instruccio-
nes. La correcta interpretación de los símbo-
los ayuda a manejar la herramienta eléctrica
de una forma adecuada y segura.

Símbolo Descripción

TF 350
(3A1)

Tipo de prensa de ensamblaje,
p. ej., TruTool TF 350 (3A1)

Herramienta eléctrica con batería

Herramienta eléctrica con cable
eléctrico

Herramienta eléctrica con regula-
dor de velocidad

Lubricar

Limpiar la superficie

Comprobar
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Símbolo Descripción

Comprobar el estado de carga de
la batería

Pulsar y mantener pulsado el bo-
tón

Aflojar / apretar el tornillo hexago-
nal

Aflojar ligeramente el tornillo he-
xagonal

Leer el manual de instrucciones

Li-ion

Eliminación / reciclaje de apara-
tos usados y baterías

1.4 Advertencias en este
documento

Las advertencias avisan sobre los peligros
que pueden surgir durante el manejo de la
herramienta eléctrica. Existen cuatro niveles
de riesgo, reconocibles por la palabra de ad-
vertencia

Palabra de
advertencia

Significado

PELIGRO Identifica un peligro con
un alto nivel de riesgo
que, de no evitarse, pue-
de causar la muerte o le-
siones graves.

ADVERTENCIA Identifica un peligro con
un nivel medio de riesgo
que, de no evitarse, pue-
de causar lesiones gra-
ves.

PRECAUCIÓN Identifica un peligro con
un bajo nivel de riesgo
que, de no evitarse, pue-
de causar lesiones leves
o moderadas.

ATENCIÓN Identifica un peligro que
puede causar daños ma-
teriales.

1.5 Uso previsto
Las prensas de ensamblaje TRUMPF son
herramientas eléctricas manuales para las
siguientes aplicaciones:

– Unión de piezas de chapa superpuestas
mediante un proceso de conformación
en frío

– Procedimiento de fabricación clinchado
(DIN 8593)

– Ensamblaje de piezas revestidas y no
revestidas

– Ensamblaje de piezas de distintos mate-
riales de chapa

– Ensamblaje de dos o tres piezas
– Trabajos en una posición por encima de

la cabeza
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2 Descripción del producto

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Botón de encendido y apagado
2 Regulador de velocidad
3 Tapón de rosca para el punto de lubri-

cación
4 Boquilla de lubricación
5 Soporte de útil
6 Brazo fijo
7 Brazo basculante
8 Eje rotativo excéntrico
9 Botón de liberación
10 Asa
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2.1 Datos técnicos

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tensión de funcionamiento 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Capacidad nominal de absor-
ción - 1700 W

Secuencia de carrera 2/s 2/s
Peso sin batería / cable 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Espesor total mínimo del ma-
terial 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Altura de borde máxima con
materiales plegados 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Distancia mínima del borde 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Distancia máxima del borde 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Grosores máximos del material
Acero hasta 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Acero hasta 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminio hasta 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Valores de emisiones acústicas y de vibraciones
Valor de emisión de vibracio-
nes ah (suma vectorial de tres
coordenadas)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Incertidumbre K del valor de
emisión de vibraciones 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Nivel típico de presión sonora
LPA según ponderación A 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Nivel típico de potencia sono-
ra LWA según ponderación A 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Incertidumbre K de los valores
de emisión de ruido 3 dB 2,5 dB
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2.2 Información sobre ruidos y
vibraciones

ADVERTENCIA
Lesiones auditivas por superar el
valor de emisiones acústicas

u Lleve protección auditiva.

ADVERTENCIA
Peligro de lesiones por superar el
valor de emisión de vibraciones

u Elija la herramienta correcta y cámbie-
la a tiempo si presenta desgaste.

u Establezca medidas adicionales de
protección del usuario contra los efec-
tos de las vibraciones (p. ej., mantener
las manos calientes, organizar los pro-
cesos de trabajo, trabajar con una fuer-
za de avance normal).

Dependiendo de las condiciones de uso y
del estado de la herramienta eléctrica, la
carga real puede ser mayor o menor que el
valor de medición indicado.
El valor de emisión de vibraciones indicado
se ha medido siguiendo un proceso de com-
probación normalizado y se puede usar para
comparar herramientas eléctricas. También
se puede aplicar para realizar una estima-
ción previa de la carga de vibraciones.
El tiempo en que la máquina esté apagada o
en marcha pero que no se esté usando real-
mente puede reducir considerablemente la
carga de vibraciones en todo el periodo de
trabajo.

3 Manejo
ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido al mane-
jo inadecuado de la máquina

u Asegurarse de mantener una posición
estable.

u No tocar nunca la herramienta cuando
la máquina esté en marcha.

u Guiar siempre la máquina lejos del
cuerpo.

u No utilizar la máquina por encima de la
cabeza.

ATENCIÓN
Daños materiales por potencia no-
minal insuficiente

u Si se utiliza un transformador de aisla-
miento, este debe tener una potencia
nominal de al menos 3 kVA.

ATENCIÓN
Daños materiales en caso de sobre-
carga

u Desconectar la máquina después de la
mecanización.

Sobre el manejo de la herramienta eléctrica,
véase:

– Encendido y apagado A  [} 313].
– Ajustar la velocidad B  [} 313].
– Ensamblar material C  [} 313].
– Cambiar el punzón D  [} 314].
– Cambiar la matriz E  [} 314].
– Girar el punto de ensamblaje F  [} 315].
– Cambiar el brazo basculante G  [} 316].
– Cambiar el brazo fijo H  [} 316].
– Lubricar el vástago percutor I  [} 316].
– Lubricar el acoplamiento J  [} 317].
– Comprobar el estado de carga

K  [} 317].
– Sustituir la batería L  [} 317].
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3.1 Seleccionar herramienta
La matriz puede montarse en dos posicio-
nes:
Abajo:

Arriba:

Al seleccionar la herramienta, deben tenerse
en cuenta los siguientes grosores máximos
del material:

Espesor total del material
Tipo de matriz 1 2 2+ 3- 3
Brazo de matriz 1 2 3
Acero hasta
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Acero hasta
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Metal no ferroso
hasta 250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Pieza y punto de ensamblaje
Para diferentes grosores de material, la pie-
za más fina debe hallarse en el lado de la
matriz. La pieza más fina determina la máxi-
ma resistencia al cizallamiento, véase Fuer-
zas de cizallamiento [} 49].

El punto de ensamblaje puede crearse en
dos direcciones. Para ello, el punzón y la
matriz deben alinearse adecuadamente en
la máquina, véase Girar el punto de ensam-
blaje F  [} 315].

1 2

1 Transversal (100 % resistencia al ciza-
llamiento)

2 Longitudinal (50 % resistencia al ciza-
llamiento)

El centro del punto de ensamblaje debe es-
tar al menos a 8 mm del borde de la pieza.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Punto de ensamblaje medida de
control

X

x Anchura del punto de ensamblaje
Dependiendo del tipo de matriz y del grosor
del material, la anchura del punto de ensam-
blaje debe estar dentro del siguiente rango:

Tipo de
matriz

Espesor total
máximo del
material acero

Medida de
control anchu-
ra del punto
de ensamblaje

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Fuerzas de cizallamiento
Las fuerzas de cizallamiento varían en fun-
ción del grosor y de la resistencia a la trac-
ción del material.
La máxima resistencia al cizallamiento se al-
canza cuando ambos materiales tienen la
misma resistencia y la misma resistencia a
la tracción.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Carga de ruptura
Rm Resistencia a la tracción material en N/

mm2

s Grosor de material individual
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3.5 Herramienta para construcción
de canales de ventilación

La "placa para canal" puede utilizarse opcio-
nalmente para ensamblar perfiles de brida
con el elemento auxiliar de inserción. Los
puntos de ensamblaje solo son posibles en
dirección longitudinal.
El separador para el canal permite una ma-
yor maniobrabilidad en el canal.

1

2

5

3

4

6

1 Brazo de matriz
2 Punto de ensamblaje longitudinal
3 Placa para canal
4 Separador para canal
5 Brida en canal
6 Brazo para el punzón

3.6 Corona de rotación
La corona de rotación permite que la máqui-
na pueda girar opcionalmente en diferentes
posiciones de mecanizado, véase Tensar la
corona de rotación M  [} 318].

3.7 Estación de ensamblaje

ADVERTENCIA
Peligro de lesiones debido a vuelco
de la estación de ensamblaje

u Anclar de forma fija la estación de en-
samblaje en el suelo.

La estación de ensamblaje puede utilizarse
opcionalmente para un uso estacionario,
véase Tensar la estación de ensamblaje
N  [} 318].

4 Material de consumo y
accesorios

4.1 Selección de herramienta
Para obtener instrucciones sobre cómo ele-
gir la herramienta adecuada, información so-
bre pedidos de piezas de desgaste y consu-
mibles, así como accesorios y listas de pie-
zas de repuesto, consulte:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Baterías alternativas
TF 350

(3A5)
 Esta herramienta eléctrica se puede

usar con todas las baterías CAS LIHD de
18 V y CAS de iones de litio de 18 V hasta
una capacidad de 8 Ah.

5 Mantenimiento
Tras 20 horas de servicio debe reengrasarse
la prensa de ensamblaje, véase Lubricar el
vástago percutor I  [} 316] y Lubricar el aco-
plamiento J  [} 317].
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6 Solución de problemas
Problema Causa Solución
La herramienta eléctrica no
funciona con fluidez.

El punzón está romo o daña-
do.

u Cambiar el punzón
D  [} 314].

La matriz está roma. u Cambiar la matriz
E  [} 314].

El punto de ensamblaje no se
mantiene.

La matriz no es adecuada pa-
ra el grosor de material.

u Cambiar la matriz
E  [} 314].

La herramienta eléctrica no
ensambla.

Brazo de matriz incorrecto
para la matriz empleada.

u Seleccionar herramien-
ta [} 48].

No se puede montar la placa. Brazo de matriz incorrecto
para la matriz empleada.

u Seleccionar herramien-
ta [} 48].

La herramienta eléctrica no
se enciende.

La batería está agotada o de-
fectuosa.

u Sustituir la batería
L  [} 317].

El cable eléctrico está defec-
tuoso.

u Sustituir el cable eléctri-
co [} 51].

Las escobillas de carbón es-
tán desgastadas.

u Sustituir las escobillas de
carbón [} 51].

6.1 Sustituir las escobillas de
carbón

 Si las escobillas de carbón están des-
gastadas, el motor no se mueve.
u Un miembro del personal especializado

debe comprobar las escobillas de carbón
y sustituirlas.

6.2 Sustituir el cable eléctrico

 La sustitución del cable eléctrico se
encomendará exclusivamente al fabricante o
a sus talleres oficiales, con el fin de evitar
riesgos de seguridad.
Véanse las direcciones del servicio técnico
de TRUMPF en: www.trumpf.com

7 Reparación
Las reparaciones, modificaciones y pruebas
de las herramientas eléctricas deben reali-
zarse de forma profesional.
Deben observarse las normas de seguridad
según DIN VDE, CEE, AFNOR y otras nor-
mas vigentes en cada país.
Si es necesario sustituir el cable de cone-
xión, encargue la reparación al fabricante o
a su representante para evitar riesgos de se-
guridad.



ES

52 Traducción del manual de instrucciones original

8 Declaración de
conformidad

Declaramos, bajo nuestra exclusiva respon-
sabilidad, que este producto satisface todos
los requisitos de las siguientes directivas,
normas o documentos normativos:

– 2006/42/CE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Firmado para el fabricante y en nombre del
fabricante por:

Dr. Thomas Schneider
Gerente de desarrollo
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15/02/2021

9 Garantía
Para las herramientas eléctricas y neumáti-
cas TRUMPF se aplica un periodo de garan-
tía de 12 meses a partir de la fecha de la
factura. Quedan excluidos de la garantía los
daños causados por desgaste natural, so-
brecarga o manejo inadecuado de la herra-
mienta. Los daños causados por defectos
del material o del fabricante se repararán
gratuitamente mediante entrega de repuesto
o reparación. Solo se aceptarán reclamacio-
nes si el equipo se envía sin desmontar a su
representante de TRUMPF.

10 Eliminación de aparatos
eléctricos y electrónicos
usados

    Li-ion

Las herramientas eléctricas, los dispositivos
de carga, las pilas o baterías, los accesorios
y el embalaje no deben ser eliminados en la
basura doméstica. Es necesario llevarlos a
un punto de reciclaje ecológico. Debe obser-
varse la normativa nacional vigente.
Antes del reciclaje ecológico o la eliminación
de las pilas o baterías, se deben asegurar
los contactos con cinta aislante, para evitar
cortocircuitos, y las pilas o baterías se deben
descargar en la herramienta eléctrica. Las
pilas o baterías defectuosas o agotadas se
deben devolver a los puntos de venta de las
herramientas eléctricas TRUMPF.
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1 Segurança
1.1 Indicações gerais de segurança

ATENÇÃO
Ler todas as indicações de segu-
rança e instruções.
O não cumprimento das indicações de
segurança e das instruções pode cau-
sar choque elétrico, incêndio e/ou gra-
ves ferimentos.

u Guardar todas as indicações de se-
gurança e instruções para uso futu-
ro.

1.2 Indicações de segurança
complementares

PERIGO
Tensão elétrica
Perigo mortal devido a choque elétrico

u Antes de cada utilização, deve-se veri-
ficar a ficha, o cabo e a ferramenta elé-
trica quanto a danos.

ATENÇÃO
Risco de lesão nas mãos devido a
lâminas ou arestas afiadas

u Não tocar com as mãos no trajeto per-
corrido pela ferramenta.

u Segurar a máquina com as duas mãos.

ATENÇÃO
Risco de ferimentos devido à queda
da máquina

u Usar a coroa rotativa com Balancer.

ATENÇÃO
Risco de ferimentos ou danos ma-
teriais devido a acessórios de ter-
ceiros

u Usar somente acessórios originais da
TRUMPF.

ATENÇÃO
Danos materiais devido tensão ex-
cessiva de alimentação

u Assegurar que a tensão da alimenta-
ção corresponde às indicações na pla-
ca de características da ferramenta
elétrica.

1.3 Símbolos
Os símbolos a seguir são importantes para a
leitura e para a compreensão deste manual
de instruções. A correta interpretação dos
símbolos ajuda a utilizar a ferramenta elétri-
ca de forma adequada e segura.

Símbolo Descrição

TF 350
(3A1)

Tipo de prensa de embutir, por
ex. TruTool TF 350 (3A1)

Ferramenta elétrica com bateria

Ferramenta elétrica com cabo de
alimentação

Ferramenta elétrica com regula-
dor da velocidade de rotação

Lubrificar

Limpeza da superfície

Verificar
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Símbolo Descrição

Verificar o nível de carga da
bateria

Premir e manter premido o botão

Desapertar / apertar o parafuso
sextavado

Desapertar ligeiramente o parafu-
so sextavado

Ler o manual de instruções

Li-ion

Eliminação/reciclagem de apare-
lhos e baterias velhos

1.4 Avisos neste documento
Os avisos alertam para os perigos que po-
dem surgir ao usar a ferramenta elétrica. Es-
tão disponíveis em quatro níveis de perigo,
que podem ser identificados pela palavra de
sinalização:

Palavra de
sinalização

Significado

PERIGO Indica um perigo com um
alto nível de risco que, se
não for evitado, pode re-
sultar em morte ou graves
ferimentos.

ADVERTÊNCIA Indica um perigo com um
médio nível de risco que,
se não for evitado, pode
resultar em graves feri-
mentos.

CUIDADO Indica um perigo com um
baixo nível de risco que,
se não for evitado, pode
resultar em leves ou mo-
derados ferimentos.

ATENÇÃO Indica um perigo que po-
de causar danos materi-
ais.

1.5 Utilização de acordo com as
especificações

As prensas de embutir TRUMPF são ferra-
mentas elétricas manuais para a seguinte
aplicação:

– Junção de peças de chapa metálica so-
brepostas por meio de um processo de
deformação a frio

– Processo de fabricação de rebitagem
(DIN 8593)

– Junção de peças de trabalho revestidas
e não revestidas

– Junção de peças de trabalho de diferen-
tes materiais de chapa metálica

– Junção de duas ou três peças de traba-
lho

– Trabalhar em posição acima da cabeça
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2 Descrição do produto

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Interruptor ligar/desligar
2 Regulador da velocidade de rotação
3 Bujão para o ponto de lubrificação
4 Niple de lubrificação
5 Suporte de ferramentas
6 Braço fixo
7 Braço basculante
8 Eixo excêntrico
9 Botão de acionamento
10 Pega
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2.1 Dados técnicos

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tensão de serviço 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Consumo nominal - 1700 W
Sequência de cursos 2/s 2/s
Peso sem bateria / cabo 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Mínima espessura total do
material 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Altura máxima da prateleira
para materiais dobrados 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Mínima distância da borda 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Máxima distância da borda 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Espessuras máximas do material
Aço de até 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Aço de até 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Alumínio de até 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Valores de emissão de ruído e vibração
Valor de emissão de vibra-
ção ah (soma de vetores de
três direções)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Incerteza K para o valor de
emissão de vibração 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Nível de pressão acústica LPA
típica com ponderação A 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Nível de potência acústica LWA
típica com ponderação A 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Incerteza K para valores de
emissão de ruído 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informações sobre ruídos e
vibrações

ATENÇÃO
Danos auditivos devido ao valor de
emissão de ruído excedido

u Usar proteção auricular.

ATENÇÃO
Risco de lesão devido ao valor de
emissão de oscilação excedido

u Escolher as ferramentas certas e tro-
cá-las a tempo se estiverem desgasta-
das.

u Estabelecer medidas de segurança
adicionais para proteger o operador de
efeitos de vibrações (por ex., manter
as mãos aquecidas, organização dos
processos de trabalho, processamento
com força de avanço normal).

Dependendo das condições de utilização e
da condição da ferramenta elétrica, a carga
real pode ser superior ou inferior ao valor
medido que é especificado.
O valor de emissão de vibração especificado
foi medido usando um procedimento de tes-
te padronizado e pode ser usado para com-
parar ferramentas elétricas. Ele também po-
de ser utilizado para uma avaliação prelimi-
nar da exposição à vibração.
Os períodos em que a máquina está desliga-
da ou a funcionar, mas não está realmente
em uso, poderão reduzir significativamente a
exposição à vibração durante todo o período
de trabalho.

3 Operação
ATENÇÃO

Risco de ferimentos devido ao ma-
nuseio incorreto da máquina

u Manter uma posição firme.
u Nunca tocar na ferramenta enquanto a

máquina estiver a funcionar.
u Sempre conduzir a máquina para lon-

ge do corpo.
u Não usar a máquina acima da cabeça.

ATENÇÃO
Danos à propriedade devido à baixa
potência nominal

u Se for usado um transformador de iso-
lamento, o transformador de isolamen-
to deve ter capacidade nominal de pelo
menos 3 kVA.

ATENÇÃO
Danos materiais devido a sobrecar-
ga

u Desligar a máquina após o processa-
mento.

Sobre a operação da ferramenta elétrica, vi-
de:

– Ligar e desligar A  [} 313].
– Ajustar a velocidade de rotação

B  [} 313].
– Juntar material C  [} 313].
– Trocar o punção D  [} 314].
– Trocar a matriz E  [} 314].
– Girar ponto de junção F  [} 315].
– Trocar braço basculante G  [} 316].
– Trocar braço fixo H  [} 316].
– Lubrificar o cabeçote I  [} 316].
– Lubrificar o acoplamento J  [} 317].
– Verificar o estado da carga K  [} 317].
– Trocar a bateria L  [} 317].
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3.1 Selecionar a ferramenta
A matriz pode ser instalada em duas posi-
ções:
Em baixo:

Em cima:

Devem ser observadas as seguintes espes-
suras máximas de material aquando da sele-
ção da ferramenta:

Espessura total do material
Tipo de matriz 1 2 2+ 3- 3
Braço da matriz 1 2 3
Aço 
de até 400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Aço 
de até 600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Metal não-ferroso de
até 250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Peça de trabalho e ponto de
união

Com diferentes espessuras de material, a
peça de trabalho mais fina deve estar no la-
do da matriz. A peça de trabalho mais fina
determina a máxima resistência ao cisalha-
mento, veja Forças de cisalhamento [} 59].

O ponto de junção pode ser criado em duas
direções. Para tal, o punção e a matriz na
máquina devem estar alinhados em confor-
midade, veja Girar ponto de junção
F  [} 315].

1 2

1 Transversal (100 % de resistência ao
cisalhamento)

2 Longitudinal (50 % de resistência ao
cisalhamento)

O centro do ponto de junção deve estar a
pelo menos 8 mm de distância da borda da
peça de trabalho.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Dimensão de controlo de ponto
de junção

X

x Largura do ponto de junção
Dependendo do tipo de matriz e da espessu-
ra do material, a largura do ponto de junção
deve estar dentro da seguinte faixa:

Tipo de
matriz

Máxima espes-
sura total do
material de
aço

Dimensão de
controlo da
largura do
ponto de jun-
ção

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Forças de cisalhamento
Dependendo da espessura e da resistência
à tração do material, são alcançadas dife-
rentes forças de cisalhamento.
A máxima resistência ao cisalhamento é al-
cançada quando ambos os materiais têm a
mesma estabilidade e resistência à tração.
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F Carga de rutura
Rm Resistência à tração do material em N/

mm2

s Espessura de material individual
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3.5 Ferramenta para construção de
canais de ventilação

A "Placa para canal" pode ser usada opcio-
nalmente para unir perfis de flange com o
auxílio de inserção. Os pontos de junção só
são possíveis na direção longitudinal.
O raspador para o canal permite maior ma-
nobrabilidade no canal.

1

2

5

3

4

6

1 Braço da matriz
2 Ponto de junção longitudinal
3 Placa para canal
4 Raspador para canal
5 Flange no canal
6 Braço do punção

3.6 Coroa rotativa
Com a coroa rotativa, a máquina pode opci-
onalmente ser girada em diferentes posições
de usinagem, veja Fixar a coroa rotativa
M  [} 318].

3.7 Estação de junção

ATENÇÃO
Perigo de lesões devido à queda da
estação de junção

u Fixar firmemente a estação de junção
ao chão.

A estação de junção pode ser usada opcio-
nalmente para a operação estacionária, veja
Fixar a estação de junção N  [} 318].

4 Material consumível e
acessórios

4.1 Escolha da ferramenta
Para obter informações sobre como escolher
a ferramenta certa, solicitar informações so-
bre peças de desgaste e consumíveis, bem
como acessórios e listas de peças sobressa-
lentes, consulte:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Baterias alternativas
TF 350

(3A5)
 Esta ferramenta elétrica pode ser uti-

lizada com todas as baterias CAS LIHD 18 V
e CAS LI-Ion 18 V até uma capacidade de
8 Ah.

5 Manutenção
Após 20 horas de operação, a prensa de
embutir deve ser relubrificada, veja Lubrificar
o cabeçote I  [} 316] e Lubrificar o acopla-
mento J  [} 317].
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6 Eliminação de falhas
Problema Causa Eliminação
A ferramenta elétrica trabalha
com dificuldade.

O punção está rombo ou da-
nificado.

u Trocar o punção D  [} 314].

A matriz está romba. u Trocar a matriz E  [} 314].
O ponto de junção não fica
firme.

A matriz não corresponde à
espessura do material.

u Trocar a matriz E  [} 314].

A ferramenta elétrica não rea-
liza a junção.

Braço de matriz errado para
matriz inserida.

u Selecionar a ferramen-
ta [} 58].

A placa não pode ser monta-
da.

Braço de matriz errado para
matriz inserida.

u Selecionar a ferramen-
ta [} 58].

Não é possível ligar a ferra-
menta elétrica.

A bateria está vazia ou com
defeito.

u Trocar a bateria L  [} 317].

O cabo de alimentação elétri-
ca está com defeito.

u Substituir o cabo de alimen-
tação elétrica [} 61].

As escovas de carvão estão
gastas.

u Substituir as escovas de
carvão [} 61].

6.1 Substituir as escovas de carvão

 Se as escovas de carvão estiverem
gastas, o motor deixa de funcionar.
u Mandar verificar e substituir as escovas

de carvão por um especialista.

6.2 Substituir o cabo de alimentação
elétrica

 A substituição do cabo de alimenta-
ção elétrica deve ser realizada apenas pelo
fabricante ou pelas suas oficinas autorizadas
para evitar riscos de segurança.
Endereços da assistência TRUMPF, ver:
www.trumpf.com

7 Reparo
Reparos, modificações e testes de ferramen-
tas elétricas devem ser realizados profissio-
nalmente.
Devem ser observadas as diretivas de segu-
rança de acordo com DIN VDE, CEE, AF-
NOR e outras diretivas vigentes nos respec-
tivos países.
Se o cabo de conexão precisar ser substituí-
do, o reparo deve ser feito pelo fabricante ou
seu representante para evitar riscos à segu-
rança.
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8 Declaração de
conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsa-
bilidade que este produto respeita a todos os
requisitos relevantes das seguintes diretivas,
normas ou documentos normativos:

– 2006/42/CE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841–1
– EN62841-2-8

Assinado por e em nome do fabricante por:

Dr. Thomas Schneider
Diretor do Departamento de Desenvolvi-
mento
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garantia
Para ferramentas elétricas e ferramentas
pneumáticas TRUMPF aplica-se um período
de responsabilidade de 12 meses a partir da
data da fatura. Danos causados ​​por desgas-
te natural, sobrecarga ou manuseio inade-
quado da ferramenta estão excluídos da ga-
rantia. Danos causados ​​por defeitos de ma-
terial ou de fabricação serão reparados gra-
tuitamente por meio de uma entrega de
substituição ou reparo. As reclamações só
podem ser aceitas se o dispositivo for envia-
do ao seu representante TRUMPF sem ser
desmontado.

10 Eliminação de resíduos de
equipamentos elétricos e
eletrónicos

    Li-ion

Ferramentas elétricas, carregadores, pilhas/
baterias, acessórios e embalagens não de-
vem ser eliminados no lixo doméstico. De-
vem ser reciclados de forma ecológica. Ob-
servar os regulamentos nacionais aplicáveis.
Antes de reciclar/eliminar as pilhas/baterias
de forma ecológica, os contactos devem ser
protegidos contra curtos-circuitos com fita
adesiva e as pilhas/baterias da ferramenta
elétrica devem ser descarregadas. Pilhas/
baterias defeituosas ou gastas devem ser
devolvidas aos pontos de venda das ferra-
mentas elétricas TRUMPF.
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1 Veiligheid
1.1 Algemene

veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsvoorschriften
en aanwijzingen.
Veronachtzaming van de veiligheids-
voorschriften en aanwijzingen kan
elektrische schokken, brand en/of
zware verwondingen tot gevolg heb-
ben.

u Bewaar alle veiligheidsvoorschriften
en aanwijzingen voor toekomstige
raadpleging.

1.2 Aanvullende
veiligheidsvoorschriften

GEVAAR
Elektrische spanning
Levensgevaar door elektrische schok

u Controleer telkens voor het gebruik de
stekker, het snoer en het elektroge-
reedschap op beschadigingen.

WAARSCHUWING
Gevaar van verwonding aan de han-
den door scherpe messen of ran-
den

u Niet met de hand in het bewerkingstra-
ject komen.

u Houd de machine met beide handen
vast.

WAARSCHUWING
Risico van verwonding als het de
machine valt

u Gebruik een draaikrans met balancer.

WAARSCHUWING
Risico van verwonding of materiële
schade door accessoires van der-
den

u Gebruik uitsluitend originele accessoi-
res van TRUMPF.

LET OP
Materiële schade door te hoge net-
spanning

u Zorg ervoor dat de netspanning over-
eenkomt met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrogereedschap.

1.3 Symbolen
De volgende symbolen zijn van belang bij
het lezen en voor het begrijpen van de ge-
bruiksaanwijzing. De juiste interpretatie van
de symbolen helpt om het elektrogereed-
schap zoals het is beoogd te gebruiken en
veilig te bedienen.

Symbool Beschrijving

TF 350
(3A1)

Type verbindingspers, bijv.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektrogereedschap met accu

Elektrogereedschap met snoer

Elektrogereedschap met toeren-
talregelaar
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Symbool Beschrijving

Smeren

Oppervlak reinigen

Controleren

Laadtoestand accu controleren

Druk op de knop en houd deze
ingedrukt

Zeskantschroef losschroeven/
vastschroeven

Zeskantschroef lichtjes los-
schroeven

Gebruiksaanwijzing lezen

Li-ion

Verwijdering/recycling van oude
apparaten en batterijen

1.4 Waarschuwingen in dit
document

Waarschuwingen waarschuwen voor geva-
ren die kunnen optreden bij het gebruik van
elektrogereedschappen. Er zijn vier gevaren-
niveaus die herkenbaar zijn aan het signaal-
woord:

Signaalwoord Betekenis
GEVAAR Geeft een gevaar met een

hoog risico aan dat, als het
niet wordt vermeden, de
dood of ernstig letsel tot
gevolg kan hebben.

WAARSCHU-
WING

Geeft een gevaar met een
gemiddeld risico aan dat,
als het niet wordt verme-
den, ernstig letsel tot ge-
volg kan hebben.

VOORZICHTIG Geeft een gevaar met een
gering risico aan dat, als
het niet wordt vermeden,
licht of matig letsel tot ge-
volg kan hebben.

LET OP Geeft een gevaar aan dat
materiële schade tot ge-
volg kan hebben.

1.5 Beoogd gebruik
De TRUMPF verbindingspersen zijn met de
hand bediende elektrogereedschappen voor
de volgende toepassing:

– Het verbinden van overlappende plaat-
delen door koudvervorming

– Productiemethode vastklinken (DIN
8593)

– Verbinden van gecoate en ongecoate
werkstukken

– Verbinden van onderdelen gemaakt van
verschillende plaatmaterialen

– Verbinden van twee of drie werkstukken
– Bovenhoofds werken
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2 Productbeschrijving

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Aan-uitschakelaar
2 Toerentalregelaar
3 Sluitdop voor smeerpunt
4 Smeernippel
5 Gereedschapshouder
6 Vaste arm
7 Kieparm
8 Excentrische as
9 Activatietoets
10 Handgreep
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2.1 Technische gegevens

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Bedrijfsspanning 18 V
220-230 V ~ 50/60 Hz

120 V ~ 50/60 Hz
Nominaal opgenomen vermo-
gen - 1700 W

Hefvolgorde 2/s 2/s
Gewicht zonder accu / kabel 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimale totale materiaaldikte 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in
Maximale boordhoogte bij af-
gekante materialen 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimale randafstand 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximale randafstand 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximale materiaaldikte
Staal tot 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Staal tot 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium tot 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Geluids- en trillingsemissiewaarde
Trillingsemissiewaarde ah
(vectorsom van drie richtin-
gen)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Onzekerheid K voor tril-
lingsemissiewaarde 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-gewogen geluidsniveau LPA
karakteristiek 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-gewogen geluidsvermo-
gensniveau LWA karakteristiek 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Onzekerheid K voor ge-
luidsemissiewaarden 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informatie over geluid en
trillingen

WAARSCHUWING
Gehoorbeschadiging door over-
schrijding van de geluidsemissie-
waarde

u Draag gehoorbescherming.

WAARSCHUWING
Gevaar van verwonding door over-
schrijding van de trillingsemissie-
waarde

u Kies het juiste gereedschap en ver-
vang versleten gereedschap tijdig.

u Leg aanvullende veiligheidsmaatrege-
len aan om de bediener te beschermen
voor de effecten van trillingen (bijv.
warm houden van handen, organisatie
van het arbeidsproces, bewerken met
normale aanzetkracht).

Al naar gelang de gebruiksomstandigheden
en de staat van het elektrogereedschap, kan
de werkelijke belasting hoger of lager zijn
dan de aangegeven meetwaarde.
De aangegeven trillingsemissiewaarde is ge-
meten conform een genormeerde testproce-
dure en kan worden gebruikt om elektroge-
reedschappen te vergelijken. Ook kan deze
worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting door trillingen.
De tijden waarin de machine is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk in ge-
bruik is, kunnen de belasting door trillingen
over de gehele arbeidsduur duidelijk reduce-
ren.

3 Bediening
WAARSCHUWING

Risico van verwonding door ondes-
kundige omgang met de machine

u Let op een stabiele stand.
u Nooit het gereedschap aanraken bij lo-

pende machine.
u Leid de machine altijd weg van het li-

chaam.
u Nooit de machine bovenhoofds gebrui-

ken.

LET OP
Zaakschade door een te laag nomi-
naal vermogen

u Indien u een scheidingstransformator
gebruikt, moet deze een nominaal ver-
mogen hebben van ten minste 3 kVA.

LET OP
Materiële schade door overbelas-
ting

u Schakel de machine na een bewerking
uit.

Lees voor het bedienen van het elektroge-
reedschap:

– Aan- en uitschakelen A  [} 313].
– Toerental instellen B  [} 313].
– Materiaal verbinden C  [} 313].
– Stempel vervangen D  [} 314].
– Matrijs vervangen E  [} 314].
– Verbindingspunt draaien F  [} 315].
– Kieparm vervangen G  [} 316].
– Vaste arm vervangen H  [} 316].
– Stoter smeren I  [} 316].
– Koppeling smeren J  [} 317].
– Laadtoestand controleren K  [} 317].
– Accu vervangen L  [} 317].
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3.1 Gereedschap kiezen
De matrijs kan in twee posities worden inge-
bouwd:
Onder:

Boven:

Houd bij de keuze van het gereedschap de
volgende maximale materiaaldiktes aan:

Totale materiaaldikte
Matrijstype 1 2 2+ 3- 3
Matrijsarm 1 2 3
Staal tot 400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm
Staal tot 600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -
Non-ferrometaal tot
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Werkstuk en verbindingspunt
Bij verschillende materiaaldiktes moet het
dunnere werkstuk op de matrijs zitten. Het
dunnere werkstuk bepaalt de maximale af-
schuifsterkte, lees Dwarskrachten [} 69].

Het verbindingspunt kan in twee richtingen
worden gemaakt. Daartoe moeten de stem-
pel en matrijs in de matrijs dienovereenkom-
stig worden uitgelijnd, lees Verbindingspunt
draaien F  [} 315].

1 2

1 Dwars (100 % schuifsterkte)
2 Langs (50 % schuifsterkte)
Het midden van het verbindingspunt moet
minimaal 8 mm van de werkstukrand af lig-
gen.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Verbindingspunt controlemaat

X

x Verbindingspuntbreedte
Afhankelijk van het type matrijs en de materi-
aaldikte moet de voegpuntbreedte binnen de
volgende grenzen liggen:

Matrijsty-
pe

Maximale tota-
le materiaal-
dikte staal

Controlemaat
verbindings-
puntbreedte

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Dwarskrachten
De dwarskrachten variëren afhankelijk van
de dikte en de treksterkte van het materiaal.
De maximale schuifsterkte wordt behaald als
beide materialen dezelfde weerstand en
treksterkte hebben.
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3.5 Gereedschap voor
ventilatiekanaalbouw

De "plaat voor kanaal" kan optioneel worden
gebruikt voor het verbinden van flensprofie-
len met de invoerhulp. De verbindingspunten
zijn alleen in de langsrichting mogelijk.
De afstrijker voor het kanaal zorgt voor meer
wendbaarheid in het kanaal.

1

2

5

3

4

6

1 Matrijsarm
2 Verbindingspunt langs
3 Plaat voor kanaal
4 Afstrijker voor kanaal
5 Flens aan kanaal
6 Stempelarm

3.6 Draaikrans
Met de draaikrans kunt u de machine optio-
neel in verschillende bewerkingsposities
worden gedraaid, lees Draaikrans inspannen
M  [} 318].

3.7 Verbindingsstation

WAARSCHUWING
Risico van verwonding door kante-
len van het verbindingsstation

u Veranker het verbindingsstation veilig
in de bodem.

Het verbindingsstation kan optioneel statio-
nair worden gebruikt, lees Verbindingsstation
inspannen N  [} 318].

4 Verbruiksmateriaal en
accessoires

4.1 Gereedschapskeuze
Ga voor hulp bij de keuze van het juiste ge-
reedschap, bestelinformatie voor slijt- en ver-
bruiksmaterialen evenals accessoires en re-
serveonderdelenlijsten naar:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatieve accu's
TF 350

(3A5)
 Dit elektrogereedschap kan met alle

CAS LiHD 18 V-accupakketten en CAS Li-
ion 18 V-accupakketten tot een capaciteit
van 8 Ah worden gebruikt.

5 Onderhoud
Na 20 bedrijfsuren moet u de verbindings-
pers nasmeren, lees Stoter smeren
I  [} 316] en Koppeling smeren J  [} 317].
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6 Storingen oplossen
Probleem Oorzaak Oplossing
Het elektrogereedschap werkt
zwaar.

De stempel is bot of bescha-
digd.

u Stempel vervangen
D  [} 314].

De matrijs is bot. u Matrijs vervangen
E  [} 314].

Het verbindingspunt houdt
niet stand.

De matrijs past niet bij de ma-
teriaaldikte.

u Matrijs vervangen
E  [} 314].

Het elektrogereedschap ver-
bindt niet.

De verkeerde matrijsarm voor
de gebruikte matrijs.

u Gereedschap kiezen [} 68].

De plaat kan niet gemonteerd
worden.

De verkeerde matrijsarm voor
de gebruikte matrijs.

u Gereedschap kiezen [} 68].

Het elektrogereedschap laat
zich niet inschakelen.

De accu is leeg of defect. u Accu vervangen L  [} 317].
Het netsnoer is defect. u Netsnoer vervangen [} 71].
De koolborstels zijn versleten. u Koolborstels vervan-

gen [} 71].

6.1 Koolborstels vervangen

 Als de koolborstels versleten zijn,
draait de motor niet.
u Laat indien nodig een vakman de kool-

borstels controleren en vervangen.

6.2 Netsnoer vervangen

 Het netsnoer mag uitsluitend door de
fabrikant of een door de fabrikant geautori-
seerde werkplaats worden uitgevoerd om
veiligheidsrisico's te vermijden.
Ga voor TRUMPF serviceadressen naar:
www.trumpf.com

7 Reparatie
Elektrogereedschap moet op deskundige wij-
ze worden gerepareerd, gewijzigd of ge-
keurd.
Neem de veiligheidsvoorschriften conform
DIN VDE, CEE, AFNOR en andere in uw
land geldende voorschriften in acht.
Als de aansluitleiding moet worden vervan-
gen, moet de reparatie door de fabrikant of
diens vertegenwoordiger worden verricht om
veiligheidsrisico's te voorkomen.
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8 Verklaring van
overeenstemming

Wij verklaren onder onze eigen verantwoor-
delijkheid dat dit product voldoet aan alle re-
levante eisen van de volgende richtlijnen,
normen of normatieve documenten:

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Ondertekend voor de fabrikant en in naam
van de fabrikant door:

Dr. Thomas Schneider
Hoofd Ontwikkeling
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15-02-2021

9 Garantie
Voor elektrisch en pneumatisch gereed-
schap van TRUMPF geldt een aansprakelijk-
heidstermijn van 12 maanden vanaf de fac-
tuurdatum. Beschadigingen die het gevolg
zijn van normale slijtage, overbelasting of
ondeskundig gebruik van het gereedschap,
vallen niet onder de garantie. Beschadigin-
gen die het gevolg zijn van materiaal- of fa-
bricagefouten worden kosteloos verholpen
door een vervangende levering dan wel re-
paratie. Wij aanvaarden klachten alleen als u
het apparaat ongedemonteerd naar uw
TRUMPF-vertegenwoordiger opstuurt.

10 Oude elektrische en
elektronische apparaten
verwijderen

    Li-ion

Elektrogereedschappen, laders, batterijen/
accu's, accessoires en verpakkingsmateriaal
mogen niet als huisvuil worden verwijderd.
Ze moeten op een milieuvriendelijke manier
worden gerecycled. Neem daarbij de van
toepassing zijnde nationale voorschriften in
acht.
Beveilig de contacten met plakband tegen
kortsluiting en ontlaad de batterijen/accu's in
het elektrogereedschap om de batterijen/ac-
cu's op milieuvriendelijke wijze te recyclen/
verwijderen. Lever defecte of versleten bat-
terijen/accu's in bij de verkooppunten van
TRUMPF elektrogereedschap.
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1 Sikkerhed
1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsanvisninger og
øvrige anvisninger.
Hvis sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger ikke overholdes, kan det
forårsage elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige kvæstelser.

u Gem alle sikkerhedsanvisninger og
øvrige anvisninger til senere brug.

1.2 Supplerende
sikkerhedsanvisninger

FARE
Elektrisk spænding
Livsfare pga. elektrisk stød

u Kontrollér altid stik, kabel og elværktøj
før brug.

ADVARSEL
Fare for håndskader pga. skarpe
knive eller kanter

u Ræk ikke hænderne ind i bearbejd-
ningsområdet.

u Hold maskinen med begge hænder.

ADVARSEL
Fare for kvæstelser, fordi maskinen
falder ned

u Brug drejekrans med balancer.

ADVARSEL
Fare for kvæstelser eller tings-
skader som følge af uoriginalt tilbe-
hør

u Brug kun originalt tilbehør fra
TRUMPF.

PAS PÅ
Materiel skade pga. for høj net-
spænding

u Kontrollér, at netspændingen stemmer
overens med angivelserne på elværk-
tøjets typeskilt.

1.3 Symboler
De efterfølgende symboler har betydning for
læsningen og forståelsen af driftsvejlednin-
gen. En rigtig fortolkning af symbolerne er en
hjælp til korrekt og sikker betjening af el-
værktøjet.

Symbol Beskrivelse

TF 350
(3A1)

Type af sammenføjningspresse,
f.eks. TruTool TF 350 (3A1)

Elværktøj med batteri

Elværktøj med strømforsyningska-
bel

Elværktøj med hastighedsregulator

Smøring

Rengøring af overflade

Kontrol

Kontrol af batteriets ladetilstand

Tryk på knappen, og hold den inde
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Symbol Beskrivelse

Løsning / fastskruning af seks-
kantskrue

Løsn sekskantskruen let

Læsning af driftsvejledning

Li-ion

Bortskaffelse/genbrug af brugte
apparater og batterier

1.4 Advarsler i dette dokument
Advarsler advarer mod farer, der kan fore-
komme ved håndtering af elværktøjet. De
findes i fire faretrin, som kan genkendes på
signalordet:

Signalord Betydning
FARE Kendetegner en fare med høj

risiko, der kan medføre død el-
ler alvorlige kvæstelser, hvis
den ikke undgås.

ADVARSEL Kendetegner en fare med mid-
del risiko, der kan medføre al-
vorlige kvæstelser, hvis den
ikke undgås.

FORSIGTIG Kendetegner en fare med lav
risiko, der kan medføre lette
eller middelsvære kvæstelser,
hvis den ikke undgås.

PAS PÅ Kendetegner en fare, der kan
medføre materielle skader.

1.5 Tilsigtet anvendelse
TRUMPF-sammenføjningspresser er manu-
elt styrede el-værktøjer til følgende anven-
delser:

– Sammenføjning af overlappende metal-
pladedele ved koldformning

– Fugning af klinker (DIN 8593)
– Fugning af coatede og ikke-coatede em-

ner
– Fugning af dele i forskellige plademateri-

aler
– Fugning af to eller tre emner
– Arbejde over hovedhøjde
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2 Produktbeskrivelse

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Tænd/sluk-kontakt
2 Hastighedsregulator
3 Lukkeskrue til smørepunkt
4 Smørenippel
5 Værktøjsholder
6 Fast arm
7 Vippearm
8 Excenteraksel
9 Udløserknap
10 Håndgreb
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2.1 Tekniske data

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Driftsspænding 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Mærkeeffekt - 1700 W
Løfterækkefølge 2/s 2/s
Vægt uden batteri / kabel 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Min. materialetykkelse i alt 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in
Maks. højde til underkant ved
foldede materialer 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Min. kantafstand 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maks. kantafstand 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maksimale materialetykkelser
Stål op til 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Stål op til 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium op til 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Støj- og vibrationsemissionsværdier
Vibrationsemissionsværdi ah
(vektorsum af tre retninger) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Usikkerhed K for vibrationse-
missionsværdi 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Lydtryksniveau med A-vægt-
ning LPA typisk 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Lydeffektniveau med A-
vægtning LWA typisk 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Usikkerhed K for støjemis-
sionsværdier 3 dB 2,5 dB
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2.2 Støj- og vibrationsinformation

ADVARSEL
Høreskade på grund af overskredet
støjemissionsværdi

u Brug høreværn.

ADVARSEL
Fare for kvæstelser på grund af
overskredet svingningsemissions-
værdi

u Vælg de rigtige værktøjer, og udskift
rettidigt ved slitage.

u Fastlæg yderligere sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte operatøren
mod virkningen af svingninger (f.eks.
holde hænderne varme, organisere ar-
bejdsprocesser, bearbejdning med nor-
mal fremføringskraft).

Afhængigt af anvendelsesbetingelser og el-
værktøjets tilstand kan den faktiske belast-
ning være større eller mindre end den angiv-
ne måleværdi.
Den angivne svingningsemissionsværdi er
målt iht. en standardiseret prøvningsmetode
og kan benyttes ved sammenligning af el-
værktøjer. Den kan også benyttes til en fore-
løbig vurdering af svingningsbelastningen.
Tider, hvor maskinen er slukket eller kører,
men reelt ikke er i brug, kan reducere sving-
ningsbelastningen over hele arbejdstidsrum-
met væsentligt.

3 Betjening
ADVARSEL

Fare for kvæstelser som følge af
forkert håndtering af maskinen

u Sørg for at stå sikkert.
u Berør aldrig værktøjet, når maskinen

kører.
u Før altid maskinen væk fra dig.
u Anvend aldrig maskinen over hoved-

højde.

PAS PÅ
Skade på saksen som følge af for
lav nominel ydelse

u Hvis der anvendes en skilletransforma-
tor, skal denne have en nominel ydelse
på mindst 3 kVA.

PAS PÅ
Materiel skade som følge af overbe-
lastning

u Afbryd maskinen efter bearbejdningen.

Se mere om betjening af el-værktøjet her:
– Tænding og slukning A  [} 313].
– Indstilling af omdrejningstal B  [} 313].
– Sammenføjning af materiale C  [} 313].
– Udskiftning af stempel D  [} 314].
– Udskiftning af matrice E  [} 314].
– Drejning af sammenføjningspunkt

F  [} 315].
– Udskiftning af vippearm G  [} 316].
– Udskiftning af fast arm H  [} 316].
– Smøring af stødslæde I  [} 316].
– Smøring af kobling J  [} 317].
– Kontrol af ladetilstand K  [} 317].
– Udskiftning af batteri L  [} 317].
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3.1 Vælg værktøj
Matricen kan monteres i to positioner:
Forneden:

Foroven:

Følgende maksimale materialetykkelser skal
overholdes ved valg af værktøj:

Materialetykkelse i alt
Matricetype 1 2 2+ 3- 3
Matricearm 1 2 3
Stål op til 400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm
Stål op til 600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -
Ikke-jernholdigt metal
op til 250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Emne og sammenføjningspunkt
Hvis der er tale om forskellige materialetyk-
kelser, skal det tyndeste emne være på ma-
tricens side. Det tyndere arbejdsemne be-
stemmer den maksimale forskydningsstyrke,
se Forskydningskræfter [} 79].

Sammenføjningspunktet kan laves i to ret-
ninger. Til dette formål skal stempel og ma-
trice justeres i overensstemmelse hermed i
maskinen, se Drejning af sammenføjnings-
punkt F  [} 315].

1 2

1 På tværs (100 % forskydningsstyrke)
2 På langs (50 % forskydningsstyrke)
Midten af sammenføjningspunktet skal være
mindst 8 mm fra kanten af emnet.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Sammenføjningspunkt,
kontrolmål

X

x Sammenføjningspunktets bredde
Afhængigt af matricetype og materialetykkel-
se skal bredden af sammenføjningspunktet
ligge inden for følgende område:

Matrice-
type

Maks. materia-
letykkelse i alt,
stål

Kontrolmål,
bredde af sam-
menføjnings-
punkt

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Forskydningskræfter
Afhængigt af materialets tykkelse og
trækstyrke opnås forskellige forskydnings-
kræfter.
Den maksimale forskydningsstyrke opnås,
når begge materialer har den samme styrke
og trækstyrke.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Brudbelastning
Rm Trækstyrke, materiale i N/mm2

s Tykkelse af enkelt materiale
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3.5 Værktøj til
ventilationskanalkonstruktion

"Plade til kanal" kan eventuelt anvendes til
sammenføjning af flangeprofiler med
indstikshjælpen. Sammenføjningspunkterne
kan kun anbringes i længderetningen.
Afstrygeren til kanalen giver større manøvre-
dygtighed i kanalen.

1

2

5

3

4

6

1 Matricearm
2 Sammenføjningspunkt på langs
3 Plade til kanal
4 Afstryger til kanal
5 Flange på kanal
6 Stempelarm

3.6 Drejekrans
Med drejekransen kan maskinen også svin-
ges til forskellige bearbejdningspositioner, se
Opspænding af drejekrans M  [} 318].

3.7 Sammenføjningsstation

ADVARSEL
Fare for kvæstelser, hvis sammen-
føjningsstationen vælter

u Sørg for at forankre sammenføjnings-
stationen sikkert i gulvet.

Sammenføjningsstationen kan også anven-
des til stationær drift, se Opspænding af
sammenføjningsstation N  [} 318].

4 Forbrugsmateriale og
tilbehør

4.1 Værktøjsvalg
Du kan få vejledning om valg af det rigtige
værktøj, se bestillingsoplysninger vedr. slid-
og forbrugsvarer samt tilbehør og reserve-
delslister på:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternative batterier
TF 350

(3A5)
 Dette el-værktøj kan bruges med alle

CAS LIHD- 18 V og CAS Li-ion 18 V batteri-
er med en kapacitet på op til 8 Ah.

5 Vedligeholdelse
Efter 20 driftstimer skal sammenføjnings-
pressen eftersmøres, se Smøring af
stødslæde I  [} 316] og Smøring af kobling
J  [} 317].
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6 Fejlafhjælpning
Problem Årsag Afhjælpning
El-værktøjerne kører trægt. Stemplet er stumpt eller be-

skadiget.
u Udskiftning af stempel

D  [} 314].
Matricen er stump. u Udskiftning af matrice

E  [} 314].
Sammenføjningspunktet hol-
der ikke.

Matricen passer ikke til mate-
rialetykkelsen.

u Udskiftning af matrice
E  [} 314].

El-værktøjet sammenføjer ik-
ke.

Forkert matricearm til den
isatte matrice.

u Vælg værktøj [} 78].

Pladen kan ikke monteres. Forkert matricearm til den
isatte matrice.

u Vælg værktøj [} 78].

El-værktøjet kan ikke tændes. Batteri er tomt eller defekt. u Udskiftning af batteri
L  [} 317].

Strømforsyningskabel er de-
fekt.

u Udskiftning af strømforsy-
ningskabel [} 81].

Kulbørster er slidte. u Udskiftning af kulbør-
ster [} 81].

6.1 Udskiftning af kulbørster

 Hvis kulbørsterne er slidte, går moto-
ren ikke i gang.
u Lad en fagmand kontrollere og udskifte

kulbørsterne.

6.2 Udskiftning af
strømforsyningskabel

 Strømforsyningskablet må kun udskif-
tes af producenten eller dennes kontrakt-
værksteder for at undgå sikkerhedsrisici.
TRUMPF Service-adresser, se:
www.trumpf.com

7 Reparation
Reparation, ændring og afprøvning af el-
værktøj skal udføres professionelt.
Sikkerhedsbestemmelserne i henhold til DIN
VDE, CEE, AFNOR og andre bestemmelser,
der er gældende i de enkelte lande, skal
overholdes.
Hvis tilslutningsledningen skal udskiftes, skal
du overlade arbejdet til producenten eller
dennes repræsentant for at undgå sik-
kerhedsmæssige farer.



DA

82 Oversættelse af den originale driftsvejledning

8
Overensstemmelseserklæri
ng

Vi erklærer på eget ansvar, at produktet er i
overensstemmelse med alle relevante krav i
følgende direktiver, standarder eller normati-
ve dokumenter:

– 2006/42/EF
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Underskrevet for producenten og på vegne
af producenten af:

Dr. Thomas Schneider
Udviklingsdirektør
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garanti
For elektrisk værktøj og trykluftværktøj fra
TRUMPF gælder en garanti på 12 måneder
fra fakturadatoen. Skader som følge af al-
mindelig slitage, overbelastning eller ukor-
rekt håndtering af værktøjet er ikke omfattet
af garantien. Skader som følge af materiale-
eller fabrikationsfejl afhjælpes uden bereg-
ning ved ombytning eller reparation. Rekla-
mationer accepteres kun, hvis enheden ind-
sendes uadskilt til din TRUMPF-forhandler.

10 Bortskaffelse af brugte
elektriske og elektroniske
apparater

    Li-ion

Elværktøj, opladere, batterier, tilbehør og
emballage må ikke bortskaffes som hushold-
ningsaffald. De skal bortskaffes miljørigtigt
med henblik på genbrug. Derved skal de na-
tionalt gældende bestemmelser altid overhol-
des.
Før miljørigtig genbrug/bortskaffelse af batte-
rier skal kontakterne sikres mod kortslutning
med tape, og batterierne i elværktøjet skal
aflades. Defekte eller brugte batterier skal af-
leveres på et salgssted, der forhandler
TRUMPF elværktøj.
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1 Säkerhet
1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar

VARNING
Läs alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner.
Underlåtenhet att följa säkerhetsanvis-
ningar och övriga anvisningar kan leda
till elektriska stötar, brand och/eller all-
varliga personskador.

u Spara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner.

1.2 Kompletterande
säkerhetsinformation

FARA
Elektrisk spänning
Livsfara genom elektriska stötar

u Kontrollera stickkontakten, kabeln och
elverktyget avseende skador före varje
användning.

VARNING
Risk för skador på händerna genom
vassa knivar eller kanter

u Greppa inte i bearbetningsområdet
med händerna.

u Håll maskinen med båda händerna.

VARNING
Risk för personskador om maski-
nen faller ned

u Använd svängkrans med balanserare.

VARNING
Risk för person- eller materialska-
dor vid användning av tillbehör från
tredje part.

u Använd endast originaltillbehör från
TRUMPF.

OBSERVERA
Sakskador genom för hög nätspän-
ning

u Säkerställ att nätspänningen överens-
stämmer med uppgifterna på elverkty-
gets typskylt.

1.3 Symboler
Följande symboler är viktiga för att du ska
kunna läsa och förstå användarhandboken.
Om du tolkar symbolerna rätt blir det lättare
att använda elverktyget på ett säkert sätt i
enlighet med anvisningarna.

Symbol Beskrivning

TF 350
(3A1)

Typ av fogpress, t.ex.
TruTool TF 350 (3A1)

Elverktyg med batteri

Elverktyg med strömkabel

Elverktyg med varvtalsregulator

Smörj

Rengöra ytan

Kontrollera
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Symbol Beskrivning

Kontrollera batteriets laddningstill-
stånd

Tryck på knappen och håll den in-
tryckt

Lossa / skruva fast sexkantskruven

Lossa sexkantskruven lätt

Läs användarhandboken

Li-ion

Avfallshantering/återvinning av för-
brukade apparater och batterier

1.4 Varningsinformation i detta
dokument

Varningsinformationen utgår från risker som
kan uppkomma när du hanterar detta elverk-
tyg. Det finns fyra farosteg som du känner
igen utifrån deras signalord:

Signalord Betydelse
FARA Betecknar en fara med hög

risk, som kan orsaka döds-
fall eller allvarliga persons-
kador om du inte undviker
faran.

VARNING Betecknar en fara med me-
delstor risk, som kan orsaka
allvarliga personskador om
du inte undviker faran.

IAKTTA FÖR-
SIKTIGHET

Betecknar en fara med låg
risk, som kan orsaka lätta
eller måttliga personskador
om du inte undviker faran.

OBSERVERA Anger en fara som kan or-
saka sakskador.

1.5 Föreskriven användning
TRUMPF-fogpressar är handhållna eldrivna
verktyg för följande användningsområde:

– Sammanfogning av överlappande plåt-
delar genom kallformning

– Tillverkningsmetod clinchning (DIN
8593)

– Sammanfogning av belagda och obelag-
da arbetsstycken

– Sammanfogning av delar av olika slags
plåtmaterial

– Sammanfogning av två eller tre arbets-
stycken

– Arbeten över huvudhöjd
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2 Produktbeskrivning

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Till- och frånkopplingsbrytare
2 Varvtalsregulator
3 Plugg för smörjställe
4 Smörjnippel
5 Verktygsfäste
6 Fast arm
7 Tipparm
8 Excenteraxel
9 Utlösningsknapp
10 Handtag
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2.1 Tekniska data

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Driftspänning 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nominell effektförbrukning - 1700 W
Slagfrekvens 2/s 2/s
Vikt utan batteri / kabel 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimal total materialtjocklek 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in
Maximal kanthöjd vid avfasat
material 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimalt kantavstånd 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximalt kantavstånd 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximal materialtjocklek
Stål upp till 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Stål upp till 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium upp till 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Buller- och vibrationsemissionsvärden
Vibrationsemissionsvärde ah
(vektorsumma med tre rikt-
ningar)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Osäkerhet K för
vibrationsemissionsvärde 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-vägd ljudtrycksnivå LPA
normalt 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-vägd ljudeffektnivå LWA nor-
malt 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Osäkerhet K för bulleremis-
sionsvärden 3 dB 2,5 dB
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2.2 Buller- och vibrationsinformation

VARNING
Hörselskador om bulleremissions-
värdena överskrids

u Bär hörselskydd.

VARNING
Risk för personskador om vibra-
tionsemissionsvärdena överskrids

u Välj verktyg korrekt och byt ut i god tid
vid slitage.

u Bestäm ytterligare säkerhetsåtgärder
för att skydda användaren mot påver-
kan från vibrationer (t.ex. hålla händer-
na varma, organisera arbetsprocedu-
rer, bearbeta med normal matnings-
kraft).

Beroende på arbetsförhållandena och el-
verktygets tillstånd kan den faktiska belast-
ningen vara högre eller lägre än det angivna
uppmätta värdet.
Det angivna vibrationsemissionsvärdet upp-
mättes enligt en normerad testprocedur och
kan användas för att jämföra olika elverktyg.
Det kan även användas för att preliminärt
uppskatta den kommande vibrationsbelast-
ningen.
De perioder då maskinen är avstängd eller
är igång, men i praktiken inte används, kan
märkbart reducera vibrationsbelastningen
under det samlade arbetspasset.

3 Manövrering
VARNING

Risk för personskador vid felaktig
hantering av maskinen

u Se till att du står stabilt.
u Vidrör aldrig verktygen när maskinen är

igång.
u För alltid maskinen bort från kroppen.
u Använd inte maskin över huvudet.

OBSERVERA
Materialskador på grund av för låg
nominell effekt

u Om en isolertransformator används
måste denna uppvisa minst 3 kVA no-
minell effekt.

OBSERVERA
Materialskador på grund av överbe-
lastning

u Stäng av maskinen efter bearbetning-
en.

För manövrering av elverktyget, se:
– Slå på och stänga av A  [} 313].
– Ställa in varvtalet B  [} 313].
– Sammanfoga material C  [} 313].
– Byta stans D  [} 314].
– Byta dyna E  [} 314].
– Vrida fogpunkten F  [} 315].
– Byta ut tipparm G  [} 316].
– Byta ut fast arm H  [} 316].
– Smörja in sliden I  [} 316].
– Smörja in koppling J  [} 317].
– Kontrollera laddningstillståndet

K  [} 317].
– Byta ut batteriet L  [} 317].
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3.1 Välja verktyg
Dynan kan monteras i två olika positioner:
Nedtill:

Upptill:

Följande högsta materialtjocklekar måste be-
aktas vid val av verktyg:

Total materialtjocklek
Typ av dyna 1 2 2+ 3- 3
Dynarm 1 2 3
Stål upp till 
400 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm

Stål upp till 
600 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -

Icke-järnmetall upp till
250 N/mm2 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Arbetsstycke och fogpunkt
Vid olika tjocka material måste det tunnare
arbetsstycket befinna sig på dynsidan. Det
tunnare arbetsstycket bestämmer den maxi-
mala , skjuvhållfastheten, se Skjuvningskraf-
ter [} 89].

Fogpunkten kan skapas i två olika riktningar.
För detta ändamål ska stansen och dynan i
maskinen ställas in, se Vrida fogpunkten
F  [} 315].

1 2

1 Tvärs (100 % skjuvhållfasthet)
2 Längs (50 % skjuvhållfasthet)
Fogpunktens mitt ska befinna sig minst
8 mm från arbetsstyckets kant.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Fogpunkt kontrollmått

X

x Fogpunktsbredd
Beroende på typ av dyna och materialtjock-
lek måste fogpunktsbredden ligga inom föl-
jande ram:

Typ av
dyna

Maximal mate-
rialtjocklek
stål

Kontrollmått
fogpunkts-
bredd

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Skjuvningskrafter
Beroende på materialets tjocklek och drag-
hållfasthet uppnås olika skjuvkrafter.
Den maximalt skjuvhållfastheten uppnås om
båda material har samma hållfasthet och
draghållfasthet.

2500
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1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200
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R m
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F Brottlast
Rm Draghållfasthet material i N/mm2

s Tjocklek för enstaka material
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3.5 Verktyg för att bygga
ventilationskanaler

”Plattan för kanal” kan alternativt användas
för sammanfogning av flänsprofiler med infö-
ringshjälp. Fogpunkterna är endast möjliga i
längdriktningen.
Avstrykaren för kanalen underlättar manöv-
rerbarheten i kanalen.

1

2

5

3

4

6

1 Dynarm
2 Fogpunkt längs
3 Platta för kanal
4 Avstrykare för kanal
5 Fläns på kanal
6 Stansarm

3.6 Svängkrans
Med svängkransen kan maskinen alternativt
svängas till olika bearbetningspositioner, se
Spänna in svängkrans M  [} 318].

3.7 Fogstation

VARNING
Risk för personskador om fogsta-
tionen välter

u Förankra fogstationen fast i golvet.

Alternativt kan fogstationen användas för
stationär drift, se Spänna in fogstation
N  [} 318].

4 Förbrukningsmaterial och
tillbehör

4.1 Välja verktyg
Anvisningar om hur du väljer rätt verktyg, be-
ställningsinformation om slit- och förbruk-
ningsdelar samt tillbehör och reservdelslistor
finns på:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternativa batterier
TF 350

(3A5)
 Detta elverktyg kan användas med al-

la CAS LIHD 18 V och CAS Li-jon 18 V-bat-
terier upp till en kapacitet på 8 Ah.

5 Underhåll
Efter 20 drifttimmar måste fogpressen efter-
smörjas, se Smörja in sliden I  [} 316] och
Smörja in koppling J  [} 317].
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6 Åtgärda fel
Problem Orsak Åtgärder
Elverktyget rör sig trögt. Stansen är trubbig eller ska-

dad.
u Byta stans D  [} 314].

Dynan är trubbig. u Byta dyna E  [} 314].
Fogpunkten håller inte. Dynan passar inte till materia-

lets tjocklek.
u Byta dyna E  [} 314].

Elverktyget fogar inte sam-
man.

Fel dynarm för aktuell dyna. u Välja verktyg [} 88].

Plattan kan inte monteras. Fel dynarm för aktuell dyna. u Välja verktyg [} 88].
Elverktyget kan inte slås på. Batteriet urladdat eller defekt. u Byta ut batteriet L  [} 317].

Strömkabeln defekt. u Byt ut strömkabeln. [} 91].
Kolborstarna är utslitna. u Byte av kolborstar [} 91].

6.1 Byte av kolborstar

 Om kolborstarna är utslitna stannar
motorn.
u Låt kvalificerad personal kontrollera och

byta ut kolborstarna.

6.2 Byt ut strömkabeln.

 Strömkabeln får endast bytas ut av
tillverkaren eller en auktoriserad verkstad för
att undvika säkerhetsrisker.
TRUMPF serviceadresser, se:
www.trumpf.com

7 Reparation
Reparation, modifiering och testning av el-
verktyg måste utföras fackmannamässigt.
Säkerhetsbestämmelserna enligt DIN VDE,
CEE, AFNOR och andra föreskrifter som gäl-
ler i de enskilda länderna måste följas.
Om anslutningsledningen behöver bytas ut
ska denna reparation genomföras av tillver-
karen eller av dennes representant för att
undvika säkerhetsrisker.



SV

92 Översättning av originalhandboken

8 Försäkran om
överensstämmelse

Vi deklarerar under eget ansvar att denna
produkt uppfyller alla tillämpliga krav i följan-
de riktlinjer, normer eller normativa doku-
ment.

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Undertecknat för tillverkaren och i tillverka-
rens namn av:

Dr. Thomas Schneider
Utvecklingschef
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 2021-02-15

9 Garanti
En ansvarstid på 12 månader från fakturada-
tum gäller för TRUMPF el- och trycklufts-
verktyg. Skador orsakade av naturligt slitage,
överbelastning eller felaktig hantering av
verktyget omfattas inte av garantin. Skador
som orsakats av material- eller tillverkarfel
ska åtgärdas kostnadsfritt genom ersätt-
ningsleverans eller reparation. Reklamatio-
ner kan endast godkännas om enheten
skickas omonterad till din TRUMPF-repre-
sentant.

10 Avfallshantering av
elektriska och elektroniska
uttjänta apparater

    Li-ion

Elverktyg, laddare, batterier/ackumulatorer,
tillbehör och förpackningarna får inte avfalls-
hanteras som vanligt hushållsavfall. De ska
lämnas till återvinningen på ett miljövänligt
sätt. Beakta tillämpliga lokala miljöskyddsfö-
reskrifter.
Innan du återvinner/avfallshanterar batterier/
ackumulatorer på ett miljövänligt sätt urlad-
dar du batteriet/ackumulatorn i elverktyget
och säkrar kontakterna mot kortslutning med
lämplig tejp Defekta eller förbrukade batteri-
er/ackumulatorer lämnas tillbaka till respekti-
ve försäljningsställe för TRUMPF-elverktyg.
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1 Sikkerhet
1.1 Generelle

sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL
Les alle sikkerhetsinstruksjoner og
anvisninger.
Dersom sikkerhetsinstruksjonene og
anvisningene ikke overholdes, kan
dette føre til elektrisk støt, brann og/el-
ler alvorlige personskader.

u Ta vare på alle sikkerhetsinstruksjo-
ner og anvisninger for senere bruk.

1.2 Supplerende
sikkerhetsinstruksjoner

FARE
Elektrisk spenning
Livsfare på grunn av elektrisk støt

u Kontroller at støpselet, kabelen og
elektroverktøyet er fri for skader før
hver bruk.

ADVARSEL
Fare for å skade på fingre og hen-
der på skarpe kniver eller kanter

u Hold hendene klar av området for be-
arbeiding.

u Hold maskinen med begge hender.

ADVARSEL
Maskin som faller ned, utgjør fare
for personskader

u Bruk svingkrans med balansering.

ADVARSEL
Eksternt tilbehør utgjør fare for per-
sonskader eller materielle skader

u Bruk kun originalt tilbehør fra
TRUMPF.

PASS PÅ
Materielle skader på grunn av for
høy nettspenning

u Forsikre deg om at nettspenningen
samsvarer med informasjonen på
elektroverktøyets typeskilt.

1.3 Symboler
Symbolene nedenfor er viktige for å lese og
forstå bruksanvisningen riktig. Riktig forståel-
se av symbolene bidrar til at elektroverktøyet
kan brukes riktig og sikkert.

Symbol Beskrivelse

TF 350
(3A1)

Skjøtepresse-type, f.eks.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektroverktøy med batteri

Elektroverktøy med strømkabel

Elektroverktøy med turtallsregule-
ring

Smøring

Rengjør overflaten

Kontroll

Sjekk batteriets ladenivå
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Symbol Beskrivelse

Trykk på knappen og hold den inne

Løsne / stramme sekskantskruer

Løsne sekskantskruer litt

Les bruksanvisningen

Li-ion

Avhending/resirkulering av kas-
serte maskiner og batterier

1.4 Advarsler i dette dokumentet
Advarslene opplyser om farer som kan opp-
stå ved bruk av elektroverktøyet. Det er fire
forskjellige farenivåer som gjenkjennes ved
signalordene:

Signalord Betydning
FARE Indikerer en fare med høyt

risikonivå som, hvis den ikke
unngås, kan føre til død eller
alvorlig skade.

ADVARSEL Indikerer en fare med middels
risikonivå som, hvis den ikke
unngås, kan føre til alvorlig
skade.

FORSIKTIG Indikerer en fare med lavt
risikonivå som kan resultere i
mindre eller moderat skade
hvis den ikke unngås.

PASS PÅ Indikerer en fare som kan føre
til skade på gjenstander.

1.5 Tiltenkt bruk
Skjøtepresser fra TRUMPF er håndholdte
elektroverktøy beregnet for følgende bruks-
områder:

– Kobling av platedeler som er plassert
overlappende, med en kaldformings-
prosess

– Produksjonsprosess klinkeskjøting (DIN
8593)

– Skjøting av arbeidsstykker med og uten
belegg

– Skjøting av deler av forskjellige platema-
terialer

– Skjøting av to eller tre arbeidsstykker
– Arbeider i posisjon over hodehøyde
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2 Produktbeskrivelse

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Av-/på-knapp
2 Turtallsregulering
3 Stengeskrue for smørested
4 Smørenippel
5 Verktøyholder
6 Fast arm
7 Vippearm
8 Eksenteraksel
9 Utløserknapp
10 Håndtak
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2.1 Tekniske spesifikasjoner

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Driftsspenning 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nominelt effektopptak - 1700 W
Slaghastighet 2/s 2/s
Vekt uten batteri / kabel 7,4 kg / 16,3 lb 8,1 kg / 17,9 lb
Min. total materialtykkelse 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in
Maks. kanthøyde ved ma-
terialer med kant 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Min. kantavstand 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maks. kantavstand 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maksimale materialtykkelser
Stål opptil 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Stål opptil 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium opptil 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Verdier for støy og vibrasjonsemisjon
Vibrasjonsemisjonsverdi ah
(vektorsum av tre retninger) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Usikkerhet K for
vibrasjonsemisjonsverdi 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-vektet lydtrykknivå LPA
typisk 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-vektet lydeffektnivå LWA
typisk 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Usikkerhet K for støyutslipps-
verdier 3 dB 2,5 dB
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2.2 Støy- og vibrasjonsinformasjon

ADVARSEL
Hørselsskader på grunn av over-
skredet støyutslippsverdi

u Bruk hørselvern.

ADVARSEL
Fare for skade på grunn av over-
skridelse av vibrasjonsutslipps-
verdi

u Velg riktig verktøy til arbeidet og bytt ut
deler hvis de er utslitte.

u Etabler nødvendige sikkerhetstiltak for
å beskytte operatøren mot virkningene
av vibrasjoner (f.eks. holde hendene
varme, optimalisering av arbeids-
prosess, kutting med normal mate-
kraft).

Avhengig av bruksforholdene og tilstanden til
elektroverktøyet, kan den faktiske belastnin-
gen være høyere eller lavere enn spesifisert
målt verdi.
Den angitte vibrasjonsutslippsverdien ble
målt ved hjelp av en standardisert test-
prosedyre, og kan brukes til å sammenligne
elektroverktøy. Den kan også brukes til en
foreløpig vurdering av vibrasjonsekspone-
ring.
Tidsrom når maskinen er av eller på, men
faktisk ikke er i bruk, kan redusere vibra-
sjonseksponeringen betydelig for hele
arbeidsperioden.

3 Betjening
ADVARSEL

Fare for personskader ved ufag-
messig håndtering av maskinen

u Sørg for stabil tilstand.
u Verktøyet må ikke berøres når

maskinen er i drift.
u Maskinen må alltid føres vekk fra

kroppen.
u Maskinen må ikke brukes over

hodehøyde.

PASS PÅ
For lav merkeeffekt fører til materi-
elle skader

u Dersom det brukes en skilletransforma-
tor, må den ha minst 3 kVA merkeef-
fekt.

PASS PÅ
Overbelastning kan føre til materi-
elle skader

u Slå av maskinen etter bearbeidingen.

For betjening av elektroverktøyet, se:
– Slå på og av A  [} 313].
– Stille inn turtall B  [} 313].
– Skjøte materialer C  [} 313].
– Skifte stempel D  [} 314].
– Skifte matrise E  [} 314].
– Dreie skjøtepunkt F  [} 315].
– Skifte vippearm G  [} 316].
– Skifte fast arm H  [} 316].
– Smøre støter I  [} 316].
– Smøre kobling J  [} 317].
– Kontrollere batteriets ladenivå

K  [} 317].
– Skifte batteri L  [} 317].
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3.1 Velg verktøy
Maskinen kan være montert i to posisjoner:
Nede:

Oppe:

Ta hensyn til følgende maks. materialtykkel-
ser ved valg av verktøy:

Total materialtykkelse
Matrisetype 1 2 2+ 3- 3
Matrisearm 1 2 3
Stål opptil 400 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm 2,6 – 3,0 mm 3,0 – 3,5 mm
Stål opptil 600 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm - -
Buntmetall til 
250 N/mm2 0,8 – 1,0 mm 1,1 – 2,0 mm 2,1 – 3,0 mm 3,1 – 4,0 mm -
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3.2 Arbeidsstykke og skjøtepunkt
Ved forskjellige materialtykkelser må det tyn-
nere arbeidsstykket befinne seg på matrise-
siden. Det tynnere arbeidsstykket bestem-
mer den maksimale skjærefastheten, se
Skjærekrefter [} 99].

Skjøtepunktet kan justeres i to retninger. Her
må stempel og matrise tilpasses i maskinen i
forhold til hverandre, se Dreie skjøtepunkt
F  [} 315].

1 2

1 På tvers (100 % skjærefasthet)
2 På langs (50 % skjærefasthet)
Midten på skjøtepunktet skal være minst
8 mm fra kanten på arbeidsstykket.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Skjøtepunkt kontrollmål

X

x Skjøtepunktbredde
Avhengig av matrisetype og matrisetykkelse
må skjøtepunktbredden være innenfor
følgende ramme:

Matrise-
type

Maks. total
materialtykkel-
se stål

Kontrollmål
skjøtepunkt-
bredde

1 0,8 – 1,5 mm 4,0 – 4,5 mm
2 1,6 – 2,0 mm 3,5 – 4,5 mm
2+ 2,1 – 2,5 mm 3,4 – 4,5 mm
3- 2,6 – 3,0 mm 3,8 – 4,5 mm
3 3,1 – 3,5 mm 3,6 – 4,5 mm

3.4 Skjærekrefter
Avhengig av tykkelse og trekkfasthet i ma-
terialet oppnås forskjellige skjærekrefter.
Den maksimale skjærefastheten oppnås når
begge materialer har samme fasthet og
strekkfasthet.
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Rm Trekkfasthet i materiale i N/mm2

s Enkeltmaterialtykkelse



NO

100 Oversettelse av original bruksanvisning

3.5 Verktøy for montering av
ventilasjonskanaler

“Plate for kanal” kan alternativt brukes for
skjøting av flensprofiler med innføringshjelp.
Skjøtepunktene er bare mulige i lengde-
retningen.
Skraperen for kanalen gir mer anvendelighet
i kanalen.

1

2

5

3

4

6

1 Matrisearm
2 Skjøtepunkt i lengderetningen
3 Plate for kanal
4 Skrape for kanal
5 Flens på kanal
6 Stempelarm

3.6 Svingkrans
Med svingkransen kan maskinen alternativt
svinges i forskjellige bearbeidingsposisjoner,
se Stramme svingkrans M  [} 318].

3.7 Skjøtestasjon

ADVARSEL
Fare for personskader dersom
skjøtestasjonen velter

u Forankre skjøtestasjonen fast i
underlaget.

Skjøtestasjonen kan alternativt brukes for
stasjonær drift, se Stramme skjøtestasjon
N  [} 318].

4 Forbruksmateriell og
tilbehør

4.1 Valg av verktøy
Informasjon om riktig valg av verktøy,
bestillingsopplysninger for slitedeler og for-
bruksdeler samt tilbehør og reservedelslister
finner du her:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternative batterier
TF 350

(3A5)
 Dette elektroverktøyet kan brukes

med alle CAS LIHD 18 V og CAS Li-Ion 18 V
batterier opp til 8 Ah kapasitet.

5 Vedlikehold
Etter 20 driftstimer må skjøtepressen etter-
smøres, se Smøre støter I  [} 316] og Smø-
re kobling J  [} 317].
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6 Feilsøking
Problem Årsak Utbedring
Elektroverktøyet går tregt. Stempelet er sløvt eller ska-

det.
u Skifte stempel D  [} 314].

Matrisen er sløv. u Skifte matrise E  [} 314].
Skjøtepunktet holder ikke. Matrisen passer ikke til ma-

terialtykkelsen.
u Skifte matrise E  [} 314].

Elektroverktøyet skjøter ikke. Feil matrisearm for innsatt
matrise.

u Velg verktøy [} 98].

Plate kan ikke monteres. Feil matrisearm for innsatt
matrise.

u Velg verktøy [} 98].

Elektroverktøyet lar seg ikke
slå på.

Batteriet er tomt eller defekt. u Skifte batteri L  [} 317].
Strømkabelen er defekt. u Bytt strømkabel [} 101].
Kullbørstene er oppbrukt. u Skift kullbørster [} 101].

6.1 Skift kullbørster

 Hvis kullbørstene er utslitte, stopper
motoren.
u Få kullbørstene kontrollert og skiftet ut av

en spesialist.

6.2 Bytt strømkabel

 Utskifting av strømkabelen må kun
utføres av produsenten eller dennes autori-
serte verksteder for å unngå sikkerhetsfarer.
TRUMPF Service-adresser, se:
www.trumpf.com

7 Reparasjon
Reparasjoner, endringer og kontroller av
elektroverktøy må utføres på faglig korrekt
måte.
Sikkerhetsforskrifter iht. DIN VDE, CEE, AF-
NOR og andre forskrifter som gjelder for
enkelte land, må overholdes.
Hvis tilkoblingskabelen må skiftes ut, skal
reparasjonen utføres av produsenten eller
dennes representant, slik at sikkerhetsrisiko-
er unngås.
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8 Samsvarserklæring
Vi erklærer under eget ansvar at dette
produktet overholder alle relevante krav i
følgende direktiver, standarder eller normati-
ve dokumenter:

– 2006/42/EF
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Signert for og på vegne av produsenten av:

Dr. Thomas Schneider
Utviklingsdirektør
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
D-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garanti
Elektriske og trykkluftdrevne verktøy fra
TRUMPF har garanti på 12 måneder fra fak-
turadato. Skader som skyldes naturlig slita-
sje, overbelastning eller usakkyndig behand-
ling av verktøyet, er utelukket fra garantien.
Skader som oppstår pga. material- eller
produksjonsfeil, utbedres kostnadsfritt i form
av ny levering eller reparasjon. Reklamasjo-
ner aksepteres kun dersom apparatet sen-
des uåpnet tilbake til din TRUMPF-
forhandler.

10 Avhending av elektrisk og
elektronisk utstyr

    Li-ion

Elektroverktøy, ladere, batterier / oppladbare
batterier, tilbehør og emballasje må ikke kas-
tes sammen med husholdningsavfallet. De
skal gjenvinnes på en miljøvennlig måte.
Gjeldende nasjonale forskrifter må følges.
Før batterier / oppladbare batterier på en
miljøvennlig måte resirkuleres/kasseres, må
de utlades i elektroverktøyet før kontaktene
sikres mot kortslutning med teip. Defekte el-
ler brukte batterier / oppladbare batterier skal
returneres til utsalgsstedene for TRUMPF
elektroverktøy.
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1 Turvallisuus
1.1 Yleiset turvaohjeet

VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusohjeet ja
määräykset.
Turvallisuusohjeiden ja määräyksien
noudattamisen laiminlyönti voi aiheut-
taa sähköiskun, tulipalon ja/tai vaka-
van tapaturman.

u Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja
määräykset myöhempää käyttöä
varten.

1.2 Täydentävät turvallisuusohjeet

VAARA
Sähköjännite
Sähköiskun aiheuttama hengenvaara

u Tarkasta pistoke, johto ja sähkötyökalu
vaurioiden varalta ennen jokaista käyt-
töä.

VAROITUS
Terävien terien tai reunojen aiheut-
tama käsien loukkaantumisvaara

u Älä koske käsin työstöalueelle.
u Pidä koneesta kiinni molemmin käsin.

VAROITUS
Putoavan koneen aiheuttama louk-
kaantumisvaara

u Käytä kiertokehää tasapainottajan
kanssa.

VAROITUS
Vierasvalmisteisten tarvikkeiden ai-
heuttama loukkaantumis- tai aineel-
listen vahinkojen vaara

u Käytä vain alkuperäisiä TRUMPF-tar-
vikkeita.

HUOMIO
Liian korkean verkkojännitteen ai-
heuttamat aineelliset vahingot.

u Varmista, että verkkojännite vastaa
sähkötyökalun tyyppikilven tietoja.

1.3 Symbolit
Seuraavat symbolit ovat tärkeitä käyttöoh-
jeen lukemisen ja ymmärtämisen kannalta.
Symbolien oikea tulkinta auttaa käyttämään
sähkötyökalua määräysten mukaisesti ja tur-
vallisesti.

Symboli Kuvaus

TF 350
(3A1)

Saumauspuristimen tyyppi, esim.
TruTool TF 350 (3A1)

Sähkötyökalu akulla

Sähkötyökalu virtajohdolla

Sähkötyökalu kierrosluvun sääti-
mellä

Voitelu

Pinnan puhdistus

Tarkastus
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Symboli Kuvaus

Akun lataustilan tarkastaminen

Paina painiketta ja pidä sitä pai-
nettuna

Avaa / kiristä kuusioruuvi

Avaa kuusioruuvia hieman

Lue käyttöohje

Li-ion

Käytettyjen laitteiden ja paristo-
jen hävittäminen/kierrätys

1.4 Varoitukset tässä asiakirjassa
Varoitukset varoittavat vaaroista, joita saat-
taa esiintyä sähkötyökalua käsiteltäessä. Nii-
tä on olemassa neljänä vaaratasona, jotka
voidaan tunnistaa huomiosanasta:

Huomiosana Merkitys
VAARA Merkkinä suuren riskin vaa-

rasta, joka voi johtaa kuole-
maan tai vakaviin vammoi-
hin, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS Merkkinä keskitason riskin
vaarasta, joka voi johtaa va-
kaviin vammoihin, jos sitä ei
vältetä.

VARO Merkkinä vähäisen riskin
vaarasta, joka voi johtaa lie-
viin tai keskinkertaisiin vam-
moihin, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO Merkkinä vaarasta, joka voi
johtaa aineellisiin vahinkoi-
hin.

1.5 Määräystenmukainen käyttö
TRUMPF-saumauspuristimet ovat käsin oh-
jattavia sähkötyökaluja seuraavaan käyttö-
tarkoitukseen:

– Päällekkäin asetettujen peltiosien yhdis-
täminen kylmämuovausprosessin avulla

– Valmistustoimenpide kylmäsaumaus
(DIN 8593)

– Pinnoitettujen ja pinnoittamattomien työ-
kappaleiden saumaus

– Erilaisista peltimateriaaleista valmistettu-
jen osien saumaus

– Kahden tai kolmen työkappaleen sau-
maus

– Työt pään yläpuolella
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2 Tuotekuvaus

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Virtakytkin
2 Kierrosluvun säädin
3 Sulkuruuvi voitelukohdalle
4 Voitelunippa
5 Työkalunpidin
6 Kiinteä varsi
7 Kääntövarsi
8 Epäkeskoakseli
9 Laukaisupainike
10 Kahva
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2.1 Tekniset tiedot

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Käyttöjännite 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nimellisottoteho - 1700 W
Iskusarja 2/s 2/s
Paino ilman akkua / johtoa 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimaalinen materiaalin ko-
konaispaksuus 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maksimaalinen reunakorkeus
viistotuissa materiaaleissa 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimaalinen reunaetäisyys 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksimaalinen reunaetäisyys 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maksimaaliset materiaalipaksuudet
Teräs 400 N/mm2:iin asti 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Teräs 600 N/mm2:iin asti 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Alumiini 250 N/mm2:iin asti 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Melu- ja värähtelyemissioarvot
Värähtelyemissioarvo ah
(kolmen suunnan vektoriarvo) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Värähtelyemissioarvon epä-
varmuustekijä K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-painotettu äänenpainetaso
LPA tyypillisesti 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-painotettu äänitehotaso LWA
tyypillisesti 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Meluemissioarvojen epävar-
muustekijä K 3 dB 2,5 dB
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2.2 Melu- ja tärinätiedot

VAROITUS
Meluemissioarvon ylittymisestä
johtuva kuulovaurio

u Käytä kuulosuojaimia.

VAROITUS
Värähtelyemissioarvon ylittymises-
tä johtuva loukkaantumisvaara

u Valitse työkalut oikein ja vaihda ne
ajoissa niiden kuluessa.

u Määrittele lisäturvatoimenpiteitä käyttä-
jän suojaamiseksi värähtelyjen vaiku-
tukselta (esim. käsien lämpimänä pitä-
minen, työkulkujen organisointi, työstö
normaalilla syöttövoimalla).

Aina käyttöolosuhteesta ja sähkötyökalun
kunnosta riippuen todellinen kuormitus voi
olla ilmoitettua mittausarvoa korkeampi tai
alhaisempi.
Ilmoitettu värähtelyemissioarvo on mitattu
standardoidun testimenetelmän mukaisesti
ja sitä voidaan käyttää sähkötyökalujen ver-
tailuun. Sitä voidaan käyttää myös värähtely-
kuormituksen alustavaan arviointiin.
Ajat, joina kone on sammutettu tai on käyn-
nissä, mutta ei käytössä, voivat vähentää vä-
rähtelykuormitusta koko työajanjaksolla tun-
tuvasti.

3 Käyttö
VAROITUS

Loukkaantumisvaara koneen epä-
asiallisessa käsittelyssä

u Varmista tukeva asento.
u Älä koskaan kosketa työkaluun koneen

käydessä.
u Johda konetta aina kehosta poispäin.
u Älä käytä konetta pään yläpuolella.

HUOMIO
Liian alhaisen nimellistehon aiheut-
tama aineellinen vahinko

u Jos käytetään eristysmuuntajaa, eris-
tysmuuntajan nimellistehon on oltava
vähintään 3 kVA.

HUOMIO
Ylikuormituksen aiheuttama aineel-
linen vahinko

u Kytke kone työstön jälkeen pois päältä.

Sähkötyökalun käytöstä, katso:
– Kytkentä päälle ja pois päältä A  [} 313].
– Kierrosluvun säätäminen B  [} 313].
– Materiaalin saumaus C  [} 313].
– Ylätyökalun vaihtaminen D  [} 314].
– Muotin vaihtaminen E  [} 314].
– Saumauskohdan kiertäminen F  [} 315].
– Kääntövarren vaihtaminen G  [} 316].
– Kiinteän varren vaihtaminen H  [} 316].
– Painimen voitelu I  [} 316].
– Kytkimen voitelu J  [} 317].
– Akun lataustilan tarkastaminen

K  [} 317].
– Akun vaihtaminen L  [} 317].
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3.1 Työkalun valinta
Matriisi voidaan asentaa kahteen asentoon:
Ylös:

Alas:

Työkaluvalinnassa on huomioitava seuraavat
materiaalin enimmäispaksuudet:

Materiaalin kokonaispaksuus
Matriisityyppi 1 2 2+ 3- 3
Matriisivarsi 1 2 3
Teräs 400 N/mm2:iin
asti 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Teräs 600 N/mm2:iin
asti 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Kirjometalli kork.
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Työkappale ja saumakohta
Erilaisilla materiaalipaksuuksilla ohuemman
työkappaleen on oltava matriisin puolella.
Ohuempi työkappale määrittää maksimaali-
sen leikkauslujuuden, katso Leikkuuvoi-
ma [} 109].

Saumakohta voidaan luoda kahteen suun-
taan. Sitä varten on painin ja matriisi kohdis-
tettava koneessa vastaavasti, katso Sau-
mauskohdan kiertäminen F  [} 315].

1 2

1 Poikittain (100 %:n leikkauslujuus)
2 Pitkittäin (50 %:n leikkauslujuus)
Saumakohdan keskikohdan tulisi olla vähin-
tään 8 mm:n päässä työkappaleen reunasta.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Saumakohdan tarkastusmitta

X

x Saumakohdan leveys
Aina matriisityypin ja materiaalin paksuuden
mukaan on saumakohdan leveyden oltava
seuraavissa puitteissa:

Matriisi-
tyyppi

Teräksen mak-
simaalinen
materiaalin ko-
konaispak-
suus

Saumakohdan
leveyden tar-
kastusmitta

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Leikkuuvoima
Aina materiaalin paksuuden ja vetolujuuden
mukaan saavutetaan erilaisia leikkuuvoimia.
Maksimaalinen leikkauslujuus saavutetaan,
kun molempien materiaalien lujuus ja vetolu-
juus ovat samat.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Murtokuormitus
Rm Materiaalin vetolujuus N/mm2

s Yksittäisen materiaalin paksuus
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3.5 Työkalu tuuletuskanavan
rakentamiseen

"Kanavan levyä" voidaan valinnaisesti käyt-
tää laippaprofiilien saumaukseen sisäänvien-
tiavulla varustettuna. Saumakohdat ovat
mahdollisia vain pitkittäissuunnassa.
Kanavan kaapija mahdollistaa paremman
ohjattavuuden kanavassa.

1

2

5

3

4

6

1 Matriisivarsi
2 Saumakohta pitkittäin
3 Kanavan levy
4 Kanavan kaapija
5 Laippa kanavassa
6 Paininvarsi

3.6 Kiertokehä
Kiertokehän avulla kone voidaan kääntää va-
linnaisesti erilaisiin käyttöasemiin, katso
Kiertokehän kiinnittäminen M  [} 318].

3.7 Saumausasema

VAROITUS
Loukkaantumisvaara saumausase-
man kaatuessa

u Ankkuroi saumausasema tiukasti latti-
aan.

Saumausasemaa voidaan valinnaisesti käyt-
tää kiinteään käyttöön, katso Saumausase-
man kiinnittäminen N  [} 318].

4 Kulutusmateriaalit ja
tarvikkeet

4.1 Työkalun valinta
Ohjeet oikean työkalun valintaan, kuluvien
osien ja tarvikkeiden tilaustiedot sekä varao-
saluettelot, katso:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Vaihtoehtoiset akut
TF 350

(3A5)
 Tätä sähkötyökalua voidaan käyttää

kaikkien CAS LIHD 18 V:n ja CAS LI-Ion
18 V:n akkujen kanssa 8 Ah:n kapasiteettiin
asti.

5 Huolto
20 käyttötunnin jälkeen saumauspuristin on
rasvattava, katso Painimen voitelu I  [} 316]
ja Kytkimen voitelu J  [} 317].
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6 Häiriöiden korjaaminen
Ongelma Syy Korjaus
Sähkötyökalun käynti on ras-
kasta.

Ylätyökalu on tylsä tai vahin-
goittunut.

u Ylätyökalun vaihtaminen
D  [} 314].

Muotti on tylsä. u Muotin vaihtaminen
E  [} 314].

Saumauskohta ei pidä. Matriisi ei sovi materiaalin
paksuudelle.

u Muotin vaihtaminen
E  [} 314].

Sähkötyökalu ei saumaa. Väärä matriisivarsi käytetylle
matriisille.

u Työkalun valinta [} 108].

Levyä ei voi asentaa. Väärä matriisivarsi käytetylle
matriisille.

u Työkalun valinta [} 108].

Sähkötyökalua ei voi kytkeä
päälle.

Akku on tyhjä tai viallinen. u Akun vaihtaminen
L  [} 317].

Virtajohto on viallinen. u Vaihda virtajohto [} 111].
Hiiliharjat ovat kuluneet. u Hiiliharjojen vaihto [} 111].

6.1 Hiiliharjojen vaihto

 Jos hiiliharjat ovat kuluneet, moottori
pysähtyy.
u Anna ammattihenkilöstön tarkastaa ja

vaihtaa hiiliharjat.

6.2 Vaihda virtajohto

 Virtajohdon saa vaihtaa turvallisuus-
riskien välttämiseksi vain valmistaja tai tä-
män sopimuskorjaamot.
TRUMPF-huolto-osoitteet, katso:
www.trumpf.com

7 Korjaus
Sähkötyökalujen korjaukset, muutokset ja
tarkastukset on suoritettava ammattimaises-
ti.
DIN VDE:n, CEE:n, AFNOR:n ja muiden eri
maissa voimassa olevien määräysten mukai-
sia turvallisuusvaatimuksia on noudatettava.
Jos liitäntäjohto on vaihdettava, anna valmis-
tajan tai tämän edustaan suorittaa korjaus,
jotta turvallisuusvaarat vältettäisiin.
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8
Vaatimustenmukaisuusvak
uutus

Vakuutamme ainoana vastuullisena, että tä-
mä tuote vastaa kaikkia seuraavien direktii-
vien, standardien tai normatiivisten asiakirjo-
jen oleellisia vaatimuksia:

– 2006/42/EY
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Allekirjoittanut valmistajan puolesta ja val-
mistajan nimissä:

Dr. Thomas Schneider
Toimitusjohtaja, kehitys
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.2.2021

9 Virhevastuu
TRUMPFin sähkö- ja paineilmatyökaluja kos-
kee 12 kuukauden virhevastuuaika laskutus-
päivästä alkaen. Työkalun luonnollisen kulu-
misen, ylikuormituksen tai vääränlaisen kä-
sittelyn aiheuttamat vauriot eivät kuulu virhe-
vastuun piiriin. Materiaali- tai valmistusvir-
heistä johtuvat vahingot korjataan maksutta
korvaavalla toimituksella tai korjauksella.
Reklamaatiot voidaan hyväksyä vain, jos lai-
te lähetetään kokonaisena TRUMPF-edusta-
jalle.

10 Sähkö- ja
elektroniikkaromun
hävittäminen

    Li-ion

Sähkötyökaluja, latauslaitteita, paristoja/ak-
kuja, tarvikkeita ja pakkausta ei saa hävittää
talousjätteiden seassa. Ne on saatettava ym-
päristöystävälliseen kierrätykseen. Tällöin on
huomioitava kulloinkin voimassa olevat kan-
salliset määräykset.
Ennen paristojen/akkujen ympäristöystäväl-
listä kierrätystä/hävittämistä kontaktit on var-
mistettava teipillä oikosulkua vastaan ja säh-
kötyökalun paristojen/akkujen virta on puret-
tava. Vialliset tai käytetyt paristot/akut on pa-
lautettava TRUMPF-sähkötyökalujen myynti-
pisteisiin.
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1 Bezpieczeństwo
1.1 Ogólne wskazówki

bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE
Należy zapoznać się z wszystkimi
wskazówkami dotyczącymi bezpie-
czeństwa oraz instrukcjami.
Nieprzestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa oraz instruk-
cji może spowodować porażenie prą-
dem elektrycznym, pożar i/lub poważ-
ne obrażenia ciała.

u Wszystkie wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa oraz instrukcje na-
leży zachować do wykorzystania w
przyszłości.

1.2 Dodatkowe wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Napięcie elektryczne
Śmiertelne niebezpieczeństwo ze
względu na porażenie prądem elek-
trycznym

u Przed każdym użyciem sprawdzić
wtyczkę, kabel i elektronarzędzie pod
kątem uszkodzeń.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń rąk ze
względu na ostre noże lub krawę-
dzie

u Nie sięgać ręką w drogę obróbki.
u Maszynę trzymać obiema rękami.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
na skutek upadku maszyny

u Stosować wieniec obrotowy ze stabili-
zatorem.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
lub szkód materialnych na skutek
stosowania akcesoriów innych firm

u Używać wyłącznie oryginalnych akce-
soriów marki TRUMPF.

UWAGA
Szkody rzeczowe spowodowane
zbyt wysokim napięciem sieciowym

u Upewnić się, że napięcie sieciowe jest
zgodne z danymi znajdującymi się na
tabliczce znamionowej elektronarzę-
dzia.

1.3 Symbole
Poniższe symbole mają istotne znaczenie
podczas czytania i dla zrozumienia instrukcji
eksploatacji. Prawidłowa interpretacja sym-
boli pomaga w użytkowaniu elektronarzędzia
zgodnie z jego przeznaczeniem i bezpiecz-
nie.

Symbol Opis

TF 350
(3A1)

Typ niciarki, np.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektronarzędzie z akumulatorem

Elektronarzędzie z kablem zasila-
jącym

Elektronarzędzie z regulatorem
prędkości obrotowej
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Symbol Opis

Smarowanie

Czyszczenie powierzchni

Kontrola

Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora

Nacisnąć i przytrzymać przycisk

Odkręcenie / przykręcenie śruby
sześciokątnej

Lekkie poluzowanie śruby sześcio-
kątnej

Przeczytać instrukcję eksploatacji

Li-ion

Usuwanie/recykling starych urzą-
dzeń i baterii

1.4 Wskazówki ostrzegawcze w tym
dokumencie

Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed
niebezpieczeństwami, które mogą wystąpić
podczas pracy z elektronarzędziem. Wystę-
pują w czterech stopniach zagrożenia, które
można rozpoznać po haśle ostrzegawczym:

Hasło
ostrzegawcze

Znaczenie

NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO

Oznacza niebezpieczeń-
stwo o wysokim ryzyku,
które może prowadzić do
śmierci lub poważnych ob-
rażeń, jeśli nie zostanie
uniknięte.

OSTRZEŻENIE Oznacza niebezpieczeń-
stwo o średnim ryzyku,
które może prowadzić do
poważnych obrażeń, jeśli
nie zostanie uniknięte.

PRZESTROGA Oznacza niebezpieczeń-
stwo o niskim ryzyku, któ-
re może prowadzić do lek-
kich lub średnio ciężkich
obrażeń, jeśli nie zostanie
uniknięte.

UWAGA Oznacza niebezpieczeń-
stwo, które może prowa-
dzić do szkód rzeczowych.

1.5 Użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem

Niciarki TRUMPF to prowadzone ręcznie
elektronarzędzia do następujących zastoso-
wań:

– Łączenie zachodzących na siebie części
blachy w procesie formowania na zimno

– Proces produkcyjny zaciskania przez
wytłaczanie (DIN 8593)

– Łączenie powlekanych i niepowlekanych
przedmiotów obrabianych

– Łączenie części blaszanych z różnych
materiałów

– Łączenie dwóch lub trzech przedmiotów
obrabianych

– Praca w położeniu odwrotnym
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2 Opis produktu

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Włącznik/wyłącznik
2 Regulator prędkości obrotowej
3 Śruba zamykająca punktu smarowania
4 Gniazdo smarowe
5 Wspornik narzędzia
6 Ramię stałe
7 Ramię wychylne
8 Wał mimośrodowy
9 Przycisk uruchamiający
10 Uchwyt
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2.1 Dane techniczne

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Napięcie robocze 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Znamionowy pobór mocy - 1700 W
Sekwencja skoków 2/s 2/s
Masa bez akumulatora / kabla 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimalna grubość całkowita
materiału 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maksymalna wysokość obrze-
ża w przypadku materiałów fa-
zowanych

36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimalny odstęp od krawędzi 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksymalny odstęp od krawę-
dzi 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in

Maksymalne grubości materiałów
Stal do 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Stal do 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminium do 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Wartości emisji hałasu i drgań
Wartość emisji drgań ah (suma
wektorowa trzech kierunków) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Niepewność K dla wartości
emisji drgań 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Poziom LPA ciśnienia aku-
stycznego skorygowany stan-
dardowo wg charakterystyki
częstotliwościowej A

73 dB (A) 105,2 dB (A)

Poziom LWA mocy akustycznej
skorygowany standardowo wg
charakterystyki częstotliwo-
ściowej A

84 dB (A) 116,2 dB (A)

Niepewność K dla wartości
emisji hałasu 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informacje o odgłosach i
drganiach

OSTRZEŻENIE
Uszkodzenie słuchu ze względu na
przekroczenie wartości emisji hała-
su

u Stosować środki ochrony słuchu.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ze
względu na przekroczenie wartości
emisji drgań

u Odpowiednio dobierać narzędzia
i w razie zużycia wymieniać je odpo-
wiednio wcześnie.

u Wyznaczyć dodatkowe środki bezpie-
czeństwa w celu ochrony operatora
przed skutkami działania drgań (np.
utrzymywanie ciepłych rąk, organizacja
procesów roboczych, obróbka z nor-
malną siłą posuwu).

W zależności od warunków użytkowania
i stanu elektronarzędzia rzeczywiste obcią-
żenie może być wyższe lub niższe niż poda-
na wartość pomiarowa.
Podana wartość emisji drgań została zmie-
rzona w znormalizowanym procesie kontroli
i może być stosowana do porównania elek-
tronarzędzi. Może być również brana pod
uwagę w celu tymczasowej oceny obciąże-
nia drganiami.
Czasy, w których maszyna jest wyłączona
lub pracuje, ale nie jest w faktycznym użyciu,
mogą znacznie obniżyć obciążenie drgania-
mi przez cały okres pracy.

3 Obsługa
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
na skutek nieprawidłowej obsługi
maszyny

u Zapewnić stabilną postawę ciała.
u Nigdy nie dotykać narzędzia, gdy ma-

szyna pracuje.
u Maszynę należy zawsze odsuwać od

ciała.
u Nie stosować maszyny nad głową.

UWAGA
Szkody materialne na skutek zbyt
niskiej mocy znamionowej

u Jeżeli stosowany jest transformator se-
paracyjny, musi on posiadać moc zna-
mionową równą co najmniej 3 kVA.

UWAGA
Szkody materialne na skutek prze-
ciążenia

u Po zakończeniu obróbki wyłączyć ma-
szynę.

Obsługa elektronarzędzia, patrz:
– Włączanie i wyłączanie A  [} 313].
– Ustawianie prędkości obrotowej

B  [} 313].
– Łączenie materiału C  [} 313].
– Wymiana stempla D  [} 314].
– Wymiana matrycy E  [} 314].
– Obrót punktu łączenia F  [} 315].
– Wymiana ramienia wychylnego

G  [} 316].
– Wymiana ramienia stałego H  [} 316].
– Smarowanie popychacza I  [} 316].
– Smarowanie sprzęgła J  [} 317].
– Kontrola stanu naładowania K  [} 317].
– Wymiana akumulatora L  [} 317].
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3.1 Dobór narzędzia
Matrycę można zamontować w dwóch pozy-
cjach:
Dół:

Góra:

Podczas doboru narzędzia należy przestrze-
gać następujących maksymalnych grubości
materiału:

Grubość całkowita materiału
Typ matrycy 1 2 2+ 3- 3
Ramię matrycy 1 2 3
Stal do 400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm
Stal do 600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -
Metal kolorowy do
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Przedmiot obrabiany i punkt
łączenia

W przypadku łączenia różnych grubości ma-
teriału cieńszy przedmiot obrabiany musi
znajdować się po stronie matrycy. Cieńszy
przedmiot obrabiany określa maksymalną
wytrzymałość na ścinanie, patrz Siły ścinają-
ce [} 119].

Punkt łączenia można wykonać w dwóch
kierunkach. W tym celu stempel i matryca
muszą być odpowiednio ustawione w maszy-
nie, patrz Obrót punktu łączenia F  [} 315].

1 2

1 Poprzecznie (wytrzymałość na ścina-
nie 100 %)

2 Wzdłużnie (wytrzymałość na ścinanie
50 %)

Środek punktu łączenia powinien znajdować
się co najmniej 8 mm od krawędzi przedmio-
tu obrabianego.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Wymiar kontrolny punktu
łączenia

X

x Szerokość punktu łączenia
W zależności od rodzaju matrycy i grubości
materiału szerokość punktu łączenia musi
mieścić się w następującym zakresie:

Typ
matrycy

Maksymalna
grubość całko-
wita materiału
w przypadku
stali

Wymiar kon-
trolny szero-
kości punktu
łączenia

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Siły ścinające
W zależności od grubości i wytrzymałości
materiału na rozciąganie uzyskuje się różne
siły ścinające.
Maksymalną wytrzymałość na ścinanie uzy-
skuje się, gdy oba materiały mają taką samą
wytrzymałość i wytrzymałość na rozciąganie.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Obciążenie niszczące
Rm Wytrzymałość materiału na rozciąga-

nie w N/mm2

s Jednostkowa grubość materiału
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3.5 Narzędzie do wykonywania
kanałów wentylacyjnych

Płytę do kanału można opcjonalnie wykorzy-
stać do łączenia profili kołnierzowych z przy-
rządem do wprowadzania. Wykonanie punk-
tów łączenia jest możliwe tylko w kierunku
wzdłużnym.
Zgarniacz do kanału zapewnia większą
zwrotność w kanale.

1

2

5

3

4

6

1 Ramię matrycy
2 Punkt łączenia w kierunku wzdłużnym
3 Płyta do kanału
4 Zgarniacz do kanału
5 Kołnierz kanału
6 Ramię stempla

3.6 Wieniec obrotowy
Przy użyciu wieńca obrotowego można
opcjonalnie wychylać maszynę do różnych
pozycji obróbki, patrz Zamocowanie wieńca
obrotowego M  [} 318].

3.7 Stacja łączenia

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
spowodowanych przez przewróce-
nie stacji łączenia

u Zakotwić stację łączenia stabilnie w
podłożu.

Stację łączenia można opcjonalnie wykorzy-
stać do pracy stacjonarnej, patrz Zamocowa-
nie stacji łączenia N  [} 318].

4 Materiały eksploatacyjne
i akcesoria

4.1 Dobór narzędzia
Wskazówki dotyczące wyboru właściwego
narzędzia, informacje dotyczące zamawiania
części zużywających się i eksploatacyjnych,
a także akcesoria i listy części zamiennych,
patrz:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatywne akumulatory
TF 350

(3A5)
 To elektronarzędzie można stosować

ze wszystkimi akumulatorami
CAS LIHD 18 V oraz CAS LI-Ion 18 V o po-
jemności do 8 Ah.

5 Konserwacja
Po 20 roboczogodzinach konieczne jest na-
smarowanie niciarki, patrz Smarowanie po-
pychacza I  [} 316] i Smarowanie sprzęgła
J  [} 317].
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6 Usuwanie usterek
Problem Przyczyna Sposób usunięcia
Elektronarzędzie ciężko się
porusza.

Stempel jest stępiony lub
uszkodzony.

u Wymiana stempla
D  [} 314].

Matryca jest stępiona. u Wymiana matrycy
E  [} 314].

Punkt łączenia nie trzyma. Matryca nie pasuje do grubo-
ści materiału.

u Wymiana matrycy
E  [} 314].

Elektronarzędzie nie wykonu-
je łączenia.

Błędne ramię matrycy do sto-
sowanej matrycy.

u Dobór narzędzia [} 118].

Nie można zamontować płyty. Błędne ramię matrycy do sto-
sowanej matrycy.

u Dobór narzędzia [} 118].

Nie można włączyć elektrona-
rzędzia.

Akumulator jest pusty lub
uszkodzony.

u Wymiana akumulatora
L  [} 317].

Kabel zasilający jest uszko-
dzony.

u Wymiana kabla zasilające-
go [} 121].

Szczotki węglowe są zużyte. u Wymiana szczotek węglo-
wych [} 121].

6.1 Wymiana szczotek węglowych

 W przypadku zużytych szczotek wę-
glowych silnik nie włącza się.
u Zlecić kontrolę i wymianę szczotek węglo-

wych fachowcowi.

6.2 Wymiana kabla zasilającego

 Aby uniknąć zagrożeń, wymianę ka-
bla zasilającego może wykonać wyłącznie
producent lub upoważniony przez niego
warsztat.
Adresy serwisów TRUMPF, patrz:
www.trumpf.com

7 Naprawa
Naprawę, modyfikację i kontrolę elektrona-
rzędzi należy zlecać specjalistom.
Należy przestrzegać przepisów bezpieczeń-
stwa zgodnie z DIN VDE, CEE, AFNOR i in-
nych przepisów obowiązujących w poszcze-
gólnych krajach.
Jeśli konieczna jest wymiana przewodu przy-
łączeniowego, należy ją zlecić producentowi
lub jego przedstawicielowi, aby uniknąć nie-
bezpieczeństwa.
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8 Deklaracja zgodności
Na swoją wyłączną odpowiedzialność
oświadczamy, że ten produkt jest zgodny ze
wszystkimi mającymi zastosowanie wymoga-
mi zawartymi w następujących dyrektywach,
normach lub dokumentach normatywnych:

– 2006/42/WE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Podpisał na rzecz i w imieniu producenta:

Dr Thomas Schneider
Dyrektor obszaru rozwoju
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Gwarancja
W przypadku narzędzi elektrycznych i pneu-
matycznych firmy TRUMPF obowiązuje
okres odpowiedzialności za produkt wyno-
szący 12 miesięcy od daty wystawienia fak-
tury. Uszkodzenia związane z naturalnym
zużyciem, przeciążeniem lub niewłaściwym
użytkowaniem narzędzia nie są objęte gwa-
rancją. Uszkodzenia spowodowane wadami
materiałowymi lub wadami wykonania zosta-
ną usunięte bezpłatnie w postaci dostawy
zastępczej lub naprawy. Reklamacje mogą
zostać uznane tylko wtedy, gdy narzędzie
zostanie przesłane w stanie nierozmontowa-
nym do przedstawiciela firmy TRUMPF.

10 Usuwanie starych urządzeń
elektrycznych
i elektronicznych

    Li-ion

Elektronarzędzia, ładowarki, baterie/akumu-
latory, akcesoria i opakowania nie mogą być
wyrzucane do odpadów komunalnych. Nale-
ży oddać je do ekologicznego recyklingu.
Przestrzegać przy tym obowiązujących w da-
nym przypadku przepisów krajowych.
Przed ekologicznym recyklingiem/usunię-
ciem baterii/akumulatorów zabezpieczyć sty-
ki taśmą klejącą przed zwarciem i rozłado-
wać baterie/akumulatory w elektronarzędziu.
Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory
należy oddawać do punktów sprzedaży elek-
tronarzędzi TRUMPF.
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1 Bezpečnost
1.1 Všeobecné bezpečnostní

pokyny

VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny bezpečnostní
pokyny a příkazy.
Nedodržení bezpečnostních pokynů a
příkazů může způsobit úder elek-
trickým proudem, požár a/nebo těžká
zranění.

u Všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce si uschovejte pro budoucí
použití.

1.2 Doplňující bezpečnostní pokyny

NEBEZPEČÍ
Elektrické napětí
Ohrožení života elektrickým proudem

u Před každým použitím zkontrolujte zá-
strčku, kabel a elektrické nářadí, zda
nejsou poškozeny.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poranění rukou ostrými
noži nebo hranami

u Nesahejte rukama do dráhy zpra-
cování.

u Držte nástroj oběma rukama.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění v důsledku pádu
nástroje

u Používejte otočný věnec s vyvažovač-
kou.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění nebo majet-
kových škod zapříčiněné cizím pří-
slušenstvím

u Používejte pouze originální příslušen-
ství TRUMPF.

POZOR
Majetkové škody způsobené příliš
vysokým síťovým napětím

u Zajistěte, aby síťové napětí souhlasilo
s údaji na typovém štítku elektrického
nářadí.

1.3 Symboly
Následující symboly jsou důležité pro čtení a
pochopení návodu k obsluze. Správná in-
terpretace symbolů napomáhá správnému a
bezpečnému ovládání elektrického nářadí.

Symbol Popis

TF 350
(3A1)

Typ spojovače plechu, např.
TruTool TF 350 (3A1)

Aku elektrické nářadí

Kabelové elektrické nářadí

Elektrické nářadí s regulátorem
otáček

Mazání

Čištění povrchu

Kontrola



CS

124 Překlad originálního návodu k obsluze

Symbol Popis

Kontrola stavu nabití akumulátoru

Stisknutí a přidržení tlačítka

Povolení / zašroubování šroubu se
šestihrannou hlavou

Lehké povolení šroubu se
šestihrannou hlavou

Čtěte návod k obsluze

Li-ion

Likvidace/recyklace odpadních
elektrozařízení a baterií

1.4 Výstražná upozornění v tomto
dokumentu

Výstražná upozornění varují před nebezpečí-
mi, která mohou vzniknout při manipulaci s
elektrickým nářadím. Existují čtyři stupně ne-
bezpečí, které lze identifikovat podle
signálního slova:

Signální slovo Význam
NEBEZPEČÍ Označuje nebezpečí s vy-

sokou mírou rizika, které,
pokud se mu nevyhnete,
může mít za následek smrt
nebo vážné zranění.

VAROVÁNÍ Označuje nebezpečí se
střední mírou rizika, které,
pokud se mu nevyhnete,
může mít za následek
vážné zranění.

UPOZORNĚNÍ Označuje nebezpečí s níz-
kou mírou rizika, které,
pokud se mu nevyhnete,
může mít za následek
lehké nebo středně těžké
zranění.

POZOR Označuje nebezpečí, které
může vést k poškození
majetku.

1.5 Použití v souladu s určením
Spojovače plechu TRUMPF jsou ruční elek-
trické nářadí pro následující použití:

– spojování překrývajících se plechových
dílů pomocí procesu tváření za studena

– výrobní metoda tlakové spojování (DIN
8593)

– spojování povlakovaných i nepovla-
kovaných obrobků

– spojování dílů z různých plechových ma-
teriálů

– spojování dvou nebo tří obrobků
– práce s obráceným nástrojem
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2 Popis výrobku

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Spínač/vypínač
2 Regulátor otáček
3 Šroubový uzávěr mazacího místa
4 Maznice
5 Nosič nástroje
6 Pevné rameno
7 Sklopné rameno
8 Excentrický hřídel
9 Spouštěcí tlačítko
10 Rukojeť
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2.1 Technické parametry

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Provozní napětí 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Jmenovitý příkon - 1700 W
Sled zdvihů 2/s 2/s
Hmotnost bez akumulátoru /
kabelu 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Minimální celková tloušťka
materiálu 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maximální výška lemu u
ohraněných materiálů 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimální vzdálenost okrajů 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximální vzdálenost okrajů 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximální tloušťky materiálu
Ocel do 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Ocel do 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Hliník do 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Hodnoty emisí hluku a vibrací
Hodnota emise vibrací ah
(vektorový součet tří směrů) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Nejistota K pro hodnotu emise
vibrací 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Hladina akustického tlaku vá-
žená funkcí A LPA typicky 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Hladina akustického výkonu
vážená funkcí A LWA typicky 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Nejistota K pro hodnoty emise
hluku 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informace o hluku a vibracích

VAROVÁNÍ
Poškození sluchu v důsledku pře-
kročení hodnoty emise hluku

u Noste chrániče sluchu.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění v důsledku pře-
kročení hodnoty emisí vibrací

u Vyberte si správné nástroje a vyměňte
je včas, pokud jsou opotřebované.

u Stanovte další bezpečnostní opatření
pro ochranu obsluhy před účinky vibra-
cí (např. udržování rukou v teple, or-
ganizace pracovních procesů, obrábě-
ní s normální silou posuvu).

V závislosti na podmínkách použití a stavu
elektrického nářadí může být skutečné zatí-
žení vyšší nebo nižší než specifikovaná
naměřená hodnota.
Stanovená hodnota vibrací byla změřena po-
mocí standardizovaného zkušebního postu-
pu a lze ji použít k porovnání elektrického
nářadí. Může být také použita pro předběžné
posouzení zatížení vibracemi.
Doby, kdy je stroj vypnutý nebo běží, ale
není ve skutečnosti používán, mohou výraz-
ně snížit vystavení vibracím po celou pra-
covní dobu.

3 Ovládání
VAROVÁNÍ

Nebezpečí zranění způsobeného
neodbornou manipulací s ná-
strojem

u Dbejte na stabilní postavení.
u Nikdy se nedotýkejte nástroje, pokud je

v chodu.
u Veďte nástroj vždy směrem od těla.
u Nepoužívejte nástroj nad hlavou.

POZOR
Materiální škody způsobené příliš
nízkým jmenovitým výkonem

u Pokud se používá dělící transformátor,
musí jmenovitý výkon činit minimálně
3 kVA.

POZOR
Věcné poškození při přetížení

u Po zpracování nástroj vypněte.

Ovládání elektrického nářadí viz:
– Zapnutí a vypnutí A  [} 313].
– Nastavení otáček B  [} 313].
– Spojování materiálu C  [} 313].
– Výměna razníku D  [} 314].
– Výměna matrice E  [} 314].
– Otočení spojovacího bodu F  [} 315].
– Výměna sklopného ramena G  [} 316].
– Výměna pevného ramena H  [} 316].
– Mazání beranu I  [} 316].
– Mazání spojky J  [} 317].
– Kontrola stavu nabití K  [} 317].
– Výměna akumulátoru L  [} 317].
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3.1 Volba nářadí
Matrici lze namontovat do dvou poloh:
Dole:

Nahoře:

Při volbě nářadí je nutné respektovat násle-
dující maximální tloušťky materiálu:

Celková tloušťka materiálu
Typ matrice 1 2 2+ 3- 3
Rameno matrice 1 2 3
Ocel do 400 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm
Ocel do 600 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -
Barevný kov do
250 N/mm2 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Obrobek a spojovací bod
Při různých tloušťkách materiálu se tenčí ob-
robek musí nacházet na straně matrice. Ten-
čí obrobek určuje maximální pevnost ve stři-
hu, viz Střihová síla [} 129].

Spojovací bod může být vytvořen ve dvou
směrech. K tomu účelu se musí v nástroji
příslušně vyrovnat razník a matrice, viz Oto-
čení spojovacího bodu F  [} 315].

1 2

1 Příčně (100% pevnost ve střihu)
2 Podélně (50% pevnost ve střihu)
Střed spojovacího bodu musí být minimálně
8 mm od okraje obrobku.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Kontrolní rozměr spojovacího
bodu

X

x Šířka spojovacího bodu
V závislosti na typu matrice a tloušťce mate-
riálu musí být šířka spojovacího bodu v ná-
sledujícím rozmezí:

Typ
matrice

Maximální cel-
ková tloušťka
materiálu ocel

Kontrolní roz-
měr šířky spo-
jovacího bodu

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Střihová síla
V závislosti na tloušťce a pevnosti materiálu
v tahu se dosahují různé střihové síly.
Maximální pevnosti ve střihu je dosaženo,
když mají oba materiály stejnou pevnost a
pevnost v tahu.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Zatížení na mezi pevnosti
Rm Pevnost materiálu v tahu v N/mm2

s Tloušťka jednoho materiálu
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3.5 Nářadí pro konstrukci větracích
kanálů

"Desku pro kanál" lze volitelně použít pro
spojování přírubových profilů pomocí zavá-
děcí pomůcky. Spojovací body jsou možné
jen v podélném směru.
Stěrač kanálu umožňuje lepší manévrova-
telnost v kanálu.

1

2

5

3

4

6

1 Rameno matrice
2 Podélný spojovací bod
3 Deska pro kanál
4 Stěrač kanálu
5 Příruba na kanálu
6 Rameno razníku

3.6 Otočný věnec
Pomocí otočného věnce lze nástroj libovolně
natáčet do různých poloh zpracování, viz
Upevnění otočného věnce M  [} 318].

3.7 Spojovací stanice

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění následkem
převrhnutí spojovací stanice

u Ukotvěte spojovací stanici pevně
v podlaze.

Volitelně lze spojovací stanici používat pro
stacionární provoz, viz Upevnění spojovací
stanice N  [} 318].

4 Spotřební materiál a
příslušenství

4.1 Volba nářadí
Pokyny k výběru správného nářadí, údaje k
objednávání opotřebitelných a spotřebních
dílů, jakož i příslušenství a seznamy ná-
hradních dílů viz:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternativní akumulátory
TF 350

(3A5)
 Toto elektrické nářadí lze používat se

všemi akumulátory CAS LIHD 18 V a CAS
LI-Ion 18 V až do kapacity 8 Ah.

5 Údržba
Po 20 provozních hodinách se musí spo-
jovač plechu domazat, viz Mazání beranu
I  [} 316] a Mazání spojky J  [} 317].



CS

Překlad originálního návodu k obsluze 131

6 Odstraňování poruch
Problém Příčina Odstranění
Elektrické nářadí má těžký
chod.

Razník je tupý nebo poško-
zený.

u Výměna razníku D  [} 314].

Matrice je tupá. u Výměna matrice E  [} 314].
Spojovací bod nedrží. Matrice není vhodná pro

danou tloušťku materiálu.
u Výměna matrice E  [} 314].

Elektrické nářadí nespojuje. Nesprávné rameno matrice
pro použitou matrici.

u Volba nářadí [} 128].

Desku nelze namontovat. Nesprávné rameno matrice
pro použitou matrici.

u Volba nářadí [} 128].

Elektrické nářadí nelze za-
pnout.

Akumulátor je prázdný nebo
vadný.

u Výměna akumulátoru
L  [} 317].

Elektrický kabel je vadný. u Výměna elektrického kabe-
lu [} 131].

Uhlíkové kartáče jsou opotře-
bované.

u Výměna uhlíkových kartá-
čů [} 131].

6.1 Výměna uhlíkových kartáčů

 Při opotřebovaných uhlíkových kartá-
čích se motor zastaví.
u Nechte uhlíkové kartáče zkontrolovat a

vyměnit odborníkem.

6.2 Výměna elektrického kabelu

 Výměnu elektrického kabelu smí
provádět pouze výrobce nebo jeho auto-
rizované dílny, aby se předešlo ohrožení
bezpečnosti.
Adresy servisu TRUMPF viz:
www.trumpf.com

7 Oprava
Opravy, úpravy a zkoušky elektrického nářa-
dí musí být prováděny odborně.
Je třeba dodržovat bezpečnostní předpisy
podle DIN VDE, CEE, AFNOR a další před-
pisy platné v jednotlivých zemích.
Pokud je nutné vyměnit připojovací kabel,
nechejte opravu provést výrobcem nebo jeho
zástupcem, abyste předešli bezpečnostním
rizikům.
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8 Prohlášení o shodě
Na svou výhradní odpovědnost prohlašuje-
me, že tento produkt vyhovuje všem pří-
slušným požadavkům následujících směrnic,
norem nebo normativních dokumentů:

– 2006/42/ES
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Podepsáno za výrobce a jménem výrobce:

Dr. Thomas Schneider
ředitel vývoje
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15. 2. 2021

9 Záruka
Na elektrické a pneumatické nářadí
TRUMPF se vztahuje záruční doba 12 měsí-
ců od data vystavení faktury. Poškození způ-
sobená přirozeným opotřebením, přetížením
nebo nesprávným zacházením s nářadím
jsou ze záruky vyloučena. Poškození způso-
bené vadou materiálu nebo vadou výrobce
bude bezplatně odstraněno náhradní do-
dávkou nebo opravou. Reklamace lze při-
jmout pouze v případě, že je zařízení za-
sláno v nerozloženém stavu vašemu zástup-
ci společnosti TRUMPF.

10 Likvidace odpadních
elektrických a
elektronických zařízení

    Li-ion

Elektrické nářadí, nabíječky, baterie/aku-
mulátory, příslušenství a obaly se nesmí li-
kvidovat společně s domovním odpadem.
Musí být recyklovány způsobem šetrným k
životnímu prostředí. Přitom je třeba do-
držovat platné národní předpisy.
Před recyklací/ekologickou likvidací baterií/
akumulátorů je třeba zajistit kontakty proti
zkratu lepicí páskou a vybít baterie/akumulá-
tory v elektrickém nářadí. Vadné nebo spo-
třebované baterie/akumulátory je třeba vrátit
do prodejen elektrického nářadí TRUMPF.
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1 Bezpečnosť
1.1 Všeobecné bezpečnostné

pokyny

VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné
pokyny a inštrukcie.
Nedodržanie bezpečnostných poky-
nov a inštrukcií môže spôsobiť úraz
elektrickým prúdom, požiar a/alebo
vážne zranenie.

u Všetky bezpečnostné pokyny a in-
štrukcie si uschovajte pre budúce
použitie.

1.2 Doplňujúce bezpečnostné
pokyny

NEBEZPEČENSTVO
Elektrické napätie
Nebezpečenstvo ohrozenia života
v dôsledku úrazu elektrickým prúdom

u Pred každým použitím skontrolujte, či
konektor, kábel a elektrické ručné
náradie nie sú poškodené.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia rúk
ostrými nožmi alebo hranami

u Nesiahajte rukou do dráhy obrábania.
u Stroj držte oboma rukami.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia padajú-
cim strojom

u Použite otočný veniec s balancerom.

VAROVANIE
Riziko zranenia alebo materiálnych
škôd spôsobených príslušenstvom
tretích strán

u Používajte len originálne príslušenstvo
od firmy TRUMPF.

UPOZORNENIE
Vznik materiálnych škôd v dôsled-
ku príliš vysokého sieťového na-
pätia

u Uistite sa, že sieťové napätie zodpove-
dá údajom na typovom štítku elektric-
kého ručného náradia.

1.3 Symboly
Nasledujúce symboly sú dôležité pre čítanie
a pochopenie návodu na obsluhu. Správna
interpretácia symbolov vám pomôže použí-
vať elektrické ručné náradie bezpečne
a v súlade s jeho určením.

Symbol Opis

TF 350
(3A1)

Typ spojovačky, napr.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektrické ručné náradie s batériou

Elektrické ručné náradie s elektric-
kým káblom

Elektrické ručné náradie s regulá-
torom otáčok

Mazanie

Očistiť povrch

Kontrola
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Symbol Opis

Kontrola stavu nabitia batérie

Stlačte a podržte tlačidlo

Uvoľniť/utiahnuť skrutky so šesť-
hrannou hlavou

Mierne uvoľniť skrutky so šesť-
hrannou hlavou

Prečítajte si návod na obsluhu

Li-ion

Likvidácia/recyklácia starých za-
riadení a batérií

1.4 Výstražné upozornenia v tomto
dokumente

Výstražné upozornenia varujú pred nebezpe-
čenstvami, ktoré sa môžu vyskytnúť
pri manipulácii s elektrickým ručným nára-
dím. K dispozícii sú v štyroch stupňoch
nebezpečenstva, ktoré možno rozpoznať
podľa signálneho slova:

Signálne slovo Význam
NEBEZPEČEN-
STVO

Označuje nebezpečen-
stvo s vysokým rizikom,
ktoré môže viesť k smrti
alebo vážnym zraneniam,
ak sa mu nezabráni.

VAROVANIE Označuje nebezpečen-
stvo so stredným rizikom,
ktoré môže viesť k váž-
nym zraneniam, ak sa mu
nezabráni.

POZOR Označuje nebezpečen-
stvo s nízkym rizikom,
ktoré môže viesť k ľah-
kým alebo stredne ťaž-
kým zraneniam, ak sa mu
nevyhnete.

UPOZORNENIE Označuje nebezpečen-
stvo, ktoré môže viesť
k poškodeniu majetku.

1.5 Použitie v súlade s určením
Spojovačka TRUMPF je elektrické ručné
náradie na nasledujúce použitie:

– spájanie plechových dielov umiest-
nených s preplátovaním procesom tvár-
nenia za studena

– spôsob výroby Spájanie s pretlačením
(DIN 8593)

– spájanie obrobkov s povrchovou úpra-
vou a bez nej

– spájanie dielov z plechu z rôznych mate-
riálov

– spájanie dvoch alebo troch obrobkov
– práce v polohe nad hlavou
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2 Opis výrobku

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Prepínač zapnutia/vypnutia
2 Regulátor otáčok
3 Skrutkovacia zátka mazacieho bodu
4 Maznička
5 Držiak nástrojov
6 Pevné rameno
7 Sklápacie rameno
8 Excentrický hriadeľ
9 Aktivačné tlačidlo
10 Rukoväť
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2.1 Technické údaje

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Prevádzkové napätie 18 V
220 – 230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Menovitý príkon - 1700 W
Frekvencia zdvihov 2/s 2/s
Hmotnosť bez batérie/kábla 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimálna celková hrúbka
materiálu 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Max. výška obruby pri ohrane-
ných materiáloch 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimálna vzdialenosť hrán 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximálna vzdialenosť hrán 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximálne hrúbky materiálu
Oceľ do 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Oceľ do 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Hliník do 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Hodnoty emisií hluku a vibrácií
Hodnota emisií vibrácií ah
(vektorový súčet troch
smerov)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Odchýlka K pre hodnotu emi-
sií vibrácií 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-vážená hladina akustického
tlaku LPA, typická 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-vážená hladina akustického
výkonu LWA, typická 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Odchýlka K pre hodnoty emisií
hluku 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informácie o hluku a vibráciách

VAROVANIE
Poškodenie sluchu v dôsledku pre-
kročenia hodnoty emisií hluku

u Noste ochranu sluchu.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia v dô-
sledku prekročenia hodnoty emisií
vibrácií

u Náradie vyberajte správne a po opot-
rebovaní ho včas vymeňte.

u Definujte ďalšie bezpečnostné opa-
trenia na ochranu obsluhy pred účinka-
mi vibrácií (napr. udržujte ruky v teple,
organizujte pracovné procesy, obrába-
nie s normálnym odporom proti posu-
vu).

V závislosti od podmienok používania
a stavu elektrického ručného náradia môže
byť skutočné zaťaženie vyššie alebo nižšie
ako uvedená nameraná hodnota.
Uvedená hodnota emisií vibrácií bola odme-
raná podľa štandardizovanej skúšobnej
metódy a je možné ju použiť na porovnanie
elektrického ručného náradia s iným ručným
náradím. Uvedenú hodnotu emisií vibrácií je
možné použiť aj na predbežný odhad zaťa-
ženia vibráciami.
Čas, keď je stroj vypnutý alebo beží, ale
v skutočnosti sa nepoužíva, môže výrazne
znížiť zaťaženie vibráciami počas celého
pracovného obdobia.

3 Obsluha
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia v dô-
sledku nesprávnej manipulácie so
strojom

u Dbajte na stabilitu.
u Nikdy sa nedotýkajte nástroja, keď je

stroj v chode.
u Stroj vždy veďte smerom od tela.
u Stroj nepoužívajte nad hlavou.

UPOZORNENIE
Poškodenie majetku v dôsledku
príliš nízkeho menovitého výkonu

u Ak sa používa oddeľovací transformá-
tor, musí mať menovitý výkon najmenej
3 kVA.

UPOZORNENIE
Poškodenie materiálu v dôsledku
preťaženia

u Po skončení obrábania stroj vypnite.

V súvislosti s obsluhou elektrického ručného
náradia si pozrite aj body:

– Zapnutie a vypnutie A  [} 313].
– Nastavenie otáčok B  [} 313].
– Spájanie materiálu C  [} 313].
– Výmena razníka D  [} 314].
– Výmena matrice E  [} 314].
– Otočenie spojovacieho bodu F  [} 315].
– Výmena sklápacieho ramena G  [} 316].
– Výmena pevného ramena H  [} 316].
– Premazanie zdvíhadla I  [} 316].
– Premazanie spojky J  [} 317].
– Kontrola stavu nabitia K  [} 317].
– Výmena batérie L  [} 317].
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3.1 Voľba nástroja
Matricu je možné inštalovať v dvoch
polohách:
Dole:

Hore:

Pri výbere nástroja je potrebné dodržiavať
nasledujúce maximálne hrúbky materiálu:

Celková hrúbka materiálu
Typ matrice 1 2 2+ 3- 3
Rameno matrice 1 2 3
Oceľ do 400 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm 2,6 – 3,0 mm 3,0 – 3,5 mm
Oceľ do 600 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm - -
Farebné kovy
do 250 N/mm2 0,8 – 1,0 mm 1,1 – 2,0 mm 2,1 – 3,0 mm 3,1 – 4,0 mm -
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3.2 Obrobok a spojovací bod
V prípade rôznych hrúbok materiálu musí byť
tenší obrobok na strane matrice. Tenší ob-
robok určuje maximálnu pevnosť v šmyku,
pozri Šmykové sily [} 139].

Spojovací bod možno vytvoriť v dvoch
smeroch. Na tento účel musia byť razník a
matrica v stroji správne nastavené, pozri
Otočenie spojovacieho bodu F  [} 315].

1 2

1 Priečne (100 % pevnosť v šmyku)
2 Pozdĺžne (50 % pevnosť v šmyku)
Stred spojovacieho bodu by mal byť
vzdialený najmenej 8 mm od okraja obrobku.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Spojovací bod – kontrolný
rozmer

X

x Šírka spojovacieho bodu
V závislosti od typu matrice a hrúbky mate-
riálu musí byť šírka spojovacieho bodu v na-
sledujúcom rozsahu:

Typ
matrice

Maximálna cel-
ková hrúbka
materiálu –
oceľ

Kontrolný roz-
mer – šírka
spojovacieho
bodu

1 0,8 – 1,5 mm 4,0 – 4,5 mm
2 1,6 – 2,0 mm 3,5 – 4,5 mm
2+ 2,1 – 2,5 mm 3,4 – 4,5 mm
3- 2,6 – 3,0 mm 3,8 – 4,5 mm
3 3,1 – 3,5 mm 3,6 – 4,5 mm

3.4 Šmykové sily
V závislosti od hrúbky a pevnosti materiálu v
ťahu sa dosahujú rôzne šmykové sily.
Maximálna pevnosť v šmyku sa dosiahne,
keď majú oba materiály rovnakú pevnosť a
pevnosť v ťahu.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s (mm)

= 40
0

= 20
0

R m R m

R m

= 60
0

F Zaťaženie na hranici porušenia
Rm Pevnosť materiálu v ťahu v N/mm2

s Hrúbka jednotlivého materiálu
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3.5 Nástroje na konštrukciu
vetracích kanálov

„Platnička pre kanál“ sa môže voliteľne po-
užiť na spájanie prírubových profilov so za-
súvacou pomôckou. Spojovacie body sú
možné len v pozdĺžnom smere.
Stierač na kanál umožňuje väčšiu manévro-
vateľnosť v kanáli.

1

2

5

3

4

6

1 Rameno matrice
2 Pozdĺžny spojovací bod
3 Platnička pre kanál
4 Stierač na kanál
5 Príruba na kanáli
6 Rameno razníka

3.6 Otočný veniec
Pomocou otočného venca možno stroj voli-
teľne natáčať do rôznych obrábacích polôh,
pozri Upnutie otočného venca M  [} 318].

3.7 Spojovacia stanica

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zranenia v dôsled-
ku prevrátenia spojovacej stanice

u Spojovaciu stanicu pevne ukotvite do
zeme.

Spojovaciu stanicu možno voliteľne použiť
na stacionárnu prevádzku, pozri Upnutie
spojovacej stanice N  [} 318].

4 Spotrebný materiál a
príslušenstvo

4.1 Výber náradia
Pokyny k výberu správneho náradia, infor-
mácie o objednávaní opotrebiteľných a
spotrebných dielov, ako aj zoznamy prí-
slušenstva a náhradných dielov nájdete na
stránke:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatívne batérie
TF 350

(3A5)
 Toto elektrické ručné náradie možno

používať so všetkými batériami CAS LIHD
18 V a CAS LI-Ion 18 V s kapacitou do 8 Ah.

5 Údržba
Po 20 hodinách prevádzky sa musí spojo-
vačka premazať, pozri Premazanie zdvíhad-
la I  [} 316] a Premazanie spojky J  [} 317].
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6 Odstraňovanie porúch
Problém Príčina Odstránenie
Elektrické náradie je pomalé. Razník je tupý alebo po-

škodený.
u Výmena razníka D  [} 314].

Matrica je tupá. u Výmena matrice E  [} 314].
Spojovací bod nedrží. Razník nezodpovedá hrúbke

materiálu.
u Výmena matrice E  [} 314].

Elektrické náradie nespája. Nesprávne rameno pre vlože-
nú matricu.

u Voľba nástroja [} 138].

Platnička sa nedá namonto-
vať.

Nesprávne rameno pre vlože-
nú matricu.

u Voľba nástroja [} 138].

Elektrické náradie sa nedá
zapnúť.

Batéria je vybitá alebo po-
škodená.

u Výmena batérie L  [} 317].

Elektrický kábel je po-
škodený.

u Výmena elektrického káb-
la [} 141].

Uhlíkové kefky sú opot-
rebované.

u Výmena uhlíkových ke-
fiek [} 141].

6.1 Výmena uhlíkových kefiek

 Ak sú uhlíkové kefky opotrebované,
motor sa zastaví.
u Uhlíkové kefky nechajte skontrolovať

a vymeniť odborníkom.

6.2 Výmena elektrického kábla

 Výmenu elektrického kábla môže vy-
konať len výrobca alebo jeho autorizovaný
servis, aby sa predišlo bezpečnostným rizi-
kám.
Adresy servisných stredísk TRUMPF nájdete
na stránke: www.trumpf.com

7 Oprava
Opravy, úpravy a skúšky elektrického ručné-
ho náradia sa musia vykonávať odborne.
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pred-
pisy podľa DIN VDE, CEE, AFNOR a ďalšie
predpisy platné v jednotlivých krajinách.
Ak je potrebné vymeniť pripojovací kábel,
opravu musí vykonať výrobca alebo jeho zá-
stupca, aby sa predišlo ohrozeniu bezpeč-
nosti.
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8 Vyhlásenie o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že
tento výrobok spĺňa všetky príslušné
požiadavky nasledujúcich smerníc, noriem
alebo normatívnych dokumentov:

– 2006/42/ES
– 2014/30/EÚ
– 2011/65/EÚ
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Za výrobcu a v jeho mene podpísal:

Dr. Thomas Schneider
výkonný riaditeľ divízie vývoja
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15. 2. 2021

9 Záruka
Na elektrické a pneumatické náradie
TRUMPF sa vzťahuje záručná doba
12 mesiacov od dátumu vystavenia faktúry.
Na poškodenia spôsobené prirodzeným
opotrebovaním, preťažením alebo ne-
správnym zaobchádzaním s náradím sa
záruka nevzťahuje. Poškodenie spôsobené
chybami materiálu alebo výrobcu odstráni
výrobca bezplatne náhradnou dodávkou
alebo opravou. Reklamácie akceptuje výrob-
ca len vtedy, ak pošlete nerozobrané náradie
vášmu zástupcovi spoločnosti TRUMPF.

10 Likvidácia starých
elektrických
a elektronických zariadení

    Li-ion

Elektrické ručné náradie, nabíjačky, batérie/
dobíjateľné batérie, príslušenstvo a obaly sa
nesmú vyhadzovať do domového odpadu.
Majú sa recyklovať ekologickým spôsobom.
Pri likvidácii sa musia dodržiavať platné
vnútroštátne predpisy.
Pred recykláciou/likvidáciou batérií/dobíjateľ-
ných batérií spôsobom šetrným k životnému
prostrediu zabezpečte kontakty proti skratu
lepiacou páskou a vybite batérie/dobíjateľné
batérie v elektrickom ručnom náradí. Po-
škodené alebo použité batérie/dobíjateľné
batérie je potrebné vrátiť na predajných
miestach elektrického ručného náradia
TRUMPF.



HU

Az eredeti használati utasítás fordítása 143

Tartalom
1 Biztonság ........................................... 143
2 Termékleírás...................................... 145
3 Kezelés .............................................. 147
4 Fogyóeszköz és tartozék ................... 150
5 Karbantartás ...................................... 150
6 Zavarelhárítás.................................... 151
7 Javítás ............................................... 151
8 Megfelelőségi nyilatkozat................... 152
9 Garancia ............................................ 152
10 Elektromos és elektronikus elörege-

dett készülékek ártalmatlanítása ....... 152

1 Biztonság
1.1 Általános biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági
tudnivalót és utasítást.
A biztonsági tudnivalók és az utasítá-
sok be nem tartása áramütést, tűzese-
tet és/vagy súlyos sérüléseket okoz-
hat.

u A későbbi használat céljából őrizze
meg az összes biztonsági tudnivalót
és utasítást.

1.2 Kiegészítő biztonsági tudnivalók

VESZÉLY
Elektromos feszültség
Áramütés általi életveszély

u Minden használat előtt ellenőrizze,
hogy a dugós csatlakozó, a kábel és az
elektromos kéziszerszám nem sérült-e.

FIGYELMEZTETÉS
A kéz éles kések vagy élek miatti
sérülésveszélye

u Ne nyúljon kézzel a megmunkálósza-
kaszba.

u Tartsa két kézzel a gépet.

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a leeső gép miatt

u Használjon forgókoszorút kiegyensú-
lyozóval.

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély vagy anyagi károk
harmadik féltől származó tartozé-
kok használata esetén

u Csak a TRUMPF eredeti pótalkatrésze-
it használja.

FIGYELEM
Túl magas hálózati feszültség miatti
dologi kár

u Győződjön meg arról, hogy a hálózati
feszültség megegyezik az elektromos
kéziszerszám típustábláján szereplő
adatokkal.

1.3 Szimbólumok
A következő szimbólumok fontosak a hasz-
nálati utasítás elolvasásához és megértésé-
hez. A szimbólumok helyes értelmezése se-
gít az elektromos kéziszerszám rendeltetés-
szerű és biztonságos használatában.

Szimbólum Leírás

TF 350
(3A1)

Lemezösszekötő présgép
típusa, pl.
TruTool TF 350 (3A1)

Elektromos kéziszerszám ak-
kuval

Elektromos kéziszerszám táp-
kábellel

Elektromos kéziszerszám for-
dulatszám-szabályozóval

Kenés

Felület tisztítása

Vizsgálat
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Szimbólum Leírás

Akku töltési állapotának vizs-
gálata

Nyomja meg és tartsa nyomva
a nyomógombot

Hatlapfejű csavar meglazítá-
sa / meghúzása

Hatlapfejű csavar enyhe meg-
húzása

Használati utasítás elolvasása

Li-ion

Elöregedett készülékek és
elemek ártalmatlanítása/újra-
hasznosítása

1.4 Figyelmeztető jelzések ebben a
dokumentumban

A figyelmeztető jelzések az elektromos kézi-
szerszám használata során felmerülő veszé-
lyekre figyelmeztetnek. Négy veszélyességi
fokozatban állnak rendelkezésre, amelyek a
jelzőszóról ismerhetők fel:

Jelzőszó Jelentés
VESZÉLY Magas szintű kockázattal já-

ró veszélyt jelez, amely, ha
nem kerülik el, halálhoz
vagy súlyos sérülésekhez
vezethet.

FIGYELMEZ-
TETÉS

Közepes szintű kockázattal
járó veszélyt jelez, amely,
ha nem kerülik el, súlyos sé-
rülésekhez vezethet.

VIGYÁZAT Alacsony szintű kockázattal
járó veszélyt jelez, amely,
ha nem kerülik el, enyhe
vagy közepes sérülésekhez
vezethet.

FIGYELEM Olyan veszélyt jelöl, amely
anyagi károkhoz vezethet.

1.5 Rendeltetésszerű használat
A TRUMPF lemezösszekötő présgépek
elektromos kéziszerszámok a következő al-
kalmazáshoz:

– Egymással fedésbe hozott lemezdara-
bok összekötése hidegmegmunkálási el-
járással

– Sajtolókötéses gyártási eljárás (DIN
8593)

– Bevonatos és bevonat nélküli munkada-
rabok összekötése

– Különböző lemezanyagokból álló mun-
kadarabok összekötése

– Két vagy három munkadarab összeköté-
se

– Fej fölötti munkavégzés
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2 Termékleírás

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Be-/Ki-kapcsoló
2 Fordulatszám-szabályozó
3 Zárócsavar kenési helyhez
4 Zsírzógomb
5 Szerszámtartó
6 Fix kar
7 Billenőkar
8 Excentertengely
9 Kioldógomb
10 Fogantyú
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2.1 Műszaki adatok

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Üzemi feszültség 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Névleges felvevőteljesítmény - 1700 W
Löketszám 2/s 2/s
Tömeg akku / kábel nélkül 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimális teljes anyagvastag-
ság 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maximális peremmagasság
peremezett anyagoknál 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimális széltávolság 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maximális széltávolság 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maximális anyagvastagságok
Acél 400 N/mm2-ig 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Acél 600 N/mm2-ig 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Alumínium 250 N/mm2-ig 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Zaj- és rezgéskibocsátási értékek
Rezgéskibocsátási érték ah
(három irány vektorösszege) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Rezgéskibocsátási érték bi-
zonytalansága K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-súlyozott hangnyomásszint
LPA, jellemzően 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-súlyozott hangteljesítmény-
szint LWA, jellemzően 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Zajkibocsátási értékek bizony-
talansága K 3 dB 2,5 dB
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2.2 Zajjal és rezgéssel kapcsolatos
információ

FIGYELMEZTETÉS
Túllépett zajkibocsátási érték általi
halláskárosodás

u Viseljen hallásvédőt.

FIGYELMEZTETÉS
Túllépett rezgéskibocsátási érték
általi sérülésveszély

u Helyesen válassza meg a szerszámo-
kat és kopás esetén idejében cserélje
azokat.

u Határozzon meg további biztonsági in-
tézkedéseket a kezelő rezgések hatá-
saitól való védelmére (pl. kezek mele-
gen tartása, munkafolyamatok szerve-
zése, megmunkálás normál előtolási
erővel).

Az alkalmazási feltételektől és az elektromos
kéziszerszám állapotától függően a tényle-
ges terhelés nagyobb vagy alacsonyabb le-
het, mint a megadott mérési érték.
A megadott rezgéskibocsátási értéket szab-
ványos vizsgálati eljárással mérték, és fel-
használható az elektromos kéziszerszámok
összehasonlítására. Igénybe vehető a rez-
gésterhelés előzetes megítélésére is.
Azok az időszakok, amikor a gép ki van kap-
csolva vagy működik, de valójában nincs
használatban, a teljes munkaidő alatt jelen-
tősen csökkenthetik a rezgésterhelést.

3 Kezelés
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély a gép szakszerűtlen
kezelése miatt

u Ügyeljen a stabil testhelyzetre.
u Soha ne nyúljon a szerszámhoz, ami-

kor a gép jár.
u A gépet mindig a testétől távolítva ve-

zesse.
u Ne használja fej fölött a gépet.

FIGYELEM
Túl alacsony névleges teljesítmény
okozta anyagi károk

u Ha leválasztó transzformátort használ-
nak, a leválasztó transzformátor névle-
ges teljesítményének legalább 3 kVA-
nak kell lennie.

FIGYELEM
Anyagi károk túlterhelés miatt

u A megmunkálás végén kapcsolja ki a
gépet.

Az elektromos kéziszerszám kezeléséhez,
lásd:

– Be- és kikapcsolás A  [} 313].
– Fordulatszám beállítása B  [} 313].
– Anyagok összekötése C  [} 313].
– Bélyeg cseréje D  [} 314].
– Matrica cseréje E  [} 314].
– Összekötési pont elforgatása F  [} 315].
– Billenőkar cseréje G  [} 316].
– Fix kar cseréje H  [} 316].
– Lökőfej kenése I  [} 316].
– Tengelykapcsoló kenése J  [} 317].
– Töltési állapot vizsgálata K  [} 317].
– Akkumulátor cseréje L  [} 317].
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3.1 Szerszám kiválasztása
A matrica két helyzetben szerelhető be:
Alul:

Felül:

A szerszám kiválasztásakor a következő ma-
ximális anyagvastagságokra kell ügyelni:

Teljes anyagvastagság
Matricatípus 1 2 2+ 3- 3
Matricakar 1 2 3
Acél 400 N/mm2-ig 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm
Acél 600 N/mm2-ig 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -
Színesfém 
250 N/mm2-ig 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Munkadarab és összekötési
pont

Eltérő anyagvastagságok esetén a véko-
nyabb munkadarab legyen a matricaoldalon.
Az alkatrész maximális nyírószilárdságát a
vékonyabb lemez határozza meg, lásd Nyí-
róerők [} 149].

Az összekötési pont két irányban hozható
létre. Ehhez a bélyeget és a matricát megfe-
lelően be kell beállítani a gépben, lásd Ösz-
szekötési pont elforgatása F  [} 315].

1 2

1 Keresztirányú (100 % nyírószilárdság)
2 Hosszanti (50 % nyírószilárdság)
Az összekötési pont közepének legalább
8 mm távolságban kell lennie az anyag szé-
létől.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Összekötési pont ellenőrző
méret

X

x Összekötési pont szélessége
A szerszám típusától és az anyagvastagság-
tól függően az összekötési pont szélességé-
nek az alábbi tartományon belül kell lennie:

Matricatí-
pus

Maximális tel-
jes anyagvas-
tagság, acél

Összekötési
pont széles-
ség ellenőrző
mérete

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Nyíróerők
Az anyag vastagságától és szakítószilárdsá-
gától függően különböző nyíróerők érhetők
el.
A maximális nyírószilárdság akkor érhető el,
ha a két anyag szilárdsága és szakítószilárd-
sága megegyezik.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Törőterhelés
Rm Anyag szakítószilárdsága N/mm2-ben
s Egyedi anyagvastagság
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3.5 Szellőzőcsatorna-építő
szerszám

A "csatornalemez" opcionálisan használható
peremprofilok behelyezési segédeszköz se-
gítségével történő összekötésére. Az össze-
kötési pontok csak hosszirányban lehetsége-
sek.
A lehúzó jobb fordulékonyságot tesz lehető-
vé a csatornában.

1

2

5

3

4

6

1 Matricakar
2 Hosszanti irányú összekötési pont
3 Csatornalemez
4 Lehúzó a csatornához
5 Karima a csatornán
6 Bélyegkar

3.6 Forgókoszorú
A forgókoszorúval a gép opcionálisan külön-
böző megmunkálási pozíciókba forgatható,
lásd Forgókoszorú befogása M  [} 318].

3.7 Összekötő állomás

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély az összekötő állo-
más felborulása miatt

u Az összekötő állomást stabilan a pad-
lóhoz kell rögzíteni.

Az összekötő állomás opcionálisan helyhez
kötötten is üzemeltethető, lásd Összekötő ál-
lomás befogása N  [} 318].

4 Fogyóeszköz és tartozék
4.1 Szerszámválasztás
A megfelelő szerszám kiválasztásával, a ko-
pó és fogyó alkatrészek rendelési adataival,
valamint a tartozék- és pótalkatrészlistákkal
kapcsolatos információkért lásd:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatív akkumulátorok
TF 350

(3A5)
 Ez az elektromos kéziszerszám leg-

feljebb 8 Ah kapacitásig minden
CAS LIHD 18 V és CAS LI-Ion 18 V akkumu-
látorral használható.

5 Karbantartás
20 üzemóra után a lemezösszekötő présgé-
pet újra kell kenni, lásd Lökőfej kenése
I  [} 316] és Tengelykapcsoló kenése
J  [} 317].
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6 Zavarelhárítás
Probléma Ok Elhárítás
Az elektromos szerszám ne-
hezen mozgatható.

A bélyeg tompa vagy sérült. u Bélyeg cseréje D  [} 314].
A matrica tompa. u Matrica cseréje E  [} 314].

Az összekötési pont nem tart. A matrica nem felel meg az
anyagvastagságnak.

u Matrica cseréje E  [} 314].

Az elektromos szerszám nem
végzi el az összekötést.

Helytelen matricakar a behe-
lyezett matricához.

u Szerszám kiválasztá-
sa [} 148].

A lemez szerelése nem vé-
gezhető el.

Helytelen matricakar a behe-
lyezett matricához.

u Szerszám kiválasztá-
sa [} 148].

Az elektromos szerszámot
nem lehet bekapcsolni.

Akkumulátor lemerült vagy hi-
bás.

u Akkumulátor cseréje
L  [} 317].

Tápkábel meghibásodott. u Tápkábel cseréje [} 151].
Szénkefék elkoptak. u Szénkefék cseréje [} 151].

6.1 Szénkefék cseréje

 Lekopott szénkefék esetén a motor
állva marad.
u A szénkeféket szakemberrel ellenőriztes-

se és cseréltesse ki.

6.2 Tápkábel cseréje

 A tápkábel cseréjét csak a gyártó
vagy annak szerződéses műhelyei végezhe-
tik a biztonság veszélyeztetésének elkerülé-
se érdekében.
TRUMPF szerviz-címek, lásd:
www.trumpf.com

7 Javítás
Az elektromos kéziszerszámok javítását,
módosítását és ellenőrzését szakszerűen
kell elvégezni.
A DIN VDE, CEE, AFNOR szerinti biztonsági
előírásokat és további, az egyes országok-
ban érvényes előírásokat be kell tartani.
Ha a csatlakozóvezetéket cserélni kell, a biz-
tonsági kockázatok elkerülése érdekében a
javítást a gyártóval vagy annak képviselőjé-
vel végeztesse el.
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8 Megfelelőségi nyilatkozat
Kizárólagos felelősségünk tudatában kije-
lentjük, hogy ez a termék összhangban van
az alábbi irányelvek, szabványok vagy nor-
matív dokumentumok összes meghatározó
követelményével:

– 2006/42/EK
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

A gyártó részéről és a gyártó nevében aláír-
ta:

Dr. Thomas Schneider
fejlesztésért felelős ügyvezető
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 2021.02.15.

9 Garancia
A TRUMPF elektromos és pneumatikus kézi-
szerszámokra a számla keltétől számított 12
hónapos jótállási idő vonatkozik. A termé-
szetes elhasználódásból, túlterhelésből vagy
a szerszám nem szakszerű kezeléséből adó-
dó károkra nem vonatkozik a garancia. Az
anyag- vagy gyártói hibából eredő károk
helyrehozása ingyenes pótlással vagy javí-
tással történik. Reklamáció csak abban az
esetben fogadható el, ha a készüléket szét-
szerelés nélkül küldik el a TRUMPF képvise-
lőjének.

10 Elektromos és elektronikus
elöregedett készülékek
ártalmatlanítása

    Li-ion

Az elektromos kéziszerszámokat, töltőkészü-
lékeket, elemeket/akkumulátorokat, tartozé-
kokat és a csomagolóanyagokat nem sza-
bad a háztartási hulladékkal együtt ártalmat-
lanítani. Ezeket környezetbarát módon kell
újrahasznosítani. Ehhez figyelembe kell ven-
ni a mindenkor érvényes nemzeti előíráso-
kat.
Az elemek/akkumulátorok környezetbarát új-
rahasznosítása/ártalmatlanítása előtt az
érintkezőket ragasztószalaggal rövidzárlat
ellen biztosítani kell, és az elektromos kézi-
szerszámban lévő elemeket/akkumulátoro-
kat le kell meríteni. A hibás vagy használt
elemeket/akkumulátorokat vissza kell juttatni
a TRUMPF elektromos kéziszerszámok érté-
kesítési helyére.
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1 Sauga
1.1 Bendrieji saugos nurodymai

ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos nurody-
mus ir instrukcijas.
Jei nesilaikoma saugos nurodymų ir
instrukcijų, galimas elektros smūgis,
gaisras ir (arba) sunkūs sužalojimai.

u Išsaugokite visus saugos nurody-
mus ir instrukcijas ateičiai.

1.2 Papildomi saugos nurodymai

PAVOJUS
Elektros įtampa
Pavojus gyvybei dėl elektros smūgio.

u Kiekvieną kartą prieš naudojimą patik-
rinkite, ar nepažeistas kištukas, kabelis
ir elektrinis įrankis.

ĮSPĖJIMAS
Pavojus susižeisti rankas aštriais
peiliais arba briaunomis

u Nekiškite rankų į apdorojimo sritį.
u Mašiną laikykite abiem rankomis.

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimų pavojus krentant maši-
nai

u Naudokite sukamąjį mechanizmą su
balansuokliu.

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimų pavojus arba materiali-
niai nuostoliai, naudojant kitų ga-
mintojų reikmenis

u Naudokite tik originalius TRUMPF prie-
dus.

DĖMESIO
Materialiniai nuostoliai dėl per
aukštos tinklo įtampos

u Įsitikinkite, kad tinklo įtampa sutampa
su elektrinio įrankio identifikacinės
plokštelės duomenimis.

1.3 Simboliai
Toliau pateikti simboliai yra svarbūs naudoji-
mo instrukcijos skaitymui ir supratimui. Tin-
kamas simbolių interpretavimas padeda sau-
giai naudoti elektrinį įrankį pagal paskirtį.

Simbolis Aprašymas

TF 350
(3A1)

Jungiamojo preso tipas,
pvz., TruTool TF 350 (3A1)

Elektrinis įrankis su
akumuliatoriumi

Elektrinis įrankis su srovės
kabeliu

Elektrinis įrankis su sukimosi
greičio reguliatoriumi

Tepimas

Paviršiaus valymas

Tikrinimas

Akumuliatoriaus įkrovimo būklės
tikrinimas

Mygtuką paspauskite ir laikykite
nuspaustą
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Simbolis Aprašymas

Šešiakampio varžto atsukimas /
priveržimas

Šiek tiek atlaisvinkite šešiakampį
varžtą

Skaitykite naudojimo instrukciją

Li-ion

Naudotų prietaisų ir baterijų
šalinimas / perdirbimas

1.4 Įspėjamieji nurodymai šiame
dokumente

Įspėjamieji nurodymai įspėja apie pavojus,
kurie gali kilti dirbant su elektriniu įrankiu.
Yra keturi pavojaus laipsniai, atpažįstami iš
signalinio žodžio:

Signalinis
žodis

Reikšmė

PAVOJUS Žymi didelės rizikos pavojų,
dėl kurio galimi mirtini arba
sunkūs sužalojimai, jei jo neiš-
vengiama.

ĮSPĖJIMAS Žymi vidutinio laipsnio rizikos
pavojų, dėl kurio galimi sunkūs
sužalojimai, jei jo neišvengia-
ma.

ATSARGIAI Žymi nedidelės rizikos pavojų,
dėl kurio galimi lengvi arba vi-
dutiniai sužalojimai, jei jo neiš-
vengiama.

DĖMESIO Žymi pavojų, dėl kurio galimi
materialiniai nuostoliai.

1.5 Naudojimas pagal paskirtį
TRUMPF jungiamieji presai yra rankiniai
elektriniai įrankiai, skirti:

– persidengiančioms skardos dalims jungti
šaltuoju formavimo būdu;

– gamybos procesui sukabinimui (DIN
8593);

– sujungti padengtus ir nepadengtus ruoši-
nius;

– sujungti dalis iš skirtingų skardų;
– sujungti du arba tris ruošinius;
– dirbti virš galvos.
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2 Gaminio aprašymas

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Įjungimo / išjungimo jungiklis
2 Sukimosi greičio reguliatorius
3 Sraigtinis kamštis tepimo vietai
4 Tepimo įmova
5 Įrankio laikiklis
6 Stacionarus petys
7 Verčiamasis petys
8 Kumštelinis velenas
9 Paleidimo mygtukas
10 Rankena
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2.1 Techniniai duomenys

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Darbinė įtampa 18 V
220–230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Vardinė imamoji galia - 1700 W
Mostų eiga 2/s 2/s
Svoris be akumuliatoriaus /
kabelio 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Minimalus bendras medžiagos
storis 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maksimalus užlenktų medžia-
gų borto aukštis 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimalus atstumas iki krašto 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksimalus atstumas iki kraš-
to 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in

Maksimalus medžiagos storis
Plienas iki 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Plienas iki 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aliuminis iki 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Triukšmo ir vibracijos emisijos vertės
Vibracijos emisijos vertė ah
(trijų krypčių vektorių suma) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Vibracijos emisijos vertės ne-
apibrėžtis K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tipinis A svertinis garso slėgio
lygis LPA

73 dB (A) 105,2 dB (A)

Tipinis A svertinis garso galios
lygis LWA

84 dB (A) 116,2 dB (A)

Triukšmo emisijos verčių ne-
apibrėžtis K 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informacija apie triukšmą ir
vibraciją

ĮSPĖJIMAS
Klausos pažeidimas dėl viršytos
triukšmo emisijos vertės

u Naudokite klausos apsaugos priemo-
nes.

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimų pavojus dėl viršytos vi-
bracijos emisijos vertės

u Tinkamai parinkite įrankius ir laiku pa-
keiskite susidėvėjusius.

u Nustatykite papildomas apsaugos prie-
mones operatoriui nuo vibracijos povei-
kio apsaugoti (pvz., rankų šilumos pa-
laikymas, darbo procesų organizavi-
mas, apdorojimas su normalia pastū-
mos jėga).

Priklausomai nuo elektrinio įrankio naudoji-
mo sąlygų ir būklės faktinė apkrova gali būti
didesnė arba mažesnė už nurodytą matavi-
mo vertę.
Nurodyta vibracijos emisijos vertė matuoja-
ma pagal standartizuotą bandymo metodą ir
gali būti naudojama elektriniams įrankiams
lyginti. Ją taip pat galima naudoti prelimina-
riam vibracijos apkrovos vertinimui.
Laikotarpiai, kuriais mašina yra išjungta arba
veikia, bet faktiškai nenaudojama, gali stip-
riai sumažinti vibracijos apkrovą per visą dar-
bo laikotarpį.

3 Valdymas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimų pavojus dėl netinkamo
mašinos naudojimo

u Stovėkite tvirtai.
u Veikiant mašinai, niekada nelieskite

įrankio.
u Dirbdami mašiną visada atitraukite nuo

kūno.
u Nenaudokite mašinos virš galvos.

DĖMESIO
Materialiniai nuostoliai dėl per ma-
žos vardinės galios

u Jei naudojamas skiriamasis transfor-
matorius, jo vardinė galia turi būti ne
mažesnė kaip 3 kVA.

DĖMESIO
Materialiniai nuostoliai dėl perkro-
vos

u Po apdorojimo mašiną išjunkite.

Apie elektrinio įrankio valdymą žr.:
– Įjungimas ir išjungimas A  [} 313].
– Sukimosi greičio nustatymas B  [} 313].
– Medžiagos jungimas C  [} 313].
– Štampo keitimas D  [} 314].
– Matricos keitimas E  [} 314].
– Jungiamojo taško sukimas F  [} 315].
– Verčiamojo peties keitimas G  [} 316].
– Stacionaraus peties keitimas H  [} 316].
– Stūmoklio tepimas I  [} 316].
– Movos tepimas J  [} 317].
– Įkrovimo būklės tikrinimas K  [} 317].
– Akumuliatoriaus keitimas L  [} 317].



LT

158 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

3.1 Įrankio pasirinkimas
Matrica gali būti įmontuojama dviejose padė-
tyse:
Apačioje:

Viršuje:

Pasirenkant įrankį reikia atsižvelgti į šį mak-
simalų medžiagos storį:

Bendras medžiagos storis
Matricos tipas 1 2 2+ 3- 3
Matricos petys 1 2 3
Plienas iki 400 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm
Plienas iki 600 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -
Spalvotasis metalas
iki 250 N/mm2 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Ruošinys ir jungiamasis taškas
Jei medžiagos storis skiriasi, plonesnis ruoši-
nys turi būti matricos pusėje. Didžiausias at-
sparumas šlyčiai nustatomas pagal plonesnę
detalę, žr. Šlyties jėgos [} 159].

Jungiamąjį tašką galima nustatyti dviem
kryptimis. Tam turi būti atitinkamai išlygiuoti
štampas ir matrica, žr. Jungiamojo taško su-
kimas F  [} 315].

1 2

1 Skersai (100 % atsparumas šlyčiai)
2 Išilgai (50 % atsparumas šlyčiai)
Jungiamojo taško vidurys turi būti nutolęs
nuo ruošinio krašto bent 8 mm.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Jungiamojo taško kontrolinis
dydis

X

x Jungiamojo taško plotis
Priklausomai nuo matricos tipo ir medžiagos
storio jungiamojo taško plotis turi būti tokia-
me diapazone:

Matricos
tipas

Maksimalus
bendras me-
džiagos storis,
plienas

Jungiamojo
taško pločio
kontrolinis dy-
dis

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Šlyties jėgos
Priklausomai nuo medžiagos storio ir tempia-
mojo stiprio pasiekiamos skirtingos šlyties jė-
gos.
Didžiausias atsparumas šličiai pasiekiamas,
kai abiejų medžiagų tvirtumas ir tempiamasis
stipris yra vienodi.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Lūžimo apkrova
Rm Medžiagos tempiamasis stipris N/mm2

s Atskiros medžiagos storis
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3.5 Įrankis vėdinimo kanalui
formuoti

„Kanalo plokštė“ gali būti pasirinktinai naudo-
jama sujungti jungių profiliams su pagalbiniu
įvedimo įrankiu. Jungiamieji taškai galimi tik
išilgine kryptimi.
Kanalo grandiklis užtikrina didesnį manevrin-
gumą kanale.

1

2

5

3

4

6

1 Matricos petys
2 Išilginis jungiamasis taškas
3 Kanalo plokštė
4 Kanalo grandiklis
5 Kanalo jungė
6 Štampo petys

3.6 Sukamasis mechanizmas
Sukamuoju mechanizmu mašiną galima pa-
sukti pasirinktinai į skirtingas apdorojimo pa-
dėtis, žr. Sukamojo mechanizmo įveržimas
M  [} 318].

3.7 Jungimo sekcija

ĮSPĖJIMAS
Pavojus susižeisti apvirtus jungimo
sekcijai

u Jungimo sekciją tvirtai pritvirtinkite ant
žemės.

Jungimo sekciją galima pasirinktinai naudoti
stacionariam darbui, žr. Jungimo sekcijos
įveržimas N  [} 318].

4 Eksploatacinės medžiagos
ir priedai

4.1 Įrankių parinkimas
Nurodymai dėl tinkamo įrankio pasirinkimo,
nusidėvinčių ir sunaudojamų dalių užsaky-
mo, taip pat priedų ir atsarginių dalių sąrašai
pateikti čia:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatyvūs akumuliatoriai
TF 350

(3A5)
 Šį elektrinį įrankį galima naudoti su vi-

sais „CAS LIHD 18 V“ ir „CAS LI-Ion 18 V“
akumuliatoriais, kurių talpa iki 8 Ah.

5 Techninė priežiūra
Po 20 naudojimo valandų jungiamąjį presą
reikia papildomai sutepti, žr. Stūmoklio tepi-
mas I  [} 316] ir Movos tepimas J  [} 317].
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6 Trikčių šalinimas
Problema Priežastis Sprendimas
Elektrinis įrankis sunkiai juda. Štampas atšipęs arba pažeis-

tas.
u Štampo keitimas D  [} 314].

Matrica atšipusi. u Matricos keitimas
E  [} 314].

Jungiamasis taškas nesilaiko. Matrica netinka medžiagos
storiui.

u Matricos keitimas
E  [} 314].

Elektrinis įrankis nesujungia. Įstatytai matricai netinka mat-
ricos petys.

u Įrankio pasirinkimas [} 158].

Neįmanoma sumontuoti
plokštę.

Įstatytai matricai netinka mat-
ricos petys.

u Įrankio pasirinkimas [} 158].

Elektrinis įrankis neįsijungia. Išsikrovęs arba sugedęs aku-
muliatorius.

u Akumuliatoriaus keitimas
L  [} 317].

Sugedęs srovės kabelis. u Srovės kabelio keiti-
mas [} 161].

Susidėvėję angliniai šepetė-
liai.

u Anglinių šepetėlių keiti-
mas [} 161].

6.1 Anglinių šepetėlių keitimas

 Esant susidėvėjusiems angliniams
šepetėliams, variklis sustoja.
u Tikrinti ir keisti anglinius šepetėlius pave-

skite specialistui.

6.2 Srovės kabelio keitimas

 Keisti srovės kabelį gali tik gamintojas
arba jo įgaliotos dirbtuvės, kad būtų išvengta
pavojaus saugai.
TRUMPF techninės priežiūros centrų adre-
sus žr. www.trumpf.com

7 Taisymas
Būtina tinkamai atlikti elektrinių įrankių prie-
žiūros, modifikavimo ir tikrinimo darbus.
Būtina laikytis DIN VDE, CEE, AFNOR ir kitų
konkrečiose šalyse galiojančių saugumo tai-
syklių.
Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, paveskite
remonto darbus atlikti gamintojui arba jo at-
stovui, kad būtų išvengta pavojaus saugai.
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8 Atitikties deklaracija
Prisiimdami atsakomybę deklaruojame, kad
šis gaminys atitinka visus svarbius šių direk-
tyvų, standartų ir normatyvinių dokumentų
reikalavimus:

– 2006/42/EB;
– 2014/30/ES;
– 2011/65/ES;
– EN 62841-1;
– EN 62841-2-8.

Už gamintoją ir gamintojo vardu pasirašo:

Dr. Thomas Schneider
Plėtros vykdomasis direktorius
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 2021-02-15

9 Garantija
TRUMPF elektriniams ir suslėgtojo oro įren-
giniams taikomas 12 mėnesių nuo sąskaitos
išrašymo dienos garantinis laikotarpis. Gedi-
mams, atsiradusiems dėl natūralaus įrengi-
nio dėvėjimosi, perkrovos ar netinkamo nau-
dojimo, garantija netaikoma. Gedimai, atsira-
dę dėl broko ar gamintojo klaidų, nemokamai
pašalinami sugedusį įrenginį pakeičiant nau-
ju arba jį sutaisant. Skundai priimami tik jei
prietaisas į TRUMPF atstovybę pristatomas
neišardytas.

10 Elektros ir elektronikos
įrangos atliekų šalinimas

    Li-ion

Išmesti elektrinius įrankius, įkroviklius, bateri-
jas / akumuliatorius, priedus ir pakuotę su
mišriomis buitinėmis atliekomis draudžiama.
Juos reikia perduoti perdirbti pagal aplinko-
saugos reikalavimus. Reikia laikytis atitinka-
moje valstybėje galiojančių taisyklių.
Prieš perduodami baterijas / akumuliatorius
perdirbti / utilizuoti pagal aplinkosaugos rei-
kalavimus, apsaugokite kontaktus nuo trum-
pojo jungimo lipnia juosta ir iškraukite elektri-
nio įrankio baterijas / akumuliatorius. Suge-
dusias arba išeikvotas baterijas / akumuliato-
rius reikia grąžinti į TRUMPF elektroninių
įrankių pardavimo vietas.
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1 Drošība
1.1 Vispārīgi drošības norādījumi

BRĪDINĀJUMS
Izlasiet drošības norādījumus un
instrukcijas.
Kļūdas vai nolaidība drošības norādes
un instrukciju ievērošanā var kļūt par
elektriskās strāvas trieciena, uguns-
grēka un/vai smagu traumu cēloni.

u Uzglabājiet visas drošības norādes
un instrukcijas arī turpmākai izman-
tošanai.

1.2 Papildu drošības norādījumi

RISKS
Elektriskais spriegums
Strāvas trieciena izraisīts dzīvības ap-
draudējums

u Pirms katras lietošanas reizes pārbau-
diet, vai kontaktdakša, kabelis un elek-
troinstruments nav bojāti.

BRĪDINĀJUMS
Roku traumu gūšanas risks, ko ra-
da asi naži vai malas

u Nekad netuviniet rokas apstrādes vie-
tai.

u Turiet iekārtu ar abām rokām.

BRĪDINĀJUMS
Traumu risks, ko rada krītoša iekār-
ta

u Lietojiet pagriezējmehānismu ar izlīdzi-
nātāju.

BRĪDINĀJUMS
Traumu gūšanas risks vai mantis-
kie zaudējumi, ko rada citu ražotāju
piederumi.

u Izmantojiet tikai TRUMPF oriģinālos
piederumus.

UZMANĪBU
Mantiskie bojājumi, ko rada pārāk
augsts tīkla spriegums

u Pārliecinieties, vai tīkla spriegums sa-
krīt ar norādēm elektroinstrumenta da-
tu plāksnītē.

1.3 Simboli
Turpmāk tekstā esošie simboli ir svarīgi lieto-
šanas instrukcijas lasīšanai un saprašanai.
Simbolu pareiza interpretācija palīdz droši
lietot elektroinstrumentu atbilstoši noteiku-
miem.

Simbols Apraksts

TF 350
(3A1)

Saduru preses tips, piemēram,
TruTool TF 350 (3A1)

Elektroinstruments ar
akumulatoru

Elektroinstruments ar strāvas
kabeli

Elektroinstruments ar rotācijas
frekvences regulatoru

Eļļošana

Notīrīt virsmu

Pārbaudīt
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Simbols Apraksts

Pārbaudīt akumulatora uzlādes
līmeni

Nospiediet taustiņu un turiet to
nospiestu

Atskrūvēt/pievilkt sešstūra galvas
skrūvi

Nedaudz atskrūvējiet sešstūra
galvas skrūvi

Izlasīt lietošanas instrukciju

Li-ion

Nolietoto ierīču un bateriju utilizā-
cija/pārstrāde

1.4 Brīdinājuma norādījumi šajā
dokumentā

Brīdinājuma norādījumi par apdraudēju-
miem, kas var rasties darba laikā ar elek-
troinstrumentiem. Ir četras dažādas apdrau-
dējumu pakāpes, kuras iespējams atpazīst
pēc signālvārda:

Signālvārds Nozīme
APDRAUDĒJUMS Apzīmē augsta riska

apdraudējumu, kas var
izraisīt nāvi vai radīt
smagas traumas, ja tas
netiek ievērots.

BRĪDINĀJUMS Apzīmē vidēja riska ap-
draudējumu, kas var ra-
dīt smagas traumas, ja
tas netiek ievērots.

UZMANIETIES Apzīmē zema riska ap-
draudējumu, kas var iz-
raisīt vieglas vai vidēji
smagas traumas, ja tas
netiek ievērots.

UZMANĪBU Apzīmē apdraudējumu,
kas var radīt mantiskos
bojājumus.

1.5 Lietošana saskaņā ar
noteikumiem

TRUMPF saduru preses ir ar rokām vadāmi
elektroinstrumenti, kas paredzēti šādam pie-
lietojumam:

– Ar uzkaldes procesu savienot daļēji no-
sedzošā veidā izkārtotas lokšņu daļas

– Ražošanas process “Savienošana ar sa-
spiešanu” (DIN 8593)

– Pārklātu un nepārklātu sagatavju savie-
nošana

– Savienot daļas no dažādiem lokšņu ma-
teriāliem

– Savienot divas vai trīs sagataves
– Strādāšana apvērstā stāvoklī
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2 Izstrādājuma apraksts

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2 Rotācijas frekvences regulators
3 Noslēgskrūve eļļošanas vietai
4 Eļļošanas nipelis
5 Darbarīku ieliktnis
6 Stingra roka
7 Apgāžamā roka
8 Ekscentra vārpsta
9 Palaides taustiņš
10 Rokturis
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2.1 Tehniskie dati

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Darba spriegums 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nominālā jauda - 1700 W
Gājienu secība 2/s 2/s
Svars bez akumulatora / kabe-
ļa 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Minimālais kopējais materiāla
biezums 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maksimālais apmales augst-
ums noapaļotiem materiāliem 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimālais malas attālums 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksimālais malas attālums 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maksimālie materiālu biezumi
Tērauds līdz 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Tērauds līdz 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Alumīnijs līdz 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Trokšņa un vibrāciju emisijas vērtības
Vibrāciju emisijas vērtība ah
(trīs virzienu vektoru summa) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Vibrāciju emisijas vērtības ne-
noteiktība K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A–izsvarotais skaņas spiedie-
na līmenis LPA (tipiski) 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A–izsvarotais skaņas jaudas
līmenis LWA (tipiski) 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Trokšņa emisijas vērtības ne-
noteiktība K 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informācija par trokšņiem un
vibrācijām

BRĪDINĀJUMS
Dzirdes traucējumi, ko rada pa-
augstināta trokšņu izmešu vērtība

u Lietojiet dzirdes aizsarglīdzekļus.

BRĪDINĀJUMS
Traumu gūšanas risks, ko rada pār-
sniegta vibrāciju izmešu vērtība

u Izvēlieties pareizus instrumentus un
nodiluma gadījumā laicīgi tos nomai-
niet.

u Nosakiet papildu drošības pasākumus
lietotāju aizsardzībai pret vibrāciju ie-
tekmi (piemēram, roku sildīšana, darba
procesu organizēšana, apstrāde ar
normālu padeves spēku).

Atkarībā no lietošanas apstākļiem un elek-
troinstrumenta stāvokļa faktiskā slodze var
būt lielāka vai mazāka par norādīto izmērīto
vērtību.
Norādītā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta
pēc standartizētas pārbaužu metodes, un to
var izmantot, lai salīdzinātu elektroinstru-
mentus. To var izmantot arī vibrācijas noslo-
dzes sākotnējam novērtējumam.
Laikā, kad iekārta ir izslēgta vai darbojas, bet
faktiski netiek izmantota, iespējams ievēroja-
mi samazināt vibrācijas noslodzi visā darba
laikā.

3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS

Traumu gūšanas risks nepareizas
iekārtas lietošanas dēļ

u Nodrošiniet stabilu pozīciju.
u Nekādā gadījumā nepieskarieties ie-

slēgtai iekārtai.
u Vienmēr virziet iekārtu virzienā prom

no ķermeņa.
u Nelietojiet izstrādājumu virs galvas.

UZMANĪBU
Īpašuma bojājumi pārāk zemas no-
minālās jaudas dēļ

u Ja tiek izmantots izolācijas transforma-
tors, tā nominālajai jaudai jābūt vismaz
3 kVA.

UZMANĪBU
Īpašuma bojājumi pārslodzes dēļ

u Pēc apstrādes iekārtu izslēgt.

Lai lietotu elektroinstrumentu, skatiet:
– Ieslēgšana un izslēgšana A  [} 313].
– Apgriezienu skaita iestatīšana

B  [} 313].
– Materiālu savienošana C  [} 313].
– Štances nomaiņa D  [} 314].
– Matricas nomaiņa E  [} 314].
– Saduras punkta griešana F  [} 315].
– Apgāžamās rokas nomaiņa G  [} 316].
– Stingrās rokas nomaiņa H  [} 316].
– Spiedslīdņa eļļošana I  [} 316].
– Sajūga eļļošana J  [} 317].
– Akumulatora uzlādes līmeņa pārbaude

K  [} 317].
– Akumulatora nomaiņa L  [} 317].
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3.1 Instrumenta izvēle
Matricu iespējams uzstādīt divās pozīcijās:
Apakša:

Augša:

Izvēloties instrumentu, ievērojiet šādu maksi-
mālo materiāla biezumu:

Kopējais materiāla biezums
Matricas tips 1 2 2+ 3- 3
Matricas izlice 1 2 3
Tērauds līdz 
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Tērauds līdz 
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Krāsainais metāls līdz
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -



LV

Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums 169

3.2 Sagatave un saduras punkts
Dažādu materiālu biezumu gadījumā plānā-
kajai sagatavei jāatrodas matrices pusē. Plā-
nākā sagatave nosaka maksimālo detaļas
bīdes stiprību, skatiet Bīdes spēki [} 169].

Saduras punktu var izveidot divos virzienos.
Lai to izdarītu, štance un matrica mehānismā
attiecīgi jāsaskaņo, skatiet Saduras punkta
griešana F  [} 315].

1 2

1 Šķērsveidā (100 % bīdes stiprība)
2 Garenvirzienā (50 % bīdes stiprība)
Saduras punkta vidum jāatrodas attiecīgi vis-
maz 8 mm attālumā no sagataves malas.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Saduras punkta kontroles mērs

X

x Saduras punkta platums
Atkarībā no matricas tipa un materiāla biezu-
ma saduras punkta platumam jābūt šādās
robežās:

Matricas
tips

Maksimālais
kopējais mate-
riāla biezums,
tērauds

Saduras pun-
kta platuma
kontroles
mērs

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Bīdes spēki
Atkarībā no materiāla biezuma un stiepes iz-
turības tiek sasniegti dažādi bīdes spēki.
Maksimālā bīdes izturība tiek sasniegta, ja
abiem materiāliem ir vienāda stiprība un stie-
pes izturība.
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3.5 Darbarīki ventilācijas kanāla
būvēšanai

"Plātni kanālam" pēc izvēles var izmantot
atloka profilu savienošanai ar ievietošanas
palīgierīci. Saduru punkti ir iespējami tikai
garenvirzienā.
Kanāla noņēmējs nodrošina lielāku manev-
rētspēju kanālā.

1

2

5

3

4

6

1 Matricas izlice
2 Saduras punkts, garenisks
3 Plātne kanālam
4 Kanāla noņēmējs
5 Kanāla atloks
6 Štances augšdaļas roka

3.6 Pagriezējmehānisms
Ar pagriezējmehānismu iekārtu pēc izvēles
var pagriezt dažādās apstrādes pozīcijās,
skatiet Pagriezējmehānisma nospriegošana
M  [} 318].

3.7 Savienošanas stacija

BRĪDINĀJUMS
Savienošanas stacijas apgāšanās
izraisīts savainojuma risks

u Savienošanas staciju cieši nostiprināt
grīdā.

Savienošanas staciju pēc izvēles var izman-
tot stacionārai darbībai, skatiet Savienoša-
nas stacijas nospriegošana N  [} 318].

4 Patēriņa materiāli un
piederumi

4.1 Instrumentu izvēle
Norādījumus par pareizā instrumenta izvēli,
informāciju par nodilstošo un nolietojamo da-
ļu pasūtīšanu, kā arī piederumu un rezerves
daļu sarakstus skatīt:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatīvi akumulatori
TF 350

(3A5)
 Šo elektroinstrumentu iespējams lie-

tot ar visiem CAS LIHD 18 V un CAS litija jo-
nu 18 V akumulatoriem ar jaudu līdz 8 Ah.

5 Apkope
Pēc 20 darba stundām savienošanas prese
jāeļļo atkārtoti, skatiet Spiedslīdņa eļļošana
I  [} 316] un Sajūga eļļošana J  [} 317].
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6 Traucējumu novēršana
Problēma Cēlonis Novēršana
Elektroinstruments grūti kus-
tas.

Štance ir trula vai bojāta. u Štances nomaiņa
D  [} 314].

Matrica ir trula. u Matricas nomaiņa
E  [} 314].

Saduras punkts netur. Matrica neatbilst materiāla
biezumam.

u Matricas nomaiņa
E  [} 314].

Elektroinstruments neveido
saduri.

Nepareiza ievietotās matricas
izlice.

u Instrumenta izvēle [} 168].

Plātni nav iespējams uzstādīt. Nepareiza ievietotās matricas
izlice.

u Instrumenta izvēle [} 168].

Elektroinstrumentu nav iespē-
jams ieslēgt.

Izlādējies vai bojāts akumula-
tors.

u Akumulatora nomaiņa
L  [} 317].

Bojāts strāvas kabelis. u Strāvas kabeļa nomai-
ņa [} 171].

Nolietotas ogles sukas. u Ogļu suku nomaiņa [} 171].

6.1 Ogļu suku nomaiņa

 Ja ogles sukas ir nolietotas, motors
apstājas.
u Lūdziet speciālistiem pārbaudīt un nomai-

nīt ogles sukas.

6.2 Strāvas kabeļa nomaiņa

 Lai izvairītos no drošības apdraudēju-
miem, strāvas kabeli drīkst mainīt tikai ražo-
tājs vai tā pilnvarotas darbnīcas.
TRUMPF servisu adreses, skatiet:
www.trumpf.com

7 Remonts
Elektroinstrumentu remonts, izmainīšana un
testēšana jāveic profesionāli.
Ievērojiet drošības noteikumus saskaņā ar
DIN VDE, CEE, AFNOR un citiem atsevišķās
valstīs spēkā esošajiem noteikumiem.
Ja nepieciešams nomainīt pieslēguma vadu,
lai izvairītos no drošības apdraudējumiem,
remontu jāveic ražotājam vai tā pārstāvim.
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8 Atbilstības deklarācija
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis iz-
strādājums atbilst šādu direktīvu, standartu
vai normatīvo dokumentu atbilstošajām pra-
sībām:

– 2006/42/EK
– 2014/30/ES
– 2011/65/ES
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Ražotāja uzdevumā un vārdā parakstījis:

Dr. Tomass Šnaiders 
(Dr. Thomas Schneider)
Attīstības rīkotājdirektors
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Dicingena, 15.02.2021.

9 Garantija
TRUMPF elektriskajiem un pneimatiskajiem
instrumentiem ir spēkā 12 mēnešus no rēķi-
na izrakstīšanas dienas. Garantija neattiecas
uz bojājumiem, kas radušies dabiska nolieto-
juma, pārslodzes vai nepareizas instrumenta
lietošanas rezultātā. Bojājumi, kas radušies
materiālu vai ražotāja defektu dēļ, tiek novēr-
sti bez maksas, piegādājot rezerves preces
vai veicot remontu. Sūdzības tiek pieņemtas
tikai tad, ja ierīce neizjauktā veidā tiek nosū-
tīta jūsu TRUMPF pārstāvim.

10 Nolietotu elektrisku un
elektronisku ierīču
utilizācija

    Li-ion

Elektroinstrumentus, lādētājus, akumulato-
rus/lādējamos akumulatorus, piederumus un
iepakojumu nedrīkst izmest sadzīves atkritu-
mos. Tie jāpārstrādā videi nekaitīgā veidā.
To darot, ievērojiet valstī spēkā esošos no-
teikumus.
Pirms bateriju/akumulatoru pārstrādes/izme-
šanas videi draudzīgā veidā ar līmlenti no-
drošiniet kontaktus pret īssavienojumiem un
izlādējiet baterijas/akumulatorus elektroins-
trumentā. Bojātas vai nolietotas baterijas/
akumulatorus atgrieziet TRUMPF elektroins-
trumentu pārdošanas vietās.
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1 Ohutus
1.1 Üldised ohutusjuhised

HOIATUS
Lugege kõik ohutusjuhised ja inst-
ruktsioonid läbi.
Ohutusjuhiste ja juhiste eiramise taga-
järjeks võivad olla elektrilöök, tulekah-
ju ja/või rasked vigastused.

u Hoidke ohutusjuhised ja juhised tu-
leviku tarbeks alles.

1.2 Täiendavad ohutusjuhised

OHT
Elektripinge
Eluoht elektrilöögi tõttu

u Kontrollige iga kord enne kasutamist,
et pistikul, kaablil ja elektritööriistal ei
oleks kahjustusi.

HOIATUS
Käte vigastusoht teravate terade
või servade tõttu

u Ärge pange käsi töötlemise piirkonda.
u Hoidke masinat mõlema käega kinni.

HOIATUS
Vigastusoht mahakukkuva masina
tõttu

u Kasutage balanssiiriga hammmasvööd.

HOIATUS
Vigastusoht või varakahju
võõrtarvikute tõttu

u Kasutage ainult TRUMPFi originaal-
tarvikuid.

TÄHELEPANU
Materiaalne kahju liiga kõrge võrgu-
pinge korral

u Veenduge, et võrgupinge vastaks
elektritööriista tüübisildil olevatele and-
metele.

1.3 Sümbolid
Alljärgnevad sümbolid on kasutusjuhendi
lugemiseks ja sellest arusaamiseks olulise
tähendusega. Sümbolite õige mõistmine
aitab elektritööriista sihipäraselt ja ohutult kä-
sitseda.

Sümbol Kirjeldus

TF 350
(3A1)

Punktkinnitusmasina tüüp, nt
TruTool TF 350 (3A1)

Akuga elektritööriist

Voolukaabliga elektritööriist

Pöörlemissageduse regulaatoriga
elektritööriist

Määrige

Pinna puhastamine

Kontrollige

Kontrollige aku laetustaset

Vajutage klahvi ja hoidke vajuta-
tult
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Sümbol Kirjeldus

Kuuskantpoldi vabastamine /
pingutamine

Kuuskantpoldi kergelt vabastami-
ne

Lugege kasutusjuhendit

Li-ion

Kasutatud seadmete ja akude
jäätmekäitlus/korduvkasutus

1.4 Hoiatusjuhised käesolevas
dokumendis

Hoiatusjuhised hoiatavad elektritööriista
kasutamisel esineda võivate ohtude eest. On
neli ohutaset, mis on tuvastatavad signaalsõ-
naga:

Signaalsõna Tähendus
OHT Tähistab kõrge riskiga oh-

tu, mis võib eiramisel te-
kitada surma või raskeid
vigastusi.

HOIATUS Tähistab keskmise riskiga
ohtu, mis võib eiramisel
tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST Tähistab väikese riskiga
ohtu, mis võib eiramisel
tekitada kergeid või kesk-
mise raskusastmega vi-
gastusi.

TÄHELEPANU Tähistab ohtu, mis võib te-
kitada materiaalset kahju.

1.5 Sihipärane kasutamine
TRUMPFi punktkinnitusmasinad on käsitsi
juhitavad elektritööriistad järgmiseks
kasutusotstarbeks:

– Kattuvalt paigutatud plekkdetailide ühen-
damine külmvormimisprotsessiga

– Valmistusmeetod neetliide (DIN 8593)
– Pinnakattega ja pinnakatteta detailide

ühendamine
– Erinevatest plekkmaterjalidest osade

ühendamine
– Võimalik kahe või kolme detaili ühen-

damine
– Töötamine pea kohal
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2 Toote kirjeldus

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Toitelüliti
2 Pöörlemissageduse regulaator
3 Määrimiskoha kork
4 Määrdenippel
5 Tööriistakandur
6 Liikumatu konsool
7 Liikuv konsool
8 Ekstsentrikvõll
9 Päästik
10 Käepide
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2.1 Tehnilised andmed

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tööpinge 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nimivõimsus - 1700 W
Tööjärjestus 2/s 2/s
Kaal ilma akuta / kaablita 7,4 kg / 16,3 naela 8,1 kg / 17,9 naela
Minimaalne materjali kogupak-
sus 0,8 mm / 0,031 tolli 0,8 mm / 0,031 tolli

Maksimaalne serva kõrgus
painutatud materjalidel 36 mm / 1,417 tolli 36 mm / 1,417 tolli

Minimaalne kaugus servast 8 mm / 0,315 tolli 8 mm / 0,315 tolli
Maksimaalne kaugus servast 58 mm / 2,283 tolli 58 mm / 2,283 tolli
Maksimaalsed materjali paksused
Teras kuni 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 tolli 3,5 mm / 0,138 tolli
Teras kuni 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 tolli 2,5 mm / 0,098 tolli
Alumiinium kuni 250 N/mm2 4 mm / 0,157 tolli 4 mm / 0,157 tolli
Müra ja vibratsiooni emissiooniväärtused
Vibratsiooni emissiooniväärtus
ah (kolme suuna vektorsum-
ma)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Vibratsiooni emissiooniväär-
tuse määramatus K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tüüpiline A-korrektsiooniga
helirõhu tase LPA

73 dB(A) 105,2 dB(A)

Tüüpiline A-korrektsiooniga
helivõimsuse tase LWA

84 dB(A) 116,2 dB(A)

Müra emissiooniväärtuste
määramatus K 3 dB 2,5 dB
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2.2 Müra- ja vibratsiooniteave

HOIATUS
Kuulmise kahjustamine ületatud
müra emissiooniväärtuse korral

u Kandke kuulmiskaitsevahendit.

HOIATUS
Vigastusoht ületatud vibratsiooni
emissiooniväärtuse korral

u Valige tööriist õigesti ja vahetage kulu-
misel õigeaegselt.

u Rakendage täiendavad ohutusmeet-
med töötaja kaitseks vibratsiooni mõju
eest (nt käte soojana hoidmine, töö-
protsesside organiseerimine, normaal-
se ettenihkejõuga töötlemine).

Olenevalt elektritööriista kasutustingimustest
ja seisundist võib tegelik koormus olla antud
mõõteväärtusest suurem või väiksem.
Antud vibratsiooni emissiooniväärtus on
mõõdetud standardiseeritud kontrollmeeto-
diga ja seda võib kasutada elektritööriistade
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib
kasutada ka vibratsioonikoormuse ajutiseks
hindamiseks.
Kui masin on välja lülitatud või töötab, aga
seda tegelikult ei kasutata, võib vibratsiooni-
koormus kogu töötamisaja jooksul oluliselt
väheneda.

3 Käsitsemine
HOIATUS

Vigastusoht masina asjatundmatul
käsitsemisel

u Jälgige stabiilset asendit.
u Ärge mitte kunagi puudutage tööriista

töötaval masinal.
u Juhtige masin alati kehast eemale.
u Ärge kasutage masinat pea kohal.

TÄHELEPANU
Varakahju liiga madala nimivõim-
suse tõttu

u Eraldustransformaatori kasutamisel
peab eraldustransformaatori nimivõim-
sus olema vähemalt 3 kVA.

TÄHELEPANU
Varakahju ülekoormuse tõttu

u Lülitage masin pärast töötlemist välja.

Elektritööriista käsitsemise kohta vt:
– Sisse- ja väljalülitamine A  [} 313].
– Pöörlemissageduse seadistamine

B  [} 313].
– Materjali punktkinnitamine C  [} 313].
– Templi vahetamine D  [} 314].
– Matriitsi vahetamine E  [} 314].
– Liitepunkti keeramine F  [} 315].
– Liikuva konsooli vahetamine G  [} 316].
– Liikumatu konsooli vahetamine

H  [} 316].
– Tõukuri määrimine I  [} 316].
– Siduri määrimine J  [} 317].
– Laetustaseme kontrollimine K  [} 317].
– Aku vahetamine L  [} 317].
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3.1 Instrumendi valimine
Matriitsi võib paigaldada kahes asendis:
All:

Üleval:

Instrumendi valikul tuleb jälgida järgmisi
maksimaalseid materjali paksusi:

Materjali kogupaksus
Matriitsi tüüp 1 2 2+ 3- 3
Matriitsikonsool 1 2 3
Teras kuni 
400 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm

Teras kuni 
600 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -

Värviline metall kuni
250 N/mm2 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Detail ja liitepunkt
Erinevate materjali paksuste korral peab
õhem detail asuma matriitsi poolel. Õhem
detail määrab maksimaalse nihketugevuse,
vt Nihkejõud [} 179].

Liitepunkti võib luua kahes suunas. Selleks
tuleb tempel ja matriits masinas vastavalt
välja rihtida, vt Liitepunkti keeramine
F  [} 315].

1 2

1 Põiksuunas (100 % nihketugevus)
2 Pikisuunas (50 % nihketugevus)
Liitepunkti tsenter peab olema vähemalt
8 mm kaugusel detaili servast.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Liitepunkti kontrollmõõt

X

x Liitepunkti laius
Olenevalt matriitsi tüübist ja materjali pak-
susest peab liitepunkti laius olema järg-
mistes raamides:

Matriitsi
tüüp

Maksimaalne
materjali kogu-
paksus teras

Liitepunkti
laiuse kontroll-
mõõt

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Nihkejõud
Olenevalt materjali paksusest ja tõmbetuge-
vusest saavutatakse erinevad nihkejõud.
Maksimaalne nihketugevus saavutatakse,
kui mõlemad materjalid on sama tugevuse ja
tõmbetugevusega.
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Rm Materjali tõmbetugevus N/mm2

s Üksiku materjali paksus
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3.5 Tööriist ventilatsioonikanalite
ehitamiseks

„Kanali plaati“ võib valikuliselt kasutada
sissejuhtimise abivahendiga äärikprofiilide
liitmiseks. Liitepunktid on võimalikud ainult
pikisuunas.
Kanali kraabits võimaldab suuremat käsitse-
tavust kanalis.

1

2

5

3

4

6

1 Matriitsikonsool
2 Pikisuunaline liitepunkt
3 Kanali plaat
4 Kanali kraabits
5 Äärik kanalil
6 Templikonsool

3.6 Hammasvöö
Hammasvöö abil saab masina valikuliselt
pöörata erinevatesse töötlemisasenditesse,
vt Hammasvöö paigaldamine M  [} 318].

3.7 Punktkinnitussektsioon

HOIATUS
Punktkinnitussektsiooni ümber-
kukkumisest tulenev vigastusoht

u Ankurdage punktkinnitussektsioon tu-
gevasti põranda külge.

Punktkinnitussektsiooni saab valikuliselt
kasutada statsionaarseks käitamiseks, vt
Punktkinnitussektsiooni kinnitamine
N  [} 318].

4 Kulumaterjalid ja tarvikud
4.1 Instrumendi valik
Teavet õige tööriista valimise, kuluvate ja ku-
luosade tellimisteabe ning tarvikute ja varu-
osade loendite kohta vt:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatiivsed akud
TF 350

(3A5)
 Seda elektritööriista võib kasutada

kõigi CAS LIHD 18 V ja CAS LI-Ion 18 V
akudega mahtuvusega kuni 8 Ah.

5 Hooldus
20 töötunni pärast tuleb punktkinnitusmasi-
nat määrida, vt Tõukuri määrimine I  [} 316]
ja Siduri määrimine J  [} 317].
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6 Tõrgete kõrvaldamine
Probleem Põhjus Kõrvaldamine
Elektritööriist liigub raskelt. Tempel on nüri või kahjus-

tatud.
u Templi vahetamine

D  [} 314].
Matriits on nüri. u Matriitsi vahetamine

E  [} 314].
Liitepunkt ei püsi. Matriits ei sobi materjali pak-

susele.
u Matriitsi vahetamine

E  [} 314].
Elektritööriist ei ühenda. Vale matriitsi konsool paigal-

datud matriitsi jaoks.
u Instrumendi valimi-

ne [} 178].
Plaati ei saa monteerida. Vale matriitsi konsool paigal-

datud matriitsi jaoks.
u Instrumendi valimi-

ne [} 178].
Elektritööriista ei saa sisse
lülitada.

Aku on tühi või defektne. u Aku vahetamine L  [} 317].
Voolukaabel on defektne. u Vahetage voolukaa-

bel [} 181].
Süsiharjad on kulunud. u Asendage süsihar-

jad [} 181].

6.1 Asendage süsiharjad

 Kulunud süsiharjade korral jääb
mootor seisma.
u Laske spetsialistil süsiharju kontrollida ja

need asendada.

6.2 Vahetage voolukaabel

 Turvalisuse ohustamise vältimiseks
peab voolukaabli vahetama ainult tootja või
tema lepinguline töökoda.
TRUMPFi teenindusaadressid, vt:
www.trumpf.com

7 Remont
Elektritööriistade remont, muutmine ja katse-
tamine peab toimuma professionaalselt.
Järgida tuleb ohutuseeskirju vastavalt
standarditele DIN VDE, CEE, AFNOR ja
teistele riigis kehtivatele eeskirjadele.
Kui ühenduskaabel tuleb asendada, laske
remont ohtude vältimiseks teostada tootjal
või tema esindajal.
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8 Vastavusdeklaratsioon
Me deklareerime ainuisikulise vastutusega,
et see toode vastab järgmiste direktiivide,
standardite või normatiivsete dokumentide
kõigile asjaomastele nõuetele:

– 2006/42/EÜ
– 2014/30/EL
– 2011/65/EL
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Allkirjastanud tootja eest ja tootja nimel:

Dr. Thomas Schneider
Arendusjuht
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garantii
TRUMPFi elektritööriistadele ja suruõhu-
tööriistadele kehtib vastutusperiood 12 kuud
alates arve kuupäevast. Garantii alla ei kuulu
kahjustused, mis on põhjustatud tööriista
loomulikust kulumisest, ülekoormusest või
väärast käsitsemisest. Materjali- või tootjavi-
gadest tekkinud kahjud hüvitatakse tasuta
asendustoote tarnimise või remondi teel.
Kaebusi saab vastu võtta ainult juhul, kui
seade saadetakse teie TRUMPFi esindajale
ilma demonteerimata.

10 Kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete
jäätmekäitlus

    Li-ion

Elektritööriistu, laadimisseadmeid, pa-
tareisid/akusid, tarvikuid ja pakendit ei tohi
käidelda olmejäätmete hulgas. Need tuleb
keskkonnasõbralikult ümber töödelda. Seal-
juures tuleb järgida kehtivaid riiklikke eeskir-
ju.
Enne patareide/akude keskkonnasõbralikku
ümbertöötlemist/jäätmekäitlust tuleb kontak-
tid teibiga lühise eest kaitsta ja patareid/akud
elektritööriistas tühjaks laadida. Defektsed
või kasutatud patareid/akud tuleb TRUMPF-i
elektritööriistade müügikohtadesse tagasta-
da.
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1 Varnost
1.1 Splošna varnostna navodila

OPOZORILO
Preberite vsa varnostna navodila in
napotke.
Če se varnostna navodila in napotki
ne upoštevajo, lahko pride do električ-
nega udara, požara in/ali težkih tele-
snih poškodb.

u Vsa varnostna navodila in druga na-
vodila shranite za prihodnjo upora-
bo.

1.2 Dopolnilna varnostna navodila

NEVARNOST
Električna napetost
Smrtna nevarnost zaradi električnega
udara

u Pred vsako uporabo preverite ali so
vtič, kabel in električno orodje poško-
dovani.

OPOZORILO
Nevarnost poškodbe rok z ostrimi
noži ali robovi

u Ne segajte z roko v območje obdelave.
u Stroj držite z obema rokama.

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi padca
stroja

u Uporabite vrtljivi venec z utežjo.

OPOZORILO
Nevarnost telesnih poškodb ali ma-
terialne škode pri uporabi neorigi-
nalnega pribora.

u Uporabljajte le originalni pribor podjetja
TRUMPF.

POZOR
Materialna škoda zaradi visoke
omrežne napetosti

u Prepričajte se, da je omrežna napetost
skladna z navedbami na tipski tablici
električnega orodja.

1.3 Simboli
Naslednji simboli so pomembni za branje in
razumevanje navodil za uporabo. Upošteva-
nje teh simbolov prispeva k pravilni in varni
uporabi električnega orodja.

Simbol Opis

TF 350
(3A1)

Tip stiskalnice za spajanje pločevi-
ne, npr. TruTool TF 350 (3A1)

Električno orodje z baterijo

Električno orodje z električnim ka-
blom

Električno orodje z regulatorjem
števila vrtljajev

Mazanje

Čiščenje površine

Preverjanje

Preverite stanje napolnjenosti ba-
terije
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Simbol Opis

Pritisnite tipko in jo držite pritisnje-
no

Odvijte/privijte šestrobi vijak

Rahlo sprostite šestrobi vijak

Preberite navodila za uporabo

Li-ion

Odstranjevanje/recikliranje izrablje-
nih naprav in baterij

1.4 Varnostna opozorila v tem
dokumentu

Varnostna opozorila opozarjajo na nevarno-
sti, ki se lahko pojavijo pri uporabi električne-
ga orodja. Obstajajo štiri stopnje nevarnosti,
ki so označene s signalno besedo:

Signalna
beseda

Pomen

NEVARNOST Označuje nevarnost z viso-
kim tveganjem, ki lahko
povzroči smrt ali težke tele-
sne poškodbe, če se ji ne
izognete.

OPOZORILO Označuje nevarnost s sre-
dnjim tveganjem, ki lahko
povzroči težke telesne po-
škodbe, če se ji ne izogne-
te.

PREVIDNOST Označuje nevarnost z niz-
kim tveganjem, ki lahko
povzroči lažje ali srednje
težke telesne poškodbe, če
se ji ne izognete.

POZOR Označuje nevarnost, ki lah-
ko povzroči materialno
škodo.

1.5 Namenska uporaba
Stiskalnice za spajanje pločevine TRUMPF
so ročno vodena električna orodja, ki so na-
menjena za:

– Spajanje prekrivajočih se pločevinastih
delov s postopkom hladnega preobliko-
vanja

– Tehnološki postopek globoki vlek ploče-
vine (DIN 8593)

– Spajanje prevlečenih in neprevlečenih
obdelovancev

– Spajanje pločevinastih elementov iz raz-
ličnih materialov

– Spajanje dveh ali treh obdelovancev
– Delo na višini nad glavo
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2 Opis izdelka

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Stikalo za vklop/izklop
2 Regulator števila vrtljajev
3 Zaporni vijak za mazalno točko
4 Mazalka
5 Nosilec orodja
6 Fiksna roka
7 Prekucna roka
8 Ekscentrična gred
9 Sprožilna tipka
10 Ročaj
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2.1 Tehnični podatki

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Delovna napetost 18 V
220–230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nazivna vhodna moč - 1700 W
Zaporedje hodov 2/s 2/s
Teža brez akumulatorja/kabla 7,4 kg/16,3 lbs 8,1 kg/17,9 lbs
Minimalna skupna debelina
materiala 0,8 mm/0,031 in 0,8 mm/0,031 in

Najv. višina zavihka pri zaro-
bljenih materialih 36 mm/1,417 in 36 mm/1,417 in

Najmanjši odmik od roba 8 mm/0,315 in 8 mm/0,315 in
Največji odmik od roba 58 mm/2,283 in 58 mm/2,283 in
Največje debeline materiala
Jeklo do 400 N/mm2 3,5 mm/0,138 in 3,5 mm/0,138 in
Jeklo do 600 N/mm2 2,5 mm/0,098 in 2,5 mm/0,098 in
Aluminij do 250 N/mm2 4 mm/0,157 in 4 mm/0,157 in
Vrednosti emisij hrupa in vibracij
Vrednost emisij vibracij ah
(vektorska vsota treh smeri) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Negotovost K za vrednost
emisij vibracij 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Tipična A-vrednotena raven
zvočnega tlaka LPA

73 dB (A) 105,2 dB (A)

Tipična A-vrednotena raven
zvočne moči LWA

84 dB (A) 116,2 dB (A)

Negotovost K za vrednosti
emisij hrupa 3 dB 2,5 dB
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2.2 Podatki o hrupu in vibracijah

OPOZORILO
Poškodba sluha zaradi prekoračitve
vrednosti emisij hrupa

u Uporabljajte zaščito za sluh.

OPOZORILO
Nevarnost telesnih poškodb zaradi
prekoračitve vrednosti emisij vibra-
cij

u Izberite ustrezna orodja in jih pravoča-
sno zamenjajte, če so obrabljena.

u Določite dodatne varnostne ukrepe za
zaščito uporabnikov pred učinki vibracij
(npr. ohranjanje toplote rok, organizaci-
ja delovnih postopkov, obdelava z
zmerno močjo pomikanja).

Odvisno od pogojev uporabe in stanja elek-
tričnega orodja je dejanska obremenitev lah-
ko večja ali manjša od navedene izmerjene
vrednosti.
Navedena vrednost emisij vibracij je bila iz-
merjena po standardiziranem postopku pre-
verjanja in se lahko uporabi za primerjavo
med električnimi orodji. Uporabiti jo je mogo-
če tudi za preliminarno oceno ravni izposta-
vljenosti vibracijam.
Čas, ko je stroj izklopljen ali deluje, vendar
se dejansko ne uporablja, lahko občutno
zmanjša izpostavljenost vibracijam v celo-
tnem delovnem času.

3 Upravljanje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi nepravil-
nega ravnanja s strojem

u Bodite pozorni na trdno stojišče.
u Nikoli se ne dotikajte orodja med delo-

vanjem stroja.
u Stroj vedno vodite stran od telesa.
u Stroja ne uporabljajte nad višino glave.

POZOR
Materialna škoda zaradi prenizke
nazivne moči

u Če uporabljate ločilni transformator,
mora imeti ločilni transformator nazivno
moč najmanj 3 kVA.

POZOR
Premoženjska škoda zaradi preo-
bremenitve

u Po obdelavi stroj izklopite.

Za upravljanje električnega orodja glejte:
– Vklop in izklop A  [} 313].
– Nastavitev števila vrtljajev B  [} 313].
– Spajanje materiala C  [} 313].
– Menjava prebijalnika D  [} 314].
– Menjava matrice E  [} 314].
– Obrnitev spojne točke F  [} 315].
– Menjava prekucne roke G  [} 316].
– Menjava fiksne roke H  [} 316].
– Mazanje prebijalnika I  [} 316].
– Mazanje sklopke J  [} 317].
– Preverjanje stanja napolnjenosti

K  [} 317].
– Menjava baterije L  [} 317].
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3.1 Izbira orodja
Matrico je mogoče namestiti v dveh položa-
jih:
Zgoraj:

Spodaj:

Pri izbiri orodja je treba upoštevati v nadalje-
vanju navedene največje debeline materiala:

Skupna debelina materiala
Tip matrice 1 2 2+ 3- 3
Roka matrice 1 2 3
Jeklo do 400 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm 2,6–3,0 mm 3,0–3,5 mm
Jeklo do 600 N/mm2 0,8–1,5 mm 1,6–2,0 mm 2,1–2,5 mm - -
Barvna kovina do
250 N/mm2 0,8–1,0 mm 1,1–2,0 mm 2,1–3,0 mm 3,1–4,0 mm -
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3.2 Obdelovanec in spojna točka
Pri različnih debelinah materiala mora biti
tanjši obdelovanec na strani matrice. Tanjši
obdelovanec določa maksimalno strižno tr-
dnost; glejte Strižne sile [} 189].

Spojno točko je mogoče izvesti v dveh sme-
reh. V ta namen je treba prebijalnik in matri-
co ustrezno izravnati v stroju; glejte Obrnitev
spojne točke F  [} 315].

1 2

1 Prečno (100-% strižna trdnost)
2 Vzdolžno (50-% strižna trdnost)
Sredina spojne točke naj bo najmanj 8 mm
odmaknjena od roba materiala.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Kontrolna mera spojne točke

X

x Širina spojne točke
Odvisno od tipa matrice in debeline materia-
la mora biti širina spojne točke v naslednjih
območjih:

Tip matri-
ce

Največja sku-
pna debelina
materiala – je-
klo

Kontrolna me-
ra širine spoj-
ne točke

1 0,8–1,5 mm 4,0–4,5 mm
2 1,6–2,0 mm 3,5–4,5 mm
2+ 2,1–2,5 mm 3,4–4,5 mm
3- 2,6–3,0 mm 3,8–4,5 mm
3 3,1–3,5 mm 3,6–4,5 mm

3.4 Strižne sile
Odvisno od debeline in natezne trdnosti se
dosežejo različne strižne sile.
Največjo strižno trdnost je mogoče doseči z
uporabo materialov, ki imata enako trdnost in
natezno trdnost.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s (mm)

=
400

=
200

R m R m

R m

=
600

F Prelomna obremenitev
Rm Natezna trdnost materiala v N/mm2

s Debelina posameznega materiala
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3.5 Orodje za izdelavo zračnih
kanalov

Izbirno »ploščo za kanal« je mogoče upora-
biti za spajanje prirobničnih profilov s pripo-
močkom za vstavljanje. Spojne točke so mo-
žne le v vzdolžni smeri.
Strgalnik za kanal omogoča več okretnosti v
kanalu.

1

2

5

3

4

6

1 Roka matrice
2 Vzdolžna spojna točka
3 Plošča za kanal
4 Strgalnik za kanal
5 Prirobnica na kanalu
6 Roka prebijalnika

3.6 Vrtljivi venec
Z izbirnim vrtljivim vencem je mogoče stroj
obračati v različne položaje za obdelavo;
glejte Vpetje vrtljivega venca M  [} 318].

3.7 Postaja za spajanje

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi prevrni-
tve postaje za spajanje

u Postajo za spajanje varno zasidrajte v
tla.

Izbirno postajo za spajanje je mogoče upora-
biti za stacionarno obratovanje; glejte Vpetje
postaje za spajanje N  [} 318].

4 Potrošni material in pribor
4.1 Izbira orodja
Za navodila glede izbire pravega orodja, po-
datke za naročilo obrabnih in potrošnih delov
ter pribora in za sezname nadomestnih delov
glejte:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Nadomestne baterije
TF 350

(3A5)
 To električno orodje je mogoče upora-

bljati z vsemi baterijami CAS LIHD 18 V in
CAS LI-Ion 18 V s kapaciteto do 8 Ah.

5 Vzdrževanje
Po 20 obratovalnih urah je treba stiskalnico
za spajanje namazati; glejte Mazanje prebi-
jalnika I  [} 316] in Mazanje sklopke
J  [} 317].



SL

Prevod originalnih navodil za uporabo 191

6 Odpravljanje napak
Težava Vzrok Pomoč
Električno orodje se težko
premika.

Prebijalnik je top ali poškodo-
van.

u Menjava prebijalnika
D  [} 314].

Matrica je topa. u Menjava matrice E  [} 314].
Spojna točka ne drži. Matrica se ne ujema z debeli-

no materiala.
u Menjava matrice E  [} 314].

Električno orodje ne spaja. Napačna roka matrice za
uporabljeno matrico.

u Izbira orodja [} 188].

Plošče ni mogoče namestiti. Napačna roka matrice za
uporabljeno matrico.

u Izbira orodja [} 188].

Električnega orodja ni mogo-
če vklopiti.

Prazna ali okvarjena baterija. u Menjava baterije L  [} 317].
Okvarjen električni kabel. u Zamenjajte električni ka-

bel [} 191].
Obrabljene grafitne ščetke. u Zamenjajte grafitne ščet-

ke [} 191].

6.1 Zamenjajte grafitne ščetke

 Če so grafitne ščetke izrabljene, se
motor ustavi.
u Grafitne ščetke naj preveri in zamenja

strokovnjak.

6.2 Zamenjajte električni kabel

 Iz varnostnih razlogov lahko električni
kabel zamenja izključno proizvajalec ali nje-
gova pooblaščena delavnica.
Naslove TRUMPF servisov najdete na:
www.trumpf.com

7 Popravilo
Servisiranje, spremembe in preverjanje elek-
tričnih orodij je treba izvajati na ustrezen na-
čin.
Upoštevati je treba varnostne predpise po
DIN VDE, CEE, AFNOR in druge predpise,
ki so veljavni v posameznih državah.
Če je treba zamenjati priključni vod, popravi-
lo naj izvede proizvajalec ali njegov zasto-
pnik, da ni ogrožena varnost.
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8 Izjava o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta iz-
delek skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv, standardov ali normativ-
nih dokumentov:

– 2006/42/ES
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Podpisnik za proizvajalca in v njegovem ime-
nu:

Dr. Thomas Schneider
Vodja razvojnega oddelka
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Jamstvo
Za električna in pnevmatska orodja TRUMPF
velja obdobje odgovornosti 12 mesecev od
datuma računa. Poškodbe, nastale zaradi
naravne obrabe, preobremenitve ali neustre-
znega ravnanja z orodjem, so izključene iz
jamstva. Poškodbe, nastale zaradi napak v
materialu ali pri proizvodnji, se odpravijo z
brezplačno dobavo nadomestnih delov ali
popravilom. Reklamacije je mogoče priznati
samo, če napravo nerazstavljeno pošljete
svojemu zastopništvu podjetja TRUMPF.

10 Odstranjevanje odpadne
električne in elektronske
opreme

    Li-ion

Električnih orodij, polnilnikov, baterij/akumu-
latorjev, pribora in embalaže ni dovoljeno od-
stranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Oddati jih je treba na zbirnih mestih za okolj-
sko ustrezno reciklažo. Pri tem upoštevajte
veljavne državne predpise.
Preden baterije/akumulatorje oddate v okolj-
sko ustrezno reciklažo oziroma jih odstranite,
zavarujte njihove kontakte pred kratkim sti-
kom z lepilnim trakom in jih izpraznite v elek-
tričnem orodju. Okvarjene ali izrabljene bate-
rije/akumulatorje oddajte na prodajnih mestih
za električna orodja TRUMPF.
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1 Sigurnost
1.1 Opće sigurnosne napomene

UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napome-
ne i upute.
Nepoštovanje sigurnosnih napomena i
uputa može izazvati strujni udar, požar
i/ili teške ozljede.

u Sačuvajte sve sigurnosne napome-
ne i upute kako bi vam i ubuduće bi-
le dostupne.

1.2 Dodatne sigurnosne napomene

OPASNOST
Električni napon
Opasnost za život uslijed strujnog
udara

u Svaki put prije uporabe provjerite ima li
oštećenja na utikaču, kabelu i električ-
nom alatu.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede šaka oštrim
noževima ili bridovima

u Ne posežite rukom u putanju obrade.
u Stroj držite objema rukama.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada
stroja

u Koristite okretni vijenac s balanserom.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede ili materijalne
štete uslijed dodatne opreme dru-
gih proizvođača

u Upotrebljavajte samo originalnu dodat-
nu opremu marke TRUMPF.

POZOR
Materijalna šteta uslijed prevelikog
mrežnog napona

u Vodite računa o tome da mrežni napon
odgovara podatcima na natpisnoj ploči-
ci električnog alata.

1.3 Simboli
Simboli u nastavku važni su za čitanje i razu-
mijevanje uputa za uporabu. Pravilna inter-
pretacija simbola pomaže vam u tome da
električni alat upotrebljavate namjenski i si-
gurno.

Simbol Opis

TF 350
(3A1)

Tip preše za spajanje, npr.
TruTool TF 350 (3A1)

Električni alat s akumulatorom

Električni alat sa strujnim kabelom

Električni alat s regulatorom broja
okretaja

Podmazivanje

Čišćenje površine

Ispitivanje

Provjera napunjenosti akumulatora

Pritisnuti tipku i tako je držati
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Simbol Opis

Otpuštanje / pritezanje vijaka sa
šesterobridnom glavom

Blago otpuštanje vijaka sa šestero-
bridnom glavom

Pročitati upute za uporabu

Li-ion

Zbrinjavanje/reciklaža starih uređa-
ja i baterija

1.4 Upozorenja u ovom dokumentu
Upozorenja upozoravaju na opasnosti do ko-
jih može doći pri rukovanju električnim ala-
tom. Razvrstana su u četiri stupnja opasnosti
koji se mogu prepoznati po signalnoj riječi:

Signalna riječ Značenje
OPASNOST Ukazuje na opasnost većeg

rizika koja može dovesti do
smrti ili teških ozljeda ako
se ne spriječi.

UPOZORENJE Ukazuje na opasnost sred-
njeg rizika koja može do-
vesti do teških ozljeda ako
se ne spriječi.

OPREZ Ukazuje na opasnost ma-
njeg rizika koja može do-
vesti do lakših ili srednje te-
ških ozljeda ako se ne spri-
ječi.

POZOR Ukazuje na opasnost koja
može dovesti do materijal-
ne štete.

1.5 Namjenska uporaba
Preša za spajanje marke TRUMPF ručni je
električni alat za sljedeće primjene:

– spajanje preklopljenih limenih dijelova
postupkom hladnog oblikovanja

– proizvodni postupak spajanja (DIN 8593)
– spajanje prevučenih i neprevučenih

obradaka
– spajanje dijelova od različitih limenih

materijala
– spajanje dvaju ili triju obradaka
– radovi iznad razine glave
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2 Opis proizvoda

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Prekidač za uključivanje i isključivanje
2 Regulator broja okretaja
3 Vijak za zatvaranje mjesta za podmazi-

vanje
4 Nazuvica za podmazivanje
5 Nosač alata
6 Fiksna ruka
7 Nagibna ruka
8 Ekscentrično vratilo
9 Okidni prekidač
10 Drška
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2.1 Tehnički podatci

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Radni napon 18 V
220 – 230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nazivna ulazna snaga - 1700 W
Slijed podizaja 2/s 2/s
Težina bez akumulatora/kabe-
la 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Minimalna ukupna debljina
materijala 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maks. visina ruba kod materi-
jala sa savijenim rubom 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimalni razmak od ruba 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksimalni razmak od ruba 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in
Maksimalna debljina materijala
Čelik do 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Čelik do 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminij do 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Vrijednosti emisije buke i vibracija
Vrijednost emisije vibracija ah
(vektorski zbroj triju smjerova) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Nesigurnost K za vrijednost
emisije vibracija 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-ponderirana razina zvučnog
tlaka LPA, uobičajena 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-ponderirana razina zvučne
snage LWA, uobičajena 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Nesigurnost K za vrijednost
emisije buke 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informacije o buci i vibracijama

UPOZORENJE
Oštećenje sluha uslijed prekorače-
nja emisije buke

u Nosite zaštitu sluha.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed preko-
račenja vrijednosti emisije vibracija

u Odaberite ispravne alate, a u slučaju
istrošenosti ih pravodobno zamijenite.

u Definirajte dodatne sigurnosne mjere
za zaštitu rukovatelja od utjecaja vibra-
cija (npr. zagrijavanje šaka, organizaci-
ja radnih procesa, obrada normalnom
silom pomaka).

Ovisno o uvjetima primjene i stanju električ-
nog alata, stvarno opterećenje može biti ve-
će ili manje od navedene mjerne vrijednosti.
Navedena vrijednost emisije vibracija izmje-
rena je normiranim postupkom ispitivanja i
može se upotrebljavati za usporedbu elek-
tričnih alata. Ujedno se može upotrebljavati i
za privremenu procjenu opterećenja vibraci-
jama.
Vremena u kojima je stroj isključen ili radi, no
u kojima se on stvarno ne primjenjuje, mogu
znatno smanjiti opterećenje vibracijama tije-
kom cijelog radnog razdoblja.

3 Rukovanje
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nepra-
vilnog rukovanja strojem

u Vodite računa o tome da stojite stabil-
no.

u Nikada ne dodirujte alat dok stroj radi.
u Stroj uvijek pomičite tako da ga odmi-

čete od tijela.
u Stroj ne upotrebljavajte iznad glave.

POZOR
Materijalna šteta u slučaju preniske
nazivne snage

u Ako upotrebljavate rastavni transforma-
tor, on mora imati nazivnu snagu od
najmanje 3 kVA.

POZOR
Materijalna šteta uslijed preoptere-
ćenja

u Stroj isključite nakon obrade.

Rukovanje električnim alatom pogledajte ov-
dje:

– Uključivanje i isključivanje A  [} 313].
– Namještanje broja okretaja B  [} 313].
– Spajanje materijala C  [} 313].
– Zamjena žiga D  [} 314].
– Zamjena matrice E  [} 314].
– Okretanje točke spajanja F  [} 315].
– Zamjena nagibne ruke G  [} 316].
– Zamjena fiksne ruke H  [} 316].
– Podmazivanje nabijača I  [} 316].
– Podmazivanje spojke J  [} 317].
– Provjera napunjenosti K  [} 317].
– Zamjena baterije L  [} 317].
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3.1 Odabir alata
Matricu je moguće ugraditi u dvama položaji-
ma:
Dolje:

Gore:

Pri odabiru alata treba obratiti pozornost na
sljedeće maksimalne debljine materijala:

Ukupna debljina materijala
Tip matrice 1 2 2+ 3- 3
Ruka matrice 1 2 3
Čelik do
400 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm 2,6 – 3,0 mm 3,0 – 3,5 mm

Čelik do
600 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm - -

Obojeni metal
do 250 N/mm2 0,8 – 1,0 mm 1,1 – 2,0 mm 2,1 – 3,0 mm 3,1 – 4,0 mm -
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3.2 Obradak i točka spajanja
Ako su materijali različitih debljina, tanji obra-
dak mora biti na strani matrice. Tanji izradak
određuje maksimalnu posmičnu čvrstoću, vi-
di Posmične sile [} 199].

Točku spajanja moguće je izraditi u dvama
smjerovima. U tu je svrhu potrebno odgova-
rajuće poravnati žig i matricu, vidi Okretanje
točke spajanja F  [} 315].

1 2

1 Poprečno (100 % posmične čvrstoće)
2 Uzdužno (50 % posmične čvrstoće)
Sredina točke spajanja treba biti udaljena od
ruba obratka najmanje 8 mm sa svih strana.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Kontrolna mjera točke spajanja

X

x Širina točke spajanja
Ovisno o tipu matrice i debljini materijala, ši-
rina točke spajanja mora se nalaziti u sljede-
ćem okviru:

Tip
matrice

Maksimalna
ukupna deblji-
na čelika

Kontrolna mje-
ra širine točke
spajanja

1 0,8 – 1,5 mm 4,0 – 4,5 mm
2 1,6 – 2,0 mm 3,5 – 4,5 mm
2+ 2,1 – 2,5 mm 3,4 – 4,5 mm
3- 2,6 – 3,0 mm 3,8 – 4,5 mm
3 3,1 – 3,5 mm 3,6 – 4,5 mm

3.4 Posmične sile
Ovisno o debljini i vlačnoj čvrstoći materijala
postižu se različite posmične sile.
Maksimalna posmična čvrstoća postiže se
kada su oba materijala iste čvrstoće i vlačne
čvrstoće.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Sila kidanja
Rm Vlačna čvrstoća materijala u N/mm2

s Debljina pojedinačnog materijala
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3.5 Alat za izradu ventilacijskih
kanala

Ploču za kanal opcionalno je moguće koristiti
za spajanje prirubničkih profila uz pomoć po-
magala za uvođenje. Točke spajanja mogu-
će su samo u uzdužnom smjeru.
Strugač za kanal omogućava veću okretlji-
vost u kanalu.

1

2

5

3

4

6

1 Ruka matrice
2 Točka spajanja, uzdužno
3 Ploča za kanal
4 Strugač za kanal
5 Prirubnica na kanalu
6 Ruka žiga

3.6 Okretna ruka
Okretnom rukom stroj je opcionalno moguće
zakrenuti u različite položaje za obradu, vidi
Stezanje okretnog vijenca M  [} 318].

3.7 Stanica za spajanje

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed prevr-
tanja stanice za spajanje

u Stanicu za spajanje dobro usidrite u
pod.

Stanicu za spajanje opcionalno je moguće
koristiti za stacionarni rad, vidi Stezanje sta-
nice za spajanje N  [} 318].

4 Potrošni materijal i dodatna
oprema

4.1 Odabir alata
Za napomene o odabiru odgovarajućeg ala-
ta, podatke za naručivanje potrošnih i haba-
jućih dijelova i dodatne opreme i popise o re-
zervnim dijelovima vidi:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternativni akumulatori
TF 350

(3A5)
 Ovaj električni alat može se upotreb-

ljavati sa svim CAS LIHD 18 V i CAS Li-ion-
skim akumulatorima od 18 V kapaciteta do
8 Ah.

5 Održavanje
Nakon 20 sati rada treba dodatno podmazati
preša za spajanje, vidi Podmazivanje nabija-
ča I  [} 316] i Podmazivanje spojke
J  [} 317].
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6 Otklanjanje smetnji
Problem Uzrok Otklanjanje
Električni se alat teško pokre-
će.

Žig je tup ili oštećen. u Zamjena žiga D  [} 314].
Matrica je tupa. u Zamjena matrice E  [} 314].

Točka spajanja se otpušta. Matrica ne odgovara debljini
materijala.

u Zamjena matrice E  [} 314].

Električni alat ne spaja. Pogrešna ruka za umetnutu
matricu.

u Odabir alata [} 198].

Ploču nije moguće montirati. Pogrešna ruka za umetnutu
matricu.

u Odabir alata [} 198].

Električni alat ne može se
uključiti.

Baterija je prazna ili neisprav-
na.

u Zamjena baterije L  [} 317].

Strujni kabel je neispravan. u Zamjena strujnog kabe-
la [} 201].

Grafitne četkice su istrošene. u Zamjena grafitnih četki-
ca [} 201].

6.1 Zamjena grafitnih četkica

 Kada se grafitne četkice istroše, mo-
tor se zaustavlja.
u Kvalificirani stručnjak treba provjeriti i za-

mijeniti grafitne četkice.

6.2 Zamjena strujnog kabela

 Kako bi se spriječilo ugrožavanje si-
gurnosti, zamjenu kabela smije vršiti isključi-
vo proizvođač odnosno stručnjaci njegovih
ugovornih radionica.
Za adrese TRUMPF servisa vidi: www.trum-
pf.com

7 Popravak
Popravke, modifikacije i ispitivanja električnih
alata treba provoditi stručno.
Treba se pridržavati sigurnosnih propisa pre-
ma DIN VDE, CEE, AFNOR i ostalih propisa
koji vrijede u pojedinačnim zemljama.
Ako treba zamijeniti priključni vod, iz sigur-
nosnih razloga popravak treba provesti pro-
izvođač ili njegov zastupnik.
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8 Izjava o sukladnosti
Ovime izjavljujemo u vlastitoj odgovornosti
da ovaj proizvod ispunjava sve relevantne
zahtjeve sljedećih direktiva, normi ili norma-
tivnih dokumenata:

– 2006/42/EZ
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Potpisao za i u ime proizvođača:

dr. Thomas Schneider
Direktor odjela za razvoj
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15. 2. 2021.

9 Jamstvo
Za električne i pneumatske alate proizvođa-
ča TRUMPF vrijedi jamstvo u trajanju od
12 mjeseci od datuma kupnje. Oštećenja
prouzročena prirodnim trošenjem, preoptere-
ćenjem ili nepravilnim rukovanjem alata nisu
pokrivena jamstvom. Oštećenja koja nastanu
uslijed greške u materijalu ili tijekom pro-
izvodnje otklanjaju se besplatnom isporukom
zamjenskog dijela ili popravkom. Reklamaci-
je se mogu priznati samo ako se TRUMPF-
ovom predstavništvu pošalje nerastavljeni
uređaj.

10 Odlaganje starih električnih
i elektroničkih uređaja u
otpad

    Li-ion

Električni alati, punjači, baterije/akumulatori,
dodatna oprema i ambalaža ne smiju se od-
lagati u kućni otpad. Treba ih predati na eko-
loški prihvatljivu reciklažu. Pritom treba voditi
računa o nacionalnim propisima.
Prije ekološki kompatibilne reciklaže/
zbrinjavanja baterija/akumulatora kontakte
treba zaštititi od kratkog spoja
samoljepljivom trakom, a baterije/
akumulatore treba isprazniti u električnom
alatu. Neispravne ili istrošene baterije/
akumulatore treba vratiti na prodajnim
mjestima električnih alata marke TRUMPF.
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1 Bezbednost
1.1 Opšte napomene za bezbednost

UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napome-
ne i uputstva.
Nepoštovanje sigurnosnih napomena i
uputstava može izazvati strujni udar,
požar i/ili ozbiljne povrede.

u Sačuvajte sve sigurnosne napome-
ne i uputstva za buduću upotrebu.

1.2 Dopunske sigurnosne
napomene

OPASNOST
Električni napon
Opasnost po život od strujnog udara

u Pre svake upotrebe proverite da li su
utikač, kabl i električni alat oštećeni.

UPOZORENJE
Opasnost od povrede ruku oštrim
noževima ili ivicama

u Ne posežite rukama u liniju za obradu.
u Držite mašinu sa obe ruke.

UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled pada
mašine

u Koristite okretni prsten sa balansom.

UPOZORENJE
Opasnost od povreda ili materijalne
štete od dodatne opreme treće stra-
ne

u Koristite samo TRUMPF originalni pri-
bor.

PAŽNJA
Materijalna šteta zbog previsokog
mrežnog napona

u Uverite se da mrežni napon odgovara
podacima na tipskoj pločici električnog
alata.

1.3 Simboli
Sledeći simboli su važni za čitanje i razume-
vanje uputstva za upotrebu. Ispravno tuma-
čenje simbola pomaže da se električni alat
pravilno i bezbedno koristi.

Simbol Opis

TF 350
(3A1)

Tip prese za spojeve, npr.
TruTool TF 350 (3A1)

Električni alat sa baterijom

Električni alat sa kablom za napa-
janje

Električni alat sa regulatorom brzi-
ne

Podmazivanje

Očistite površinu

Provera

Provera nivoa napunjenosti bateri-
je

Pritisnite i držite pritisnutim taster
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Simbol Opis

Otpuštanje / zatezanje šestougao-
nog zavrtnja

Olabavite malo šestougaoni zavr-
tanj

Čitanje uputstva za upotrebu

Li-ion

Odlaganje/reciklaža starih uređaja i
baterija

1.4 Upozorenja u ovom dokumentu
Upozorenja upozoravaju na opasnosti koje
mogu nastati prilikom upotrebe električnog
alata. Dostupno je četiri nivoa opasnosti, koji
se mogu identifikovati signalnom rečju:

Signalna reč Značenje
OPASNOST Označava opasnost sa vi-

sokim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, može
dovesti do smrti ili ozbiljne
povrede.

UPOZORENJE Označava opasnost sa
srednjim nivoom rizika ko-
ja, ako se ne izbegne, mo-
že dovesti do ozbiljnih po-
vreda.

OPREZ Označava opasnost sa ni-
skim nivoom rizika koja
može dovesti do lakših ili
umerenih povreda ako se
ne izbegne.

PAŽNJA Ukazuje na opasnost koja
može dovesti do materijal-
ne štete.

1.5 Namenska upotreba
TRUMPF prese za spojeve su ručni električ-
ni alati za sledeću primenu:

– Spajanje delova od lima koji se prekla-
paju postupkom hladnog oblikovanja

– Postupak proizvodnje presovanjem spo-
jeva (DIN 8593)

– Spajanje obojenih i neobojenih radnih
komada

– Spajanje delova od različitih limenih ma-
terijala

– Spajanje dva ili tri obradaka
– Rad nad glavom
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2 Opis proizvoda

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Prekidač za uključivanje/isključivanje
2 Regulator brzine
3 Zavrtanj za mesto podmazivanja
4 Umetak za podmazivanje
5 Nosač alata
6 Fiksni krak
7 Nagibni krak
8 Ekscentrično vratilo
9 Taster za aktiviranje
10 Ručka
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2.1 Tehnički podaci

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Radni napon 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nazivna ulazna snaga - 1700 W
Sekvenca hoda 2/s 2/s
Težina bez baterije / kabla 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimalna ukupna debljina
materijala 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Maksimalna visina falca za
presavijene materijale 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Minimalno rastojanje od ivice 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Maksimalno rastojanje od ivi-
ce 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in

Maksimalne debljine materijala
Čelik do 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Čelik do 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminijum do 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Vrednosti emisije buke i vibracija
Vrednost emisije vibracija ah
(vektorski zbir u tri pravca) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Odstupanje K za vrednost
emisije vibracija 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-ponderisani nivo zvučnog
pritiska LPA, tipičan 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-ponderisani nivo zvučne
snage LWA, tipičan 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Odstupanje K za vrednost
emisije buke 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informacije o buci i vibracijama

UPOZORENJE
Oštećenje sluha zbog prekoračenja
vrednosti emisije buke

u Nosite zaštitu za sluh.

UPOZORENJE
Rizik od povreda usled prekorače-
nja vrednosti emisije vibracija

u Izaberite prave alate i na vreme ih pro-
menite ako su istrošeni.

u Uspostaviti dodatne sigurnosne mere
za zaštitu rukovaoca od uticaja vibraci-
ja (npr. održavanje ruku toplim, organi-
zacija radnih procesa, obrada sa nor-
malnom silom pomaka).

U zavisnosti od uslova upotrebe i stanja
električnog alata, stvarno opterećenje može
biti veće ili manje od navedene izmerene
vrednosti.
Navedena vrednost emisije vibracija je izme-
rena korišćenjem standardizovane metode
ispitivanja i može se koristiti za upoređivanje
električnih alata. Takođe se može koristiti za
preliminarnu procenu izloženosti vibracijama.
Vremena, kada je mašina isključena ili kada
radi ali se zapravo ne koristi, mogu značajno
smanjiti izloženost vibracijama tokom celog
radnog perioda.

3 Rukovanje
UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nepra-
vilnog rukovanja mašinom

u Uverite se da stojite čvrsto.
u Nikada ne dodirujte alat dok mašina ra-

di.
u Uvek držite mašinu dalje od tela.
u Ne koristite mašinu iznad glave.

PAŽNJA
Oštećenje imovine usled male na-
zivne snage

u Ako se koristi izolacioni transformator,
izolacioni transformator mora da ima
nazivnu snagu od najmanje 3 kVA.

PAŽNJA
Oštećenje imovine usled preoptere-
ćenja

u Isključite mašinu nakon obrade.

Da biste koristili električni alat, pogledajte:
– Uključivanje i isključivanje A  [} 313].
– Podešavanje brzine B  [} 313].
– Spajanje materijala C  [} 313].
– Zamena klipa D  [} 314].
– Zamena matrice E  [} 314].
– Okretanje tačke spajanja F  [} 315].
– Zamena nagibnog kraka G  [} 316].
– Zamena fiksnog kraka H  [} 316].
– Podmazivanje probojca I  [} 316].
– Podmazivanje spojnice J  [} 317].
– Provera nivoa napunjenosti K  [} 317].
– Zamena baterije L  [} 317].
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3.1 Izbor alata
Matrica se može postaviti u dva položaja:
Dole:

Gore:

Sledeće maksimalne debljine materijala mo-
raju se poštovati prilikom izbora alata:

Ukupna debljina materijala
Tip matrice 1 2 2+ 3- 3
Krak matrice 1 2 3
Čelik do 400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm
Čelik do 600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -
Nerđajući metal do
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Radni predmet i tačka spajanja
Kod različitih debljina materijala, tanji radni
komad mora biti na strani kalupa. Tanji radni
komad određuje maksimalnu čvrstoću na
smicanje, vidi Sile smicanja [} 209].

Tačka spajanja se može kreirati u dva prav-
ca. Da biste to uradili, proboj i matrica u ma-
šini moraju biti usklađeni u skladu sa tim, vidi
Okretanje tačke spajanja F  [} 315].

1 2

1 Poprečno (100 % čvrstoća na smica-
nje)

2 Uzdužno (50 % čvrstoća na smicanje)
Centar tačke spajanja treba da bude najma-
nje 8 mm od ivice radnog predmeta.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Kontrolna mera tačke spajanja

X

x Širina tačke spajanja
U zavisnosti od tipa matrice i debljine materi-
jala, širina spoja mora biti u sledećem opse-
gu:

Tip
matrice

Maksimalna
debljina mate-
rijala za čelik

Kontrolna me-
ra za širinu
tačke spajanja

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Sile smicanja
U zavisnosti od debljine i zatezne čvrstoće
materijala postižu se različite sile smicanja.
Maksimalna čvrstoća na smicanje se postiže
kada oba materijala imaju istu čvrstoću i za-
teznu čvrstoću.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Opterećenje pri kidanju
Rm Zatezna čvrstoća materijala u N/mm2

s Pojedinačna debljina materijala
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3.5 Alat za izradu ventilacionog
kanala

"Ploča za kanal" se opciono može koristiti za
spajanje prirubnih profila pomoću pomoćnog
sredstva za umetanje. Tačke spajanja su
moguće samo u uzdužnom pravcu.
Strugač za kanal omogućava više manevri-
sanja u kanalu.

1

2

5

3

4

6

1 Krak matrice
2 Uzdužna tačka spajanja
3 Ploča za kanal
4 Strugač za kanal
5 Prirubnica na kanalu
6 Krak probojca

3.6 Okretni prsten
Sa okretnim prstenom, mašina se opciono
može okretati u različite položaje obrade, vidi
Stezanje okretnog prstena M  [} 318].

3.7 Stanica za spajanje

UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled prevr-
tanja stanice za spajanje

u Pričvrstite stanicu za spajanje čvrsto u
zemlju.

Stanica za spajanje se opciono može koristiti
za stacionarni rad, vidi Stezanje stanice za
spajanje N  [} 318].

4 Potrošni materijal i pribor
4.1 Izbor alata
Za informacije o izboru pravog alata, infor-
macije o naručivanju habajućih i potrošnih
delova, kao i spisku pribora i rezervnih delo-
va, pogledajte:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternativne baterije
TF 350

(3A5)
 Ovaj električni alat se može koristiti

sa svim CAS LIHD 18 V i CAS LI-Ion 18 V
baterijama do kapaciteta od 8 Ah.

5 Održavanje
Nakon 20 radnih sati, presa za spajanje mo-
ra se ponovo podmazati, vidi Podmazivanje
probojca I  [} 316] i Podmazivanje spojnice
J  [} 317].
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6 Rešavanje problema
Problem Uzrok Rešenje
Električni alat ima težak hod. Klip je tup ili oštećen. u Zamena klipa D  [} 314].

Matrica je tupa. u Zamena matrice E  [} 314].
Tačka spajanja ne drži. Matrica na odgovara debljini

materijala.
u Zamena matrice E  [} 314].

Električni alat ne obavlja spa-
janje.

Pogrešan krak matrice za
umetnutu matricu.

u Izbor alata [} 208].

Nije moguće montirati ploču. Pogrešan krak matrice za
umetnutu matricu.

u Izbor alata [} 208].

Električni alat se ne može
uključiti.

Baterija je prazna ili neisprav-
na.

u Zamena baterije L  [} 317].

Strujni kabl je u kvaru. u Zamena strujnog ka-
bla [} 211].

Ugljene četkice su istrošene. u Zamena ugljenih četki-
ca [} 211].

6.1 Zamena ugljenih četkica

 Ako su ugljene četkice istrošene, mo-
tor se zaustavlja.
u Ugljene četkice neka proveri i zameni

stručnjak.

6.2 Zamena strujnog kabla

 Zamenu strujnog kabla sme da oba-
vlja samo proizvođač ili njegove ovlašćene
radionice kako bi se izbegle opasnosti po be-
zbednost.
Adrese TRUMPF servisa, vidi:
www.trumpf.com

7 Popravka
Popravka, modifikacija i ispitivanje električnih
alata moraju se obavljati profesionalno.
Moraju se poštovati bezbednosni propisi pre-
ma DIN VDE, CEE, AFNOR i drugim propisi-
ma koji važe u pojedinim zemljama.
Ako kabl za napajanje treba da se zameni,
neka popravku obavi proizvođač ili njegov
predstavnik kako biste izbegli bezbednosne
opasnosti.
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8 Izjava o usaglašenosti
Izjavljujemo na našu sopstvenu odgovornost
da je ovaj proizvod usaglašen sa svim rele-
vantnim zahtevima sledećih direktiva, stan-
darda ili normativnih dokumenata:

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Potpisao za i u ime proizvođača:

Dr. Thomas Schneider
Direktor razvoja
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garancija
Za TRUMPF električne i pneumatski alate
važi rok od 12 meseci od datuma fakture.
Oštećenja prouzrokovana prirodnim haba-
njem, preopterećenjem ili nepravilnim ruko-
vanjem alatom su isključena iz garancije.
Oštećenja prouzrokovana greškama u mate-
rijalu ili proizvođaču biće besplatno otklonje-
na zamenom isporuke ili popravkom. Rekla-
macije se mogu prihvatiti samo ako se ure-
đaj pošalje vašem TRUMPF zastupniku bez
demontiranja.

10 Odlaganje otpadne
električne i elektronske
opreme

    Li-ion

Električni alati, punjači, baterije/punjive bate-
rije, pribor i ambalaža ne smeju se odlagati
sa kućnim otpadom. Treba ih reciklirati na
ekološki prihvatljiv način. Moraju se poštovati
važeći nacionalni propisi.
Pre nego što se baterije/punjive baterije reci-
kliraju/odlože na ekološki prihvatljiv način,
kontakti moraju biti osigurani od kratkog spo-
ja lepljivom trakom, a baterije/punjive baterije
u električnom alatu moraju biti ispražnjene.
Neispravne ili iskorišćene baterije/punjive
baterije moraju se vratiti na prodajna mesta
za električne alate TRUMPF.
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1 Безопасност
1.1 Общи инструкции за

безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички предупрежде-
ния и инструкции за безопасност.
Неспазването на предупрежденията
и инструкциите за безопасност мо-
же да доведе до токов удар, пожар
и/или сериозно нараняване.

u Съхранявайте всички предупреж-
дения и инструкции за безопас-
ност за бъдещи справки.

1.2 Допълнителни указания за
безопасност

ОПАСНОСТ
Електрическо напрежение
Опасност за живота от токов удар

u Преди всяка употреба проверявайте
щекера, кабела и електрическия инс-
трумент за повреди.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от нараняване на ръцете от
остри ножове или ръбове

u Не слагайте ръката си в зоната за
обработка.

u Дръжте машината с двете си ръце.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване от пада-
ща машина

u Използвайте опорно завъртащо уст-
ройство с балансьор.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от нараняване или матери-
ални щети, причинени от аксесоа-
ри на трети страни

u Използвайте само оригинални до-
пълнителни принадлежности на
TRUMPF.

ВНИМАНИЕ
Материални щети поради преко-
мерно високо напрежение на мре-
жата

u Уверете се, че напрежението на
мрежата съответства с инструкциите
върху фирмената табелка на елект-
рическия инструмент.

1.3 Символи
Следните символи са важни за четенето и
разбирането на инструкциите за експлоа-
тация. Правилното тълкуване на символи-
те спомага за безопасната работа с елек-
трическия инструмент в съответствие с
предназначението му.

Символ Описание

TF 350
(3A1)

Тип на машината за съединява-
не, напр. TruTool TF 350 (3A1)

Електрически инструмент с аку-
мулатор

Електрически инструмент със
захранващ кабел

Електрически инструмент с ре-
гулатор на оборотите

Смажете

Почистване на повърхността
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Символ Описание

Проверете

Проверете нивото на заряд на
акумулатора

Натискане на бутона и задър-
жане в натиснато състояние

Разхлабване / затягане на вин-
та с шестостенна глава

Разхлабване малко на винта с
шестостенна глава

Прочетете инструкциите за екс-
плоатация

Li-ion

Изхвърляне/рециклиране на
старо оборудване и батерии

1.4 Предупреждения в този
документ

Предупредителните надписи предупреж-
дават за опасности, които могат да въз-
никнат при работа с електрическия инст-
румент. Разгледани са четири степени на
опасност, които са обозначени с четири
сигнални думи:

Сигнална дума Значение
ОПАСНОСТ Означава опасност с

висок риск, която може
да доведе до смърт
или сериозно нараня-
ване, ако не бъде из-
бегната.

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Означава опасност със
среден риск, която мо-
же да доведе до сери-
озно нараняване, ако
не бъде избегната.

БЪДЕТЕ
ПРЕДПАЗЛИВИ

Означава опасност с
нисък риск, която може
да доведе до сериозно
нараняване, ако не бъ-
де избегната.

ВНИМАНИЕ Означава опасност, ко-
ято може да доведе до
материални щети.

1.5 Употреба по предназначение
Машините за съединяване TRUMPF са
ръчни електрически инструменти за след-
ните приложения:

– Съединяване на припокрити части от
метални листове чрез процес на сту-
дено формоване

– Технологичен метод „съединяване
чрез притискане“ (DIN 8593)

– Съединяване на детайли с покритие и
без покритие

– Съединяване на детайли от различни
листови материали

– Съединяване на два или три детайла
– Работа с обърната обратно машина
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2 Описание на продукта

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Ключ за включване и изключване
2 Регулатор на оборотите
3 Винтова тапа за мястото на смазва-

не
4 Нипел за смазване
5 Държач на инструмента
6 Неподвижно рамо
7 Накланящо се рамо
8 Ексцентричен вал
9 Бутон за пускане
10 Ръкохватка
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2.1 Технически данни

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Работно напрежение 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Номинална потребявана
мощност - 1700 W

Честота на ударите 2/s 2/s
Тегло без акумулаторна
батерия/кабел 7,4 kg/16,3 lbs 8,1 kg/17,9 lbs

Минимална обща дебелина
на материала 0,8 mm/0,031 in 0,8 mm/0,031 in

Максимална височина на
борда при прегънати
материали

36 mm/1,417 in 36 mm/1,417 in

Минимално отстояние от
ръба 8 mm/0,315 in 8 mm/0,315 in

Максимално отстояние от
ръба 58 mm/2,283 in 58 mm/2,283 in

Максимална дебелина на материала
Стомана до 400 N/mm2 3,5 mm/0,138 in 3,5 mm/0,138 in
Стомана до 600 N/mm2 2,5 mm/0,098 in 2,5 mm/0,098 in
Алуминий до 250 N/mm2 4 mm/0,157 in 4 mm/0,157 in
Стойности на емисиите на шум и вибрационните емисии
Стойност на вибрационните
емисии ah (векторна сума от
трите посоки)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Неопределеност K за
стойността на
вибрационните емисии

1,5 m/s2 1,5 m/s2

A-претеглено ниво на
звуково налягане LPA
обикновено

73 dB (A) 105,2 dB (A)

A-претеглено ниво на звуко-
ва мощност LWA обикновено 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Неопределеност K за нивата
на шумовите емисии 3 dB 2,5 dB



BG

Превод на оригиналните инструкции за експлоатация 217

2.2 Информация за емисиите на
шум и вибрации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Увреждане на слуха поради пре-
вишаване на стойността на шумо-
вите емисии

u Носете приспособление за защита
на слуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване поради
превишаване на стойността на
вибрациите

u Избирайте правилно инструментите
и ги сменяйте своевременно, ако се
износят.

u Определете допълнителни мерки за
безопасност, за да предпазите опе-
ратора от въздействието на вибра-
циите (напр. поддържане на ръцете
топли, организиране на работните
процеси, обработване с нормална
сила на подаване).

В зависимост от условията за експлоата-
ция и състоянието на електрическия инст-
румент действителното натоварване мо-
же да бъде по-високо или по-ниско от по-
сочената измерена стойност.
Определената стойност на вибрационни-
те емисии е измерена съгласно стандар-
тизирана процедура за изпитване и може
да се използва за сравняване на електри-
чески инструменти. Тя може да се използ-
ва и за предварителна оценка на вибра-
ционното натоварване.
Времето, през което машината е изключе-
на или работи, но не се използва, може
значително да намали излагането на виб-
рации през целия период на работа.

3 Обслужване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради
неправилна работа с машината

u Заемете стабилна стойка.
u Никога не докосвайте инструмента,

когато машината работи.
u Винаги насочвайте машината наст-

рани от тялото.
u Не използвайте машината над гла-

вата си.

ВНИМАНИЕ
Материални щети поради прека-
лено ниска номинална мощност

u Ако се използва разделителен тран-
сформатор, номиналната мощност
на разделителния трансформатор
трябва да бъде най-малко 3 kVA.

ВНИМАНИЕ
Материални щети поради прето-
варване

u Изключете машината след края на
обработката.

За работа с електрическия инструмент
вижте:

– Включване и изключване A  [} 313].
– Настройка на оборотите B  [} 313].
– Съединяване на материал C  [} 313].
– Смяна на поансона D  [} 314].
– Смяна на матрицата E  [} 314].
– Завъртане на точката на съединяване

F  [} 315].
– Смяна на накланящото се рамо

G  [} 316].
– Смяна на неподвижното рамо

H  [} 316].
– Смазване на супорта I  [} 316].
– Смазване на съединението J  [} 317].
– Проверка на нивото на заряд

K  [} 317].
– Смяна на акумулатора L  [} 317].
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3.1 Избор на инструмент
Матрицата може да бъде монтирана в две
позиции:
Долна:

Горна:

При избор на инструмент трябва да се
съблюдават следните максимални дебе-
лини на материала:

Обща дебелина на материала
Тип на матрицата 1 2 2+ 3- 3
Конзола за матри-
цата 1 2 3

Стомана до 
400 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm 2,6 – 3,0 mm 3,0 – 3,5 mm

Стомана до 
600 N/mm2 0,8 – 1,5 mm 1,6 – 2,0 mm 2,1 – 2,5 mm - -

Цветни метали до
250 N/mm2 0,8 – 1,0 mm 1,1 – 2,0 mm 2,1 – 3,0 mm 3,1 – 4,0 mm -
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3.2 Детайл и точка на
съединяване

При различни дебелини на материала по-
тънкият детайл трябва да се намира от-
към страната на матрицата. По-тънкият
детайл определя максималната якост на
срязване, вижте Сили на срязване [} 219].

Точката на съединяване може да се съз-
дава в две посоки. За целта пoансонът и
матрицата трябва да бъдат ориентирани
по съответен начин в машината, вижте
Завъртане на точката на съединяване
F  [} 315].

1 2

1 Напречно (100 % якост на срязване)
2 Надлъжно (50 % якост на срязване)
Центърът на точката на съединяване
трябва да бъде на разстояние най-малко
8 mm от ръба на детайла.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Контролен размер на точката
на съединяване

X

x Ширина на точката на съединяване
В зависимост от типа на матрицата и от
дебелината на материала ширината на
точката на съединяване трябва да бъде в
следните граници:

Тип на
матрица-
та

Максимална
обща дебели-
на на матери-
ала за стома-
на

Контролен
размер за ши-
рината на
точката на съ-
единяване

1 0,8 – 1,5 mm 4,0 – 4,5 mm
2 1,6 – 2,0 mm 3,5 – 4,5 mm
2+ 2,1 – 2,5 mm 3,4 – 4,5 mm
3- 2,6 – 3,0 mm 3,8 – 4,5 mm
3 3,1 – 3,5 mm 3,6 – 4,5 mm

3.4 Сили на срязване
В зависимост от дебелината и якостта на
опън на материала се получават различ-
ни сили на срязване.
Максималната якост на срязване се пос-
тига, когато двата материала имат еднак-
ва здравина и якост на опън.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s (mm)

=
400

=
200

R m R m

R m

=
600

F Разрушаващо натоварване
Rm Якост на опън на материала в N/

mm2

s Единична дебелина на материала
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3.5 Инструмент за изграждане на
вентилационни канали

По желание може да се използва „Плоча-
та за канали“ за свързване на фланцови
профили с помощта на приспособлението
за вкарване. Възможни са точки на съеди-
няване само в надлъжна посока.
Скреперът за канали осигурява възмож-
ност за по-добро проникване в канала.

1

2

5

3

4

6

1 Конзола за матрицата
2 Място на съединяване, надлъжно
3 Плоча за канали
4 Скрепер за канали
5 Фланец на канала
6 Конзола за поансона

3.6 Опорно завъртащо устройство
Чрез опорното завъртащо устройство ма-
шината може да се завърта опционално в
различни позиции за обработка, вижте За-
тягане на опорно завъртащото устройство
M  [} 318].

3.7 Станция за съединяване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване поради
преобръщане на станцията за съ-
единяване

u Закрепете здраво станцията за съе-
диняване към пода с помощта на ан-
кери.

Като опция станцията за съединяване мо-
же да се използва за стационарна работа,
вижте Затягане на станцията за съединя-
ване N  [} 318].

4 Консумативи и
принадлежности

4.1 Избор на инструменти
За инструкции относно избора на правил-
ния инструмент, информация за поръчки
на износващи се части и консумативи,
както и за принадлежности и списъци с
резервни части, вижте:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Алтернативни акумулаторни
батерии

TF 350
(3A5)

 Този електрически инструмент мо-
же да се използва с всички акумулаторни
батерии CAS LIHD 18 V и CAS LI-Ion 18 V
с капацитет до 8 Ah.

5 Поддръжка
След 20 часа работа машината за съеди-
няване трябва да се смаже, вижте Смаз-
ване на супорта I  [} 316] и Смазване на
съединението J  [} 317].
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6 Отстраняване на неизправности
Проблем Причина Отстраняване
Електрическият инструмент
се движи трудно.

Поансонът е затъпен или
повреден.

u Смяна на поансона
D  [} 314].

Матрицата е затъпена. u Смяна на матрицата
E  [} 314].

Точката на съединяване не
се задържа.

Матрицата не е подходяща
за дебелината на материа-
ла.

u Смяна на матрицата
E  [} 314].

Електрическият инструмент
не съединява.

Неподходяща конзола за
поставената матрица.

u Избор на инстру-
мент [} 218].

Плочата не може да се мон-
тира.

Неподходяща конзола за
поставената матрица.

u Избор на инстру-
мент [} 218].

Електрическият инструмент
не се включва.

Батерията е изтощена или
повредена.

u Смяна на акумулатора
L  [} 317].

Захранващият кабел е пов-
реден.

u Смяна на захранващия ка-
бел [} 221].

Графитните четки са изно-
сени.

u Смяна на въглеродните
четки [} 221].

6.1 Смяна на въглеродните четки

 Двигателят спира, ако въглеродни-
те четки са износени.
u Извикайте специалист да провери и да

подмени въглеродните четки.

6.2 Смяна на захранващия кабел

 Захранващият кабел трябва да се
сменя само от производителя или от ото-
ризиран от него сервиз, за да се избегне
застрашаване на безопасността.
Адреси на сервизи на TRUMPF, вижте:
www.trumpf.com

7 Ремонт
Ремонтът, въвеждането на изменения и
изпитването на електрическите инстру-
менти трябва да се извършват професио-
нално.
Трябва да се спазват правилата за безо-
пасност съгласно DIN VDE, CEE, AFNOR
и други валидни в отделните страни раз-
поредби.
Ако трябва да се смени захранващият ка-
бел, ремонтът трябва да се извърши от
производителя или от негов представи-
тел, за да се избегнат рискове за безопас-
ността.
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8 Декларация за
съответствие

Ние декларираме на своя отговорност, че
този продукт отговаря на всички съответ-
ни изисквания на следните директиви,
стандарти или нормативни документи:

– 2006/42/ЕО
– 2014/30/ЕС
– 2011/65/ЕС
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Подписано за и от името на производите-
ля от:

Д-р Томас Шнайдер
Управляващ директор „Развитие“
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Дитцинген
Дитцинген, 15.02.2021 г.

9 Гаранция
За електрическите и пневматичните инст-
рументи на TRUMPF има гаранционен
срок 12 месеца от датата на фактурата.
От гаранцията се изключват повреди при-
чинени от естествено износване, прето-
варване или неправилна работа с инстру-
мента. Повредите, които са в следствие
на дефекти на материала или грешка на
производителя, се отстраняват безплатно
чрез доставка на уред за замяна или чрез
ремонт. Рекламации могат да се приемат,
само след като уредът бъде изпратен на
Вашето представителство на TRUMPF в
неразглобено състояние.

10 Изхвърляне на отпадъци
от електрическо и
електронно оборудване

    Li-ion

Електрическите инструменти, зарядните
устройства, батериите/акумулаторите, ак-
сесоарите и опаковките не трябва да се
изхвърлят заедно с битовите отпадъци.
Те трябва да се рециклират по екологосъ-
образен начин. Трябва да се спазват при-
ложимите национални разпоредби.
Преди екологичното рециклиране/изхвър-
ляне батериите/акумулаторите трябва да
се обезопасят от късо съединение с ле-
пенка и да се разредят чрез използване в
електрически инструмент. Дефектните
или използваните батерии/акумулатори
трябва да бъдат върнати в търговските
обекти за електрически инструменти на
TRUMPF.
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1 Siguranță
1.1 Instrucțiuni de siguranță

generale

AVERTISMENT
Citiți toate indicațiile și instrucțiuni-
le de siguranță.
Nerespectarea instrucțiunilor și indica-
țiilor de siguranță poate duce la elec-
trocutare, incendiu și/sau răniri grave.

u Păstrați toate instrucțiunile și indi-
cațiile de siguranță pentru viitor.

1.2 Instrucțiuni de siguranță
complementare

PERICOL
Tensiune electrică
Pericol de moarte din cauza electrocu-
tării

u Înainte de fiecare utilizare, controlați
ștecherul, cablul și unealta electrică cu
privire la deteriorări.

AVERTISMENT
Pericol de rănire pentru mâini din
cauza muchiilor sau cuțitelor ascu-
țite

u Nu introduceți mâna în zona de prelu-
crare.

u Țineți mașina cu ambele mâini.

AVERTISMENT
Pericol de rănire prin mașina ce
poate cădea

u Utilizați coroana de rotire cu balansie-
rul.

AVERTISMENT
Pericol de rănire sau daune mate-
riale ca urmare a folosirii de acce-
sorii de la un alt producător

u Utilizați numai accesorii originale
TRUMPF.

ATENȚIE
Daune materiale din cauza tensiunii
de rețea prea înalte

u Asigurați-vă că tensiunea de rețea
coincide cu datele de pe plăcuța de
identificare a uneltei electrice.

1.3 Simboluri
Următoarele simboluri sunt importante pen-
tru citirea și înțelegerea manualului de utili-
zare. Interpretarea corectă a simbolurilor aju-
tă la operarea corespunzătoare și sigură a
uneltei electrice.

Simbol Descriere

TF 350
(3A1)

Tipul presei de asamblare,
de exemplu, TruTool TF 350 (3A1)

Unealtă electrică cu acumulator

Unealtă electrică cu cablu de ali-
mentare

Unealtă electrică cu regulator de
turație

Lubrifiere

Curățarea suprafeței

Verificare
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Simbol Descriere

Verificarea stării de încărcare a
acumulatorului

Apăsați și țineți apăsat butonul

Desfacere / înșurubare a șurubului
cu cap hexagonal

Desfacere ușoară a șurubului cu
cap hexagonal

Citirea manualului de utilizare

Li-ion

Eliminarea/reciclarea aparatelor
vechi și a bateriilor

1.4 Avertismente din acest
document

Avertismentele avertizează cu privire la peri-
colele care pot apărea la manevrarea uneltei
electrice. Acestea sunt indicate în patru nive-
luri de pericol, care pot fi recunoscute după
cuvântul de semnalizare:

Cuvânt de
semnalizare

Semnificație

PERICOL Indică un pericol cu grad
ridicat de risc care poate
duce la deces sau la răniri
grave, dacă nu este evitat.

AVERTISMENT Indică un pericol cu grad
mediu de risc care poate
duce la răniri grave, dacă
nu este evitat.

PRECAUȚIE Indică un pericol cu un
grad redus de risc care
poate duce la deces sau
la răniri ușoare sau mode-
rate, dacă nu este evitat.

ATENȚIE Indică un pericol care poa-
te duce la daune materia-
le.

1.5 Utilizarea conform destinației
Presele de asamblare TRUMPF sunt scule
electrice de mână pentru următoarele aplica-
ții:

– Îmbinarea foilor de tablă dispuse una
peste alta, printr-un proces de prelucrare
la rece

– Procedeul de fabricație asamblare prin
interpenetrare (DIN 8593)

– Asamblarea de piese vopsite și
nevopsite

– Asamblarea de piese din diverse tipuri
de tablă

– Asamblarea a două sau trei piese
– Lucrul cu capul în jos
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2 Descrierea produsului

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Comutator Pornit/Oprit
2 Regulator de turație
3 Dop cu filet pentru punct de lubrifiere
4 Niplu de lubrifiere
5 Suport sculă
6 Braț fix
7 Braț basculant
8 Arbore excentric
9 Buton de declanșare
10 Mâner
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2.1 Date tehnice

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Tensiune de operare 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Putere absorbită nominală - 1700 W
Ridicare în succesiune 2/s 2/s
Greutate fără acumulator / ca-
blu 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Grosime minimă totală mate-
rial 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Înălțimea maximă a bordurii la
materialele rotunjite la muchii 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Distanța minimă de la margine 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in
Distanța maximă de la margi-
ne 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in

Grosimile maxime ale materialelor
Oțel până la 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Oțel până la 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Aluminiu până la 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Valorile emisiilor de zgomot și vibrații
Valoarea emisiilor de vibrații
ah (suma vectorială a trei di-
recții)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Nesiguranță K pentru valoarea
emisiilor de vibrații 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Nivelul de presiune acustică
ponderat A LPA tipic 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Nivelul de putere acustică
ponderat A LWA tipic 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Nesiguranță K pentru valoarea
emisiilor de zgomot 3 dB 2,5 dB
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2.2 Informații privind zgomotele și
vibrațiile

AVERTISMENT
Afectarea auzului din cauza depăși-
rii valorii emisiilor de zgomot

u Purtați protecție auditivă.

AVERTISMENT
Pericol de rănire din cauza depășirii
valorii emisiilor de vibrații

u Alegeți corect uneltele și înlocuiți-le în
timp util atunci când se uzează.

u Stabiliți măsuri de siguranță suplimen-
tare pentru protecția operatorului împo-
triva efectului vibrațiilor (de exemplu,
menținerea mâinilor calde, organizarea
proceselor de lucru, prelucrarea cu for-
ță de avans normală).

În funcție de condițiile de utilizare și de sta-
rea sculei electrice, sarcina reală poate fi
mai mare sau mai mică decât valoarea mă-
surată specificată.
Valoarea specificată a emisiilor de vibrații a
fost măsurată în conformitate cu o metodă
de testare standardizată și poate fi utilizată
pentru a compara sculele electrice. De ase-
menea, poate fi utilizată pentru o evaluare
preliminară a sarcinii de vibrații.
Timpii în care mașina este oprită sau este în
funcțiune, dar nu este utilizată efectiv, pot re-
duce semnificativ sarcina de vibrații pe între-
aga perioadă de lucru.

3 Operarea
AVERTISMENT

Pericol de rănire prin manevrarea
necorespunzătoare a mașinii

u Asigurați întotdeauna o suprafață stabi-
lă.

u Nu atingeți niciodată scula în timpul
funcționării mașinii.

u Mențineți întotdeauna mașina la distan-
ță față de corp.

u Nu poziționați mașina deasupra capu-
lui.

ATENȚIE
Daune materiale prin putere nomi-
nală prea scăzută

u Dacă transformatorul de debitare este
utilizat, atunci transformatorul de debi-
tare trebuie să dispună de o putere no-
minală de cel puțin 3 kVA.

ATENȚIE
Daune materiale prin suprasarcină

u După prelucrare, opriți mașina.

Pentru operarea sculei electrice, consultați:
– Pornirea și oprirea A  [} 313].
– Reglarea turației B  [} 313].
– Îmbinarea materialului C  [} 313].
– Înlocuirea poansonului D  [} 314].
– Înlocuirea matriței E  [} 314].
– Rotirea punctului de îmbinare F  [} 315].
– Înlocuirea brațului basculant G  [} 316].
– Înlocuirea brațului fix H  [} 316].
– Lubrifierea tachetului I  [} 316].
– Lubrifierea cuplei J  [} 317].
– Verificarea stării de încărcare K  [} 317].
– Înlocuirea acumulatorului L  [} 317].
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3.1 Alegerea sculei
Matrița poate fi montată în două poziții:
Inferioară:

Superioară:

Următoarele grosimi maxime ale materialelor
trebuie respectate la alegerea sculei:

Grosime totală material
Tip de matriță 1 2 2+ 3- 3
Braț matriță 1 2 3
Oțel până la 
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Oțel până la 
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Metale neferoase
până la 250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -



RO

Traducerea manualului de utilizare original 229

3.2 Piesă și punct de îmbinare
Dacă grosimile materialului sunt diferite, pie-
sa cea mai subțire trebuie să se afle pe par-
tea matriței. Piesa cea mai subțire determină
rezistența maximă la forfecare, a se consulta
Forță de forfecare [} 229].

Punctul de îmbinare poate fi reglat în două
direcții. În acest scop, poansonul și matrița
trebuie să fie aliniate corespunzător în mași-
nă, a se consulta Rotirea punctului de îmbi-
nare F  [} 315].

1 2

1 Transversal (100 % rezistență la forfe-
care)

2 Longitudinal (50 % rezistență la forfe-
care)

Mijlocul punctului de îmbinare trebuie să fie
la o distanță minimă de 8 mm de marginea
piesei.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Dimensiune de control punct de
îmbinare

X

x Lățimea punctului de îmbinare
În funcție de tipul de matriță și de grosimea
materialului, lățimea punctului de îmbinare
trebuie să se încadreze în următorul interval:

Tip de
matriță

Grosimile ma-
xime totale ale
materialelor
pentru oțel

Dimensiune de
control lățimea
punctului de
îmbinare

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Forță de forfecare
În funcție de grosimea și rezistența la tracțiu-
ne a materialului, se obțin forțe de forfecare
diferite.
Rezistența maximă la forfecare este atinsă
atunci când ambele materiale au aceeași re-
zistență și rezistență la tracțiune.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Sarcină de rupere
Rm Rezistența la tracțiune a materialului în

N/mm2

s Grosimea materialului individual
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3.5 Sculă pentru structura canalului
de ventilație

„Placa pentru canal” poate fi utilizată opțional
pentru îmbinarea profilurilor de flanșă cu dis-
pozitivul de inserție. Punctele de îmbinare
sunt posibile numai în direcție longitudinală.
Raclorul pentru canal permite o mai mare
manevrabilitate în canal.

1

2

5

3

4

6

1 Braț matriță
2 Punct de îmbinare longitudinal
3 Placă pentru canal
4 Raclor pentru canal
5 Flanșă la canal
6 Braț poanson

3.6 Coroana de rotire
Cu ajutorul coroanei de rotire, mașina poate
fi rotită opțional în diferite poziții de prelucra-
re, a se consulta Prinderea coroanei de roti-
re M  [} 318].

3.7 Stație de asamblare

AVERTISMENT
Pericol de accidentare din cauza
răsturnării stației de asamblare

u Ancorați ferm în sol stația de asambla-
re.

Stația de asamblare poate fi utilizată opțional
pentru exploatarea staționară, a se consulta
Prinderea stației de asamblare N  [} 318].

4 Materiale de consum și
accesorii

4.1 Alegere sculă
Pentru indicații privind alegerea sculei potri-
vite, date privind comanda de piese de uzură
și consumabile, precum și de accesorii și lis-
te de piese de schimb, consultați:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Acumulatori alternativi
TF 350

(3A5)
 Această unealtă electrică poate fi utili-

zată cu toți acumulatorii CAS LIHD de 18 V
și CAS LI-Ion de 18 V cu o capacitate de pâ-
nă la 8 Ah.

5 Întreținere
După 20 de ore de funcționare, presa de
asamblare trebuie lubrifiată, a se consulta
Lubrifierea tachetului I  [} 316] și Lubrifierea
cuplei J  [} 317].
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6 Remedierea defecțiunilor
Problemă Cauză Soluție
Scula electrică funcționează
greu.

Poansonul este tocit sau de-
teriorat.

u Înlocuirea poansonului
D  [} 314].

Matricea este tocită. u Înlocuirea matriței
E  [} 314].

Punctul de îmbinare nu se
menține.

Matrița nu este potrivită pen-
tru grosimea materialului.

u Înlocuirea matriței
E  [} 314].

Scula electrică nu îmbină. Braț de matriță greșit pentru
matrița introdusă.

u Alegerea sculei [} 228].

Placa nu poate fi montată. Braț de matriță greșit pentru
matrița introdusă.

u Alegerea sculei [} 228].

Scula electrică nu poate fi
pornită.

Acumulatorul este descărcat
sau defect.

u Înlocuirea acumulatorului
L  [} 317].

Cablul de alimentare este de-
fect.

u Înlocuiți cablul de alimenta-
re [} 231].

Periile de cărbune sunt uzate. u Înlocuiți periile de cărbu-
ne [} 231].

6.1 Înlocuiți periile de cărbune

 În cazul în care periile de cărbune
sunt uzate, motorul rămâne oprit.
u Periile de cărbune trebuie verificate și în-

locuite de către un specialist.

6.2 Înlocuiți cablul de alimentare

 Înlocuirea cablului de alimentare tre-
buie efectuată exclusiv de către producător
sau de către atelierele autorizate ale acestu-
ia în vederea evitării periclitării siguranței.
Pentru adresele atelierelor TRUMPF, consul-
tați: www.trumpf.com

7 Reparație
Repararea, modificarea și verificarea de scu-
le electrice trebuie realizate în mod profesio-
nist.
Prevederile de siguranță conform DIN VDE,
CEE, AFNOR și alte prevederi valabile în ca-
drul țărilor individuale trebuie respectate.
Dacă trebuie înlocuit cablul de racordare, so-
licitați executarea reparațiilor de către produ-
cător sau de către reprezentantul său pentru
a evita periclitarea siguranței.
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8 Declarație de conformitate
Declarăm pe propria răspundere că acest
produs respectă toate cerințele relevante ale
următoarelor directive, standarde sau docu-
mente normative:

– 2006/42/CE
– 2014/30/UE
– 2011/65/UE
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Semnat pentru și în numele producătorului
de către:

Dr. Thomas Schneider
Director general al departamentului de
dezvoltare
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garanție
Pentru sculele electrice și cu aer comprimat
TRUMPF se aplică un termen de asumare a
responsabilității de 12 luni de la data facturii.
Daunele care sunt determinate de uzura na-
turală, suprasarcină sau tratarea neconformă
a sculei sunt excluse din cadrul garanției.
Daunele care au intervenit prin defecte de
material sau eroare din partea producătorului
sunt îndepărtate fără niciun cost prin livrări
înlocuitoare sau reparație. Reclamațiile pot fi
recunoscute doar dacă aparatul este trimis
nedezmembrat la reprezentanța dumnea-
voastră TRUMPF.

10 Eliminarea aparatelor
electrice și electronice
vechi

    Li-ion

Uneltele electrice, încărcătoarele, bateriile/
acumulatorii, accesoriile și ambalajul nu tre-
buie eliminate împreună cu deșeurile mena-
jere. Acestea trebuie să fie reciclate într-un
mod ecologic. În acest scop, trebuie respec-
tate prevederile naționale în vigoare aferen-
te.
Înainte de a recicla/elimina bateriile/acumu-
latorii într-un mod ecologic, asigurați contac-
tele împotriva scurtcircuitelor cu bandă ade-
zivă și descărcați bateriile/acumulatorii din
unealta electrică. Bateriile/acumulatorii de-
fecți sau uzați trebuie returnați punctelor de
vânzare ale uneltelor electrice TRUMPF.



TR

Orijinal kullanım kılavuzunun çevirisi 233

İçindekiler
1 Güvenlik............................................. 233
2 Ürün açıklaması................................. 235
3 Kullanımı............................................ 237
4 Sarf malzemeleri ve Aksesuarlar ....... 240
5 Bakım................................................. 240
6 Arıza giderme .................................... 241
7 Onarım............................................... 241
8 Uyumluluk beyanı .............................. 242
9 Garanti ............................................... 242
10 Eski elektrikli ve elektronik cihazların

bertaraf edilmesi ................................ 242

1 Güvenlik
1.1 Genel güvenlik bilgileri

UYARI
Tüm güvenlik bilgilerini ve talimat-
ları okuyun.
Güvenlik bilgilerine ve talimatlara uyul-
ması hususunda ihmaller elektrik
çarpmasına, yangına ve/veya ağır ya-
ralanmalara neden olabilir.

u Tüm güvenlik bilgilerini ve talimatla-
rı ileride başvurmak amacıyla sakla-
yın.

1.2 Tamamlayıcı güvenlik bilgileri

TEHLİKE
Elektrik gerilimi
Elektrik çarpması sonucu ölüm tehlike-
si

u Her bir kullanımdan önce elektrik fişini,
kabloyu ve elektrikli aleti hasar yönün-
den kontrol edin.

UYARI
Keskin kesiciler veya kenarlar ne-
deniyle eller için yaralanma tehlike-
si

u Elinizle işleme yoluna uzanmayın.
u Makineyi iki elinizle tutun.

UYARI
Yere düşen makine nedeniyle yara-
lanma tehlikesi

u Dengeleyicili döner kule kullanın.

UYARI
Yabancı aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi veya maddi hasar

u Sadece orijinal TRUMPF yedek parça-
larını kullanın.

DİKKAT
Yüksek şebeke gerilimi nedeniyle
maddi hasar

u Şebeke geriliminin elektrikli aletin tip
levhası üzerindeki verilerle uyumlu ol-
duğundan emin olun.

1.3 Semboller
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunun
okunması ve anlaşılması için önemlidir.
Sembollerin doğru yorumlanması, elektrikli
aleti amacına uygun ve güvenle kullanmanı-
za yardımcı olur.

Sembol Açıklama

TF 350
(3A1)

Soğuk perçinleme el aleti tipi, örn.
TruTool TF 350 (3A1)

Akülü elektrikli alet

Elektrik kablolu elektrikli alet

Devir sayısı ayarlanabilen elektrikli
alet

Yağlama

Yüzeyi temizleyin

Kontrol

Akünün şarj durumunu kontrol et-
me
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Sembol Açıklama

Tuşa basın ve basılı tutun

Altıgen başlı cıvatayı çözün / sıkın

Altıgen başlı cıvatayı hafif çözün

Kullanım kılavuzunu okuma

Li-ion

Eski cihazların ve akülerin bertaraf
edilmesi / geri dönüşümü

1.4 Bu dokümandaki uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, elektrikli aletin kullanımı esna-
sında ortaya çıkabilen tehlikelere karşı uyar-
ır. Sinyal sözcüğünden anlaşılabilen dört
adet tehlike seviyesi vardır:

Sinyal
sözcüğü

Anlamı

TEHLİKE Önlenmediği takdirde ölüme
veya ağır yaralanmalara yol
açabilen yüksek riskli bir tehli-
keye işaret eder.

UYARI Önlenmediği takdirde ağır ya-
ralanmalara yol açabilen orta
riskli bir tehlikeye işaret eder.

İKAZ Önlenmediği takdirde hafif ila
orta yaralanmalara yol açabi-
len düşük riskli bir tehlikeye
işaret eder.

DİKKAT Maddi hasara yol açabilen bir
tehlikeye işaret eder.

1.5 Amacına uygun kullanım
TRUMPF soğuk perçinleme el aletleri, aşağı-
daki amaca yönelik elle yönlendirilen
elektrikli aletlerdir:

– Üst üste binen sac parçaların soğuk ye-
niden form verme prosesi ile birleştiril-
mesi

– Basınçlı birleştirme üretim yöntemi (DIN
8593)

– Kaplamalı ve kaplamasız iş parçalarının
birleştirilmesi

– Farklı sac malzemelerden oluşan parça-
ların birleştirilmesi

– İki veya üç iş parçasının birleştirilmesi
– Baş üstü konumda çalışma
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2 Ürün açıklaması

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Açma/kapama şalteri
2 Devir sayısı ayarı
3 Yağlama yeri kapak cıvatası
4 Yağlama nipeli
5 Takım taşıyıcısı
6 Sabit kol
7 Devirmeli kol
8 Eksantrik mili
9 Tetikleme tuşu
10 Kulp
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2.1 Teknik veriler

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Çalışma gerilimi 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Nominal güç tüketimi - 1700 W
Strok hızı 2/s 2/s
Aküsüz / kablosuz ağırlık 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs
Minimum toplam malzeme kal-
ınlığı 0,8 mm / 0,031 inç 0,8 mm / 0,031 inç

Bükülmüş malzemelerde mak-
simum kenar yüksekliği 36 mm / 1,417 inç 36 mm / 1,417 inç

Minimum kenar mesafesi 8 mm / 0,315 inç 8 mm / 0,315 inç
Maksimum kenar mesafesi 58 mm / 2,283 inç 58 mm / 2,283 inç
Maksimum malzeme kalınlıkları
400 N/mm2’ye kadar çelik 3,5 mm / 0,138 inç 3,5 mm / 0,138 inç
600 N/mm2’ye kadar çelik 2,5 mm / 0,098 inç 2,5 mm / 0,098 inç
250 N/mm2'ye kadar olan
alüminyum 4 mm / 0,157 inç 4 mm / 0,157 inç

Gürültü ve titreşim emisyonu değerleri
Titreşim emisyonu değeri ah
(üç yönün vektör toplamı) ≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Titreşim emisyon değeri için K
belirsizliği 1,5 m/s2 1,5 m/s2

A değerlendirmeli ses basıncı
seviyesi LPA tipik 73 dB (A) 105,2 dB (A)

A değerlendirmeli ses gücü
seviyesi LWA tipik 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Gürültü emisyonu değerleri
için K belirsizliği 3 dB 2,5 dB
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2.2 Gürültü ve titreşim ile ilgili bilgiler

UYARI
Aşılan gürültü emisyonu değeri ne-
deniyle işitme hasarı

u Koruyucu kulaklık kullanın.

UYARI
Aşılan titreşim emisyonu değeri ne-
deniyle yaralanma tehlikesi

u Takımları doğru seçin ve aşınma duru-
munda zamanında değiştirin.

u Kullanıcının titreşim etkisinden korun-
ması için ilave güvenlik tedbirleri belir-
leyin (örn. ellerin sıcak tutulması, iş ak-
ışlarının organizasyonu, normal ilerle-
me kuvvetiyle işlem).

Elektrikli aletin kullanım koşullarına ve duru-
muna bağlı olarak, maruz kalınacak gerçek
yük belirtilen ölçüm değerinden daha yüksek
veya daha düşük olabilir.
Belirtilen titreşim emisyonu değeri standart
bir kontrol yöntemine göre ölçülmüştür ve
elektrikli aletleri birbiri ile karşılaştırmak ama-
cıyla kullanılabilir. Bu değer ayrıca maruz ka-
lınacak titreşim yükünü önceden tahmin et-
mek için de kullanılabilir.
Makinenin kapalı olduğu veya çalışıp da fi-
ilen kullanılmadığı süreler, tüm çalışma süre-
si boyunca maruz kalınan titreşim yükünü
önemli ölçüde azaltabilir.

3 Kullanımı
UYARI

Makinenin uygun olmayan kullanımı
sonucunda yaralanma tehlikesi

u Sağlam şekilde durmaya dikkat edin.
u Makine çalışırken takıma asla dokun-

mayın.
u Makineyi daima vücudunuzdan uzakla-

ştırarak kullanın.
u Makineyi baş üstü konumda kullanma-

yın.

DİKKAT
Çok düşük nominal güç nedeniyle
maddi hasar

u Bir izolasyon transformatörü kullanılı-
yorsa, izolasyon transformatörü en az
3 kVA nominal güce sahip olmalıdır.

DİKKAT
Aşırı yük nedeniyle maddi hasar

u Makineyi işlem sonrasında kapatın.

Elektrikli aletin kullanımı konusunda bkz.:
– Açma / kapama A  [} 313].
– Devir sayısını ayarlama B  [} 313].
– Malzeme birleştirme C  [} 313].
– Zımba değiştirme D  [} 314].
– Matris değiştirme E  [} 314].
– Birleştirme noktasını çevirme F  [} 315].
– Devirmeli kolu değiştirme G  [} 316].
– Sabit kolu değiştirme H  [} 316].
– Üst koçu yağlama I  [} 316].
– Kaplini yağlama J  [} 317].
– Şarj durumunu kontrol etme K  [} 317].
– Akü değiştirme L  [} 317].
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3.1 Takım seçme
Matris iki pozisyonda takılabilir:
Alt:

Üst:

Takım seçiminde aşağıdaki malzeme kalın-
lıkları dikkate alınmalıdır:

Toplam malzeme kalınlığı
Matris tipi 1 2 2+ 3- 3
Matris kolu 1 2 3
400 N/mm2’ye 
kadar çelik 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

600 N/mm2’ye 
kadar çelik 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

250 N/mm2'ye 
kadar demirsiz metal 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 İş parçası ve birleştirme noktası
Farklı malzeme kalınlıklarında ince iş parça-
sı, matris tarafında olmalıdır. İnce iş parçası
maksimum kesme mukavemetini belirler,
bkz. Kesme kuvvetleri [} 239].

Birleştirme noktası iki yönde oluşturulabilir.
Bunun için zımba ve matris makinede uygun
şekilde konumlandırılmalıdır, bkz. Birleştirme
noktasını çevirme F  [} 315].

1 2

1 Enine (%100 kesme mukavemeti)
2 Uzunlamasına (%50 kesme mukave-

meti)
Birleştirme noktasının ortası, iş parçasının
kenarından en az 8 mm mesafede olmalıdır.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Birleştirme noktası kontrol
ölçüsü

X

x Birleştirme noktası genişliği
Matris tipi ve malzeme kalınlığına göre birle-
ştirme noktasının genişliği aşağıda belirtilen
aralıkta olmalıdır:

Matris ti-
pi

Maksimum
toplam malze-
me kalınlığı
Çelik

Birleştirme
noktası geniş-
liği kontrol öl-
çüsü

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Kesme kuvvetleri
Malzemenin kalınlığına ve çekme mukave-
metine göre farklı kesme kuvvetlerine ulaşıl-
ır.
Her iki malzeme aynı mukavemete ve çekme
mukavemetine sahip olduğunda maksimum
kesme mukavemetine ulaşılır.
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R m
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F Koparma yükü
Rm Malzemenin çekme mukavemeti 

(N/mm2)
s Münferit malzeme kalınlığı
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3.5 Havalandırma kanalı yapımı için
takımlar

“Kanal plakası” yerleştirme yardımı ile opsi-
yonel olarak flanş profillerinin birleştirilmesi
için de kullanılabilir. Birleştirme noktaları sa-
dece uzunlamasına yönde mümkündür.
Kanal sıyırıcı kanal içinde manevra kabiliyeti-
ni artırır.

1

2

5

3

4

6

1 Matris kolu
2 Uzunlamasına birleştirme noktası
3 Kanal plakası
4 Kanal sıyırıcı
5 Kanal flanşı
6 Zımba kolu

3.6 Döner kule
Döner kule ile makine opsiyonel olarak çeşitli
işleme pozisyonlarına döndürülebilir, bkz.
Döner kulenin takılması M  [} 318].

3.7 Birleştirme istasyonu

UYARI
Birleştirme istasyonunun devrilme-
si nedeniyle yaralanma tehlikesi

u Birleştirme istasyonunu sağlam şekilde
zemine sabitleyin.

Birleştirme istasyonu opsiyonel olarak sabit
işletim için de kullanılabilir, bkz. Birleştirme
istasyonunun takılması N  [} 318].

4 Sarf malzemeleri ve
Aksesuarlar

4.1 Takım seçimi
Doğru aletin seçimi, aşınır parça ve sarf mal-
zemelerinin siparişi ile aksesuar ve yedek
parça listeleri hakkında bilgi için bkz.:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Alternatif aküler
TF 350

(3A5)
 Bu elektrikli alet 8 Ah kapasitesine ka-

dar tüm CAS LIHD 18 V ve CAS LI-Ion 18 V
aküleriyle kullanılabilir.

5 Bakım
20 çalışma saatinden sonra soğuk perçinle-
me el aletinin yağlanması gerekir, bkz. Üst
koçu yağlama I  [} 316] ve Kaplini yağlama
J  [} 317].
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6 Arıza giderme
Sorun Nedeni Giderilmesi
Elektrikli alet ağır çalışıyor. Zımba körelmiş veya hasarlı. u Zımba değiştirme

D  [} 314].
Matris körelmiş. u Matris değiştirme

E  [} 314].
Birleştirme noktası tutmuyor. Matris malzeme kalınlığına

uygun değil.
u Matris değiştirme

E  [} 314].
Elektrikli alet birleştirmiyor. Matris kolu takılı matrise göre

yanlış.
u Takım seçme [} 238].

Plaka monte edilemiyor. Matris kolu takılı matrise göre
yanlış.

u Takım seçme [} 238].

Elektrikli alet çalıştırılamıyor. Aküsü boşalmıştır veya arıza-
lıdır.

u Akü değiştirme L  [} 317].

Elektrik kablosu arızalı. u Elektrik kablosunun değişti-
rilmesi [} 241].

Karbon fırçaları aşınmış. u Karbon fırçaların değiştiril-
mesi [} 241].

6.1 Karbon fırçaların değiştirilmesi

 Karbon fırçaları aşınmışsa motor du-
rur.
u Karbon fırçaların bir uzman tarafından

kontrol edilmesini ve değiştirilmesini sağ-
layın.

6.2 Elektrik kablosunun
değiştirilmesi

 Elektrik kablosunun değiştirilmesi, gü-
venlik tehlikelerinin önlenmesi için sadece
üretici veya anlaşmalı servisler tarafından
yapılabilir.
TRUMPF servis adresleri, bkz:
www.trumpf.com

7 Onarım
Elektrikli aletlerin onarımı, modifikasyonu ve
kontrolü usulüne uygun şekilde yapılmalıdır.
DIN VDE, CEE, AFNOR güvenlik yönetme-
liklerine ve ilgili ülkelerde geçerli diğer yönet-
meliklere uyulmalıdır.
Elektrik kablosunun değiştirilmesi gerekiyor-
sa, güvenlik tehlikelerini önlemek için onarı-
mın üretici veya temsilcisi tarafından yapıl-
masını sağlayın.
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8 Uyumluluk beyanı
Sorumluluğu tamamen bize ait olmak üzere,
bu ürünün aşağıdaki direktif, standart veya
normatif dokümanların tüm ilgili şartlarına uy-
gun olduğunu beyaz ederiz:

– 2006/42/AT
– 2014/30/AB
– 2011/65/AB
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Üretici için ve üretici adına imzalayan:

Dr. Thomas Schneider
Geliştirmeden Sorumlu Genel Müdür
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
71254 Ditzingen, Almanya
Ditzingen, 15.02.2021

9 Garanti
TRUMPF elektrikli ve pnömatik aletler için
garanti süresi fatura tarihinden itibaren 12
aydır. Doğal aşınma, aşırı zorlama veya ale-
tin amacına uygun olmayan şekilde kullanıl-
ması sonucunda ortaya çıkan hasarlar ga-
ranti kapsamına girmez. Malzeme ve üretici
hatası sonucunda ortaya çıkan hasarlar üc-
retsiz yedek ürün teslimatı veya onarım yo-
luyla giderilir. Kusurlar ancak cihazın parça-
lanmadan TRUMPF temsilciliğinize gönderil-
mesi halinde kabul edilebilir.

10 Eski elektrikli ve elektronik
cihazların bertaraf edilmesi

    Li-ion

Elektrikli aletler, şarj cihazları, bataryalar/ak-
üler, aksesuarlar ve ambalajlar evsel atıklar-
la birlikte bertaraf edilmemelidir. Bunlar çev-
reye uygun şekilde geri dönüşüme verilmeli-
dir. Burada geçerli olan ilgili ulusal yönerge-
ler dikkate alınmalıdır.
Bataryaların/akülerin geri dönüşümünde/ber-
taraf edilmesinde kontakların bir yapışkan
bant ile kısa devreye karşı emniyete alınma-
sı ve bataryaların/akülerin elektrikli alet içeri-
sinde boşaltılması gerekir. Arızalı veya tü-
kenmiş bataryaların/akülerin TRUMPF
elektrikli aletler satış yerlerine iade edilmesi
gerekir.
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1 Ασφάλεια
1.1 Γενικές οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες ασφαλεί-
ας και τις οδηγίες.
Η μη τήρηση των υποδείξεων ασφα-
λείας και των οδηγιών γενικά μπορεί
να έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπλη-
ξία, πυρκαγιά ή και βαρείς τραυματι-
σμούς.

u Φυλάσσετε όλες τις υποδείξεις
ασφαλείας και τις οδηγίες για μελλο-
ντική χρήση.

1.2 Συμπληρωματικές υποδείξεις
ασφαλείας

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Ηλεκτρική τάση
Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπληξία

u Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε τον ρευ-
ματολήπτη, το καλώδιο και το ηλεκτρι-
κό εργαλείο για ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού για τα
χέρια από αιχμηρά μαχαίρια ή ακ-
μές

u Δεν επιτρέπεται να απλώνετε τα χέρια
σας στα σημεία κατεργασίας.

u Κρατήστε το μηχάνημα και με τα δύο
χέρια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από την
πτώση του μηχανήματος

u Χρησιμοποιήστε στεφάνη με σταθερο-
ποιητή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού ή υλικές
ζημιές από ξένα αξεσουάρ

u Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια αξεσουάρ
της TRUMPF.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υλικές ζημιές από πολύ υψηλή
τάση δικτύου

u Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου συμφω-
νεί με τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου
του ηλεκτρικού εργαλείου.

1.3 Σύμβολα
Τα ακόλουθα σύμβολα έχουν σημασία για
την ανάγνωση και την κατανόηση των οδη-
γιών λειτουργίας. Η σωστή ερμηνεία των
συμβόλων συμβάλλει στον προβλεπόμενο
και ασφαλή χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.

Σύμβολο Περιγραφή

TF 350
(3A1)

Τύπος της πρέσας συρραφής,
π.χ. TruTool TF 350 (3A1)

Ηλεκτρικό εργαλείο με μπαταρία

Ηλεκτρικό εργαλείο με καλώδιο
ρεύματος

Ηλεκτρικό εργαλείο με ρυθμιστή
αριθμού στροφών

Λίπανση

Καθαρισμός επιφάνειας

Έλεγχος
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Σύμβολο Περιγραφή

Έλεγχος κατάστασης φόρτισης
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας

Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο

Λύσιμο / βίδωμα εξαγωνικής βί-
δας

Ελαφρύ λύσιμο εξαγωνικής βίδας

Ανάγνωση οδηγιών λειτουργίας

Li-ion

Απόρριψη/ανακύκλωση παλαιών
συσκευών και μπαταριών

1.4 Προειδοποιητικές υποδείξεις σε
αυτό το έγγραφο

Οι προειδοποιητικές υποδείξεις προειδο-
ποιούν για κινδύνους που μπορεί να προκύ-
ψουν κατά την εργασία με το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Διατίθεται σε τέσσερις βαθμίδες κινδύ-
νου που αναγνωρίζονται από την προειδο-
ποιητική λέξη:

Προειδοποιητική
λέξη

Ερμηνεία

ΚΙΝΔΥΝΟΣ Επισημαίνει έναν υψη-
λό κίνδυνο που μπορεί
να προκαλέσει θάνατο
ή σοβαρούς τραυματι-
σμούς, αν δεν αποφευ-
χθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Επισημαίνει έναν
μέτριο κίνδυνο που
μπορεί να προκαλέσει
σοβαρούς τραυματι-
σμούς, αν δεν αποφευ-
χθεί.

ΑΥΞΗΜΕΝΗ ΠΡΟ-
ΣΟΧΗ

Επισημαίνει έναν χαμη-
λό κίνδυνο που μπορεί
να προκαλέσει ελα-
φρούς ή μεσαίους
τραυματισμούς, αν δεν
αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Επισημαίνει έναν κίνδυ-
νο που μπορεί να προ-
καλέσει υλικές ζημιές.

1.5 Προβλεπόμενη χρήση
Οι πρέσες συρραφής TRUMPF είναι χειροκί-
νητα ηλεκτρικά εργαλεία για την ακόλουθη
εφαρμογή:

– Σύνδεση αλληλοεπικαλυπτόμενα διατε-
ταγμένων λαμαρινών μέσω μιας διαδικα-
σίας επεξεργασίας εν ψυχρώ

– Μέθοδος παραγωγής clinching (DIN
8593)

– Συρραφή επιστρωμένων και μη επι-
στρωμένων κατεργαζόμενων τεμαχίων

– Συρραφή μερών από διάφορα υλικά κα-
τασκευής λαμαρίνας

– Συναρμογή δύο ή τριών κατεργαζόμε-
νων τεμαχίων

– Εργασία σε θέση επάνω από το κεφάλι
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2 Περιγραφή προϊόντος

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Διακόπτης On/Off
2 Ρυθμιστής αριθμού στροφών
3 Βίδα σφράγισης για σημείο λίπανσης
4 Γρασαδοράκι
5 Φορέας εργαλείου
6 Σταθερός βραχίονας
7 Ανατρεπόμενος βραχίονας
8 Άξονας εκκέντρου
9 Πλήκτρο ενεργοποίησης
10 Χειρολαβή
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2.1 Τεχνικά χαρακτηριστικά

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Τάση λειτουργίας 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
Ονομαστική ισχύς - 1700 W
Αλληλουχία διαδρομής 2/s 2/s
Βάρος χωρίς μπαταρία / κα-
λώδιο 7,4 kg / 16,3 lbs 8,1 kg / 17,9 lbs

Ελάχιστο συνολικό πάχος υλι-
κού 0,8 mm / 0,031 in 0,8 mm / 0,031 in

Μέγιστο ύψος ακμής σε λοξο-
τμημένα υλικά 36 mm / 1,417 in 36 mm / 1,417 in

Ελάχιστη απόσταση περιθωρί-
ου 8 mm / 0,315 in 8 mm / 0,315 in

Μέγιστη απόσταση περιθωρί-
ου 58 mm / 2,283 in 58 mm / 2,283 in

Μέγιστα πάχη υλικού
Χάλυβας έως 400 N/mm2 3,5 mm / 0,138 in 3,5 mm / 0,138 in
Χάλυβας έως 600 N/mm2 2,5 mm / 0,098 in 2,5 mm / 0,098 in
Αλουμίνιο έως 250 N/mm2 4 mm / 0,157 in 4 mm / 0,157 in
Τιμές εκπομπής θορύβου και ταλάντωσης
Τιμή ταλάντωσης ah (διανυ-
σματικό άθροισμα τριών κα-
τευθύνσεων)

≤ 2,5 m/s2 2,6 m/s2

Αβεβαιότητα K για τιμή τα-
λάντωσης 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Στάθμη ηχητικής πίεσης αξιο-
λόγησης A LPA συνηθισμένη 73 dB (A) 105,2 dB (A)

Στάθμη ηχητικής ισχύος αξιο-
λόγησης A LWA συνηθισμένη 84 dB (A) 116,2 dB (A)

Αβεβαιότητα K για τιμές εκπο-
μπής θορύβου 3 dB 2,5 dB
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2.2 Πληροφορίες θορύβου και
δόνησης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Βλάβη της ακοής από υπέρβαση
της τιμής εκπομπής θορύβου

u Φοράτε προστασία της ακοής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από υπέρ-
βαση της τιμής ταλάντωσης

u Επιλέξτε σωστά τα εργαλεία και αλλάξ-
τε τα έγκαιρα, σε περίπτωση φθοράς.

u Καθορίστε τα πρόσθετα μέτρα ασφα-
λείας για την προστασία του χειριστή
από την επίδραση ταλαντώσεων (π.χ.
διατηρείτε ζεστά τα χέρια, οργάνωση
της αλληλουχίας της εργασίας, επεξερ-
γασία με κανονική δύναμη πρόωσης).

Αναλόγως των συνθηκών χρήσης και της κα-
τάστασης του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να είναι μεγαλύτερη ή μικρότερη η πραγματι-
κή επιβάρυνση από την αναφερόμενη τιμή
μέτρησης.
Η αναφερόμενη τιμή ταλάντωσης μετρήθηκε
σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο ελέγ-
χου και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύ-
γκριση ηλεκτρικών εργαλείων. Μπορεί να λη-
φθεί υπόψη επίσης για μια προσωρινή εκτί-
μηση της επιβάρυνσης ταλάντωσης.
Χρονικά διαστήματα, στα οποία το μηχάνημα
είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί αλλά
δεν βρίσκεται στην πραγματικότητα σε χρή-
ση, μπορεί να μειώσουν εμφανώς την επι-
βάρυνση ταλάντωσης σε όλο το χρονικό
διάστημα εργασίας.

3 Χειρισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από ακα-
τάλληλο χειρισμό του μηχανήματος

u Προσέξτε για σταθερή στάση του
σώματος.

u Μην αγγίζετε ποτέ το εργαλείο όταν λει-
τουργεί το μηχάνημα.

u Οδηγείτε το μηχάνημα πάντα αντίθετα
από το σώμα.

u Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα
επάνω από το ύψος του κεφαλιού.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υλικές ζημιές από πολύ χαμηλή
ονομαστική ισχύ

u Αν χρησιμοποιείται ένας μετασχηματι-
στής αποσύνδεσης, ο μετασχηματιστής
αποσύνδεσης πρέπει να διαθέτει ονο-
μαστική ισχύ τουλάχιστον 3 kVA.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υλικές ζημιές από υπερφόρτωση

u Απενεργοποιήστε το μηχάνημα μετά
την κατεργασία.

Για τον χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου,
βλέπε:

– Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
A  [} 313].

– Ρύθμιση αριθμού στροφών B  [} 313].
– Συρραφή υλικού C  [} 313].
– Αλλαγή ζουμπά D  [} 314].
– Αλλαγή μήτρας E  [} 314].
– Περιστροφή σημείου συρραφής

F  [} 315].
– Αλλαγή ανατρεπόμενου βραχίονα

G  [} 316].
– Αλλαγή σταθερού βραχίονα H  [} 316].
– Λίπανση ωστηρίου I  [} 316].
– Λίπανση συνδέσμου J  [} 317].
– Έλεγχος κατάστασης φόρτισης

K  [} 317].
– Αλλαγή επαναφορτιζόμενης μπαταρίας

L  [} 317].



EL

248 Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών λειτουργίας

3.1 Επιλογή εργαλείου
Η μήτρα μπορεί να τοποθετηθεί σε δύο
θέσεις:
Κάτω:

Επάνω:

Τα εξής μέγιστα πάχη υλικού πρέπει να λη-
φθούν υπόψη κατά την επιλογή εργαλείου:

Συνολικό πάχος υλικού
Τύπος μήτρας 1 2 2+ 3- 3
Βραχίονας μήτρας 1 2 3
Χάλυβας έως 
400 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm 2,6 - 3,0 mm 3,0 - 3,5 mm

Χάλυβας έως 
600 N/mm2 0,8 - 1,5 mm 1,6 - 2,0 mm 2,1 - 2,5 mm - -

Κράμα μετάλλων έως
250 N/mm2 0,8 - 1,0 mm 1,1 - 2,0 mm 2,1 - 3,0 mm 3,1 - 4,0 mm -
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3.2 Κατεργαζόμενο τεμάχιο και
σημείο συρραφής

Σε διαφορετικά πάχη υλικού, το λεπτότερο
κατεργαζόμενο τεμάχιο πρέπει να βρίσκεται
στο πλάι της μήτρας. Το λεπτότερο κατεργα-
ζόμενο τεμάχιο προσδιορίζει τη μέγιστη
αντοχή σε διάτμηση, βλέπε Δυνάμεις διάτμη-
σης [} 249].

Το σημείο συρραφής μπορεί να δημιουργη-
θεί σε δύο κατευθύνσεις. Για αυτό, ο ζου-
μπάς και η μήτρα πρέπει να ευθυγραμμι-
στούν αντίστοιχα στο μηχάνημα, βλέπε Περι-
στροφή σημείου συρραφής F  [} 315].

1 2

1 Εγκάρσια (100 % αντοχή στη διάτμη-
ση)

2 Διαμήκως (50 % αντοχή στη διάτμηση)
Το κέντρο του σημείου συρραφής πρέπει να
έχει απόσταση τουλάχιστον 8 mm από το
περιθώριο του κατεργαζόμενου τεμαχίου.

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 Διάσταση ελέγχου σημείου
συρραφής

X

x Πλάτος σημείου συρραφής
Αναλόγως του τύπου μήτρας και του πάχους
υλικού, το πλάτος σημείου συρραφής πρέπει
να βρίσκεται στο ακόλουθο πλαίσιο:

Τύπος
μήτρας

Μέγιστο συνο-
λικό πάχος
υλικού χάλυ-
βας

Διάσταση
ελέγχου
πλάτους ση-
μείου συρρα-
φής

1 0,8 - 1,5 mm 4,0 - 4,5 mm
2 1,6 - 2,0 mm 3,5 - 4,5 mm
2+ 2,1 - 2,5 mm 3,4 - 4,5 mm
3- 2,6 - 3,0 mm 3,8 - 4,5 mm
3 3,1 - 3,5 mm 3,6 - 4,5 mm

3.4 Δυνάμεις διάτμησης
Αναλόγως του πάχους και της αντοχής εφελ-
κυσμού του υλικού επιτυγχάνονται διαφορε-
τικές δυνάμεις διάτμησης.
Η μέγιστη δύναμη διάτμησης επιτυγχάνεται,
όταν και τα δύο υλικά έχουν την ίδια αντοχή
και αντοχή εφελκυσμού.

2500
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1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Φορτίο θραύσης
Rm Αντοχή εφελκυσμού υλικού σε N/mm2

s Πάχος μεμονωμένου υλικού
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3.5 Εργαλείο για την κατασκευή
αγωγού αερισμού

Η "πλάκα για κανάλι" μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί προαιρετικά για τη συρραφή προφίλ
φλάντζας με το βοήθημα εισαγωγής. Τα ση-
μεία συρραφής είναι εφικτά μόνο κατά μή-
κος.
Ο αποξέστης για τον αγωγό επιτρέπει περισ-
σότερη ευελιξία εντός του αγωγού.

1

2

5

3

4

6

1 Βραχίονας μήτρας
2 Σημείο συρραφής κατά μήκος
3 Πλάκα για αγωγό
4 Αποξέστης για αγωγό
5 Φλάντζα στον αγωγό
6 Βραχίονας ζουμπά

3.6 Στεφάνη
Με τη στεφάνη, το μηχάνημα μπορεί να
στραφεί προαιρετικά σε διάφορες θέσεις επε-
ξεργασίας, βλέπε Τάνυση στεφάνης
M  [} 318].

3.7 Σταθμός συρραφής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από ανα-
τροπή του σταθμού συρραφής

u Στερεώστε με ασφάλεια στο έδαφος
τον σταθμό συρραφής.

Ο σταθμός συρραφής μπορεί να χρησιμο-
ποιείται προαιρετικά για τη σταθερή λειτουρ-
γία, βλέπε Τάνυση σταθμού συρραφής
N  [} 318].

4 Αναλώσιμα και
παρελκόμενα

4.1 Επιλογή εργαλείου
Για οδηγίες σχετικά με την επιλογή του σω-
στού εργαλείου, τα στοιχεία παραγγελίας για
τα αναλώσιμα, τα αξεσουάρ και τις λίστες
ανταλλακτικών βλέπε:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Εναλλακτικές μπαταρίες
TF 350

(3A5)
 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να

χρησιμοποιείται με όλες τις μπαταρίες
CAS LIHD 18 V και CAS ιόντων λιθίου 18 V
μέχρι χωρητικότητα 8 Ah.

5 Συντήρηση
Μετά από 20 ώρες λειτουργίας πρέπει να λι-
πανθεί συμπληρωματικά η πρέσα συρρα-
φής, βλέπε Λίπανση ωστηρίου I  [} 316] και
Λίπανση συνδέσμου J  [} 317].
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6 Επιδιόρθωση βλαβών
Πρόβλημα Αιτία Επιδιόρθωση
Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι
δυσκίνητο.

Ο ζουμπάς είναι στομωμένος
ή έχει ζημιά.

u Αλλαγή ζουμπά D  [} 314].

Η μήτρα είναι στομωμένη. u Αλλαγή μήτρας E  [} 314].
Το σημείο συρραφής δεν
αντέχει.

Η μήτρα δεν ταιριάζει στο
πάχος υλικού.

u Αλλαγή μήτρας E  [} 314].

Το ηλεκτρικό εργαλείο δεν
συρράφει.

Λάθος βραχίονας μήτρας για
τη χρησιμοποιούμενη μήτρα.

u Επιλογή εργαλείου [} 248].

Δεν είναι εφικτή η τοποθέτηση
της πλάκας.

Λάθος βραχίονας μήτρας για
τη χρησιμοποιούμενη μήτρα.

u Επιλογή εργαλείου [} 248].

Το ηλεκτρικό εργαλείο δεν
μπορεί να ενεργοποιηθεί.

Η μπαταρία είναι άδεια ή
ελαττωματική.

u Αλλαγή επαναφορτιζόμενης
μπαταρίας L  [} 317].

Το καλώδιο ρεύματος είναι
ελαττωματικό.

u Αλλαγή καλωδίου ρεύμα-
τος [} 251].

Οι ψήκτρες (τα καρβουνάκια)
είναι φθαρμένες.

u Αντικατάσταση ψη-
κτρών [} 251].

6.1 Αντικατάσταση ψηκτρών

 Σε φθαρμένες ψήκτρες ακινητοποιεί-
ται ο κινητήρας.
u Τις ψήκτρες (καρβουνάκια) πρέπει να τις

ελέγχει να τις αντικαθιστά κάποιο ειδικευ-
μένο άτομο.

6.2 Αλλαγή καλωδίου ρεύματος

 Η αλλαγή του καλωδίου ρεύματος
πρέπει να εκτελείται αποκλειστικά από τον
κατασκευαστή ή τα συμβεβλημένα συνεργεία
του, για να αποφεύγονται κίνδυνοι για την
ασφάλεια.
Για τις διευθύνσεις του σέρβις της TRUMPF,
βλέπε: www.trumpf.com

7 Επισκευή
Η επισκευή, η αλλαγή και ο έλεγχος των ηλε-
κτρικών εργαλείων πρέπει να εκτελούνται
σωστά.
Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί ασφαλεί-
ας σύμφωνα με τα πρότυπα DIN VDE, CEE,
AFNOR και άλλα, που ισχύουν σε κάθε
χώρα.
Αν πρέπει να αντικατασταθεί το καλώδιο
σύνδεσης, αναθέστε την επισκευή στον κα-
τασκευαστή ή τον αντιπρόσωπό του, για να
αποφευχθούν κίνδυνοι για την ασφάλεια.
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8 Δήλωση συμμόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι
αυτό το προϊόν συμφωνεί με όλες τις σχετι-
κές απαιτήσεις των εξής οδηγιών, προτύπων
ή τυποποιητικών εγγράφων:

– 2006/42/ΕΚ
– 2014/30/EΕ
– 2011/65/EΕ
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Υπογράφει για τον κατασκευαστή και στο
όνομα του κατασκευαστή του:

Δρ. Thomas Schneider
Διευθυντής τμήματος εξέλιξης
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen
Ditzingen, 15.02.2021

9 Εγγύηση
Για τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εργαλεία πε-
πιεσμένου αέρα TRUMPF ισχύει μια προθε-
σμία ευθύνης 12 μηνών από την ημερομηνία
τιμολόγησης. Ζημιές, οι οποίες οφείλονται σε
φυσιολογική φθορά, υπερφόρτωση ή ακα-
τάλληλο χειρισμό του εργαλείου, αποκλείο-
νται από την εγγύηση. Οι ζημιές που προκύ-
πτουν λόγω σφαλμάτων υλικού ή κατα-
σκευαστικών σφαλμάτων, επιδιορθώνονται
δωρεάν μέσω αντικατάστασης ή επισκευής.
Οι αξιώσεις μπορούν να αναγνωριστούν,
μόνο όταν η συσκευή αποστέλλεται μη απο-
συναρμολογημένη στην αντιπροσωπεία σας
TRUMPF.

10 Απόρριψη ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών
στο τέλος της ζωής τους

    Li-ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι φορτιστές, οι μπα-
ταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, τα
αξεσουάρ και οι συσκευασίες δεν επιτρέπε-
ται να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμ-
ματα. Πρέπει να προσάγονται σε μια φιλική
προς το περιβάλλον ανακύκλωση. Εδώ
πρέπει να τηρούνται οι εκάστοτε έγκυρες
εθνικές προδιαγραφές.
Πριν από τη φιλική προς το περιβάλλον ανα-
κύκλωση/απόρριψη των μπαταριών/επανα-
φορτιζόμενων μπαταριών, οι επαφές πρέπει
να ασφαλίζονται με μια κολλητική ταινία ένα-
ντι βραχυκυκλώματος και οι μπαταρίες/επα-
ναφορτιζόμενες μπαταρίες να εκφορτίζονται
στο ηλεκτρικό εργαλείο. Επιστρέψτε τις ελατ-
τωματικές ή μεταχειρισμένες μπαταρίες/επα-
ναφορτιζόμενες μπαταρίες στα σημεία
πώλησης των ηλεκτρικών εργαλείων της
TRUMPF.
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1 Безопасность
1.1 Общие указания по технике

безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности и инструкции.
Несоблюдение указаний по технике
безопасности и инструкций может
привести к поражению электриче-
ским током, возникновению пожара
и/или тяжелым травмам.

u Сохраняйте все указания по тех-
нике безопасности и инструкции
для последующего использова-
ния.

1.2 Дополнительные указания по
технике безопасности

ОПАСНОСТЬ
Электрическое напряжение
Опасность для жизни при пораже-
нии током

u Каждый раз перед применением
проверять вилку, кабель и элек-
троинструмент на наличие повре-
ждений.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования рук
острыми ножами или кромками

u Запрещено просовывать руки в зону
обработки.

u Держите машину обеими руками.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования при
падении машины

u Используйте поворотный круг с ба-
лансиром.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования или
материального ущерба при ис-
пользовании принадлежностей
сторонних производителей

u Применять исключительно ориги-
нальные принадлежности от компа-
нии TRUMPF.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб по причине
слишком высокого сетевого
напряжения

u Убедиться в том, что сетевое напря-
жение соответствует данным на
фирменной табличке электроинстру-
мента.

1.3 Символы
На следующие символы следует об-
ращать внимание во время чтения. Они
важны для понимания руководства по экс-
плуатации. Правильная интерпретация
символов помогает использовать элек-
троинструмент по назначению безопас-
ным образом.

Символ Описание

TF 350
(3A1)

Тип ручного пресса для креп-
ления, например,
TruTool TF 350 (3A1)

Электроинструмент с аккуму-
лятором

Электроинструмент с силовым
кабелем
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Символ Описание

Электроинструмент с регулято-
ром числа оборотов

Смазать

Очистка поверхности

Проверить

Проверить уровень зарядки ак-
кумулятора

Нажмите кнопку и удерживайте
ее нажатой

Отвинтить / затянуть винт с
шестигранной головкой

Слегка отвинтить винт с шести-
гранной головкой

Прочесть руководство по экс-
плуатации

Li-ion

Утилизация/вторичная перера-
ботка отслуживших свой срок
приборов и батарей

1.4 Предупредительные указания
в данном документе

Предупредительные указания предупре-
ждают об опасностях, которые могут воз-
никать при использовании электроинстру-
мента. Существует четыре степени опас-
ности, которые можно определить по сиг-
нальному слову:

Сигнальное
слово

Значение

ОПАСНОСТЬ Обозначает высокую
степень опасности. В
случае непредотвраще-
ния возможны смерть
или тяжелые травмы.

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Обозначает среднюю
степень опасности. В
случае непредотвраще-
ния возможны тяжелые
травмы.

ОСТОРОЖНО Обозначает низкую сте-
пень опасности. В слу-
чае непредотвращения
возможны легкие трав-
мы или травмы средней
тяжести.

ВНИМАНИЕ Обозначает опасность,
которая может привести
к материальному ущер-
бу.

1.5 Использование по назначению
Ручной пресс для крепления TRUMPF
представляет собой ручной элек-
троинструмент, предназначенный для
следующего:

– скрепление накладывающихся дета-
лей из листового металла методом
холодной штамповки;

– процесс производства стыковки с про-
никновением (DIN 8593);

– скрепление заготовок с покрытием и
без покрытия;

– скрепление деталей из различных ви-
дов листового металла;

– скрепление двух или трех заготовок;
– выполнение работ в перевернутом по-

ложении.
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2 Описание изделия

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Двухпозиционный переключатель
2 Регулятор числа оборотов
3 Резьбовая пробка для точки смазки
4 Смазочный ниппель
5 Держатель инструмента
6 Неподвижный рычаг
7 Поворотный рычаг
8 Эксцентриковый вал
9 Кнопка пуска
10 Рукоятка
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2.1 Технические характеристики

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Рабочее напряжение 18 В
220–230 В~ 50/60 Гц

120 В~ 50/60 Гц
Номинальная потребляемая
мощность - 1700 Вт

Последовательность хода 2/с 2/с
Масса без аккумулятора /
кабеля 7,4 кг / 16,3 фунта 8,1 кг / 17,9 фунта

Минимальная общая толщи-
на материала 0,8 мм / 0,031 дюйма 0,8 мм / 0,031 дюйма

Максимальная высота борта
для материалов с отогнуты-
ми кромками

36 мм / 1,417 дюйма 36 мм / 1,417 дюйма

Минимальное расстояние до
кромки 8 мм / 0,315 дюйма 8 мм / 0,315 дюйма

Максимальное расстояние
до кромки 58 мм / 2,283 дюйма 58 мм / 2,283 дюйма

Максимальная толщина материала
Сталь до 400 Н/мм2 3,5 мм / 0,138 дюйма 3,5 мм / 0,138 дюйма
Сталь до 600 Н/мм2 2,5 мм / 0,098 дюйма 2,5 мм / 0,098 дюйма
Алюминий до 250 Н/мм2 4 мм / 0,157 дюйма 4 мм / 0,157 дюйма
Значения шумовой эмиссии и частоты колебаний
Частота колебаний ah (сум-
ма векторов трех направле-
ний)

≤ 2,5 м/с2 2,6 м/с2

Погрешность K для частоты
колебаний 1,5 м/с2 1,5 м/с2

Уровень звукового давления
по шкале А LPA, обычно 73 дБ (A) 105,2 дБ (A)

Уровень звуковой мощности
по шкале A LWA, обычно 84 дБ (A) 116,2 дБ (A)

Погрешность K для шумовой
эмиссии 3 дБ 2,5 дБ
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2.2 Сведения о шуме и вибрации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Потеря слуха при превышении
значений шумовой эмиссии

u Использовать защитные наушники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования при
превышении частоты колебаний

u Правильно выбирать инструменты и
своевременно заменять их при изно-
се.

u Определить дополнительные меры
безопасности для защиты оператора
от воздействия колебаний (напри-
мер, содержание рук в тепле, орга-
низация рабочих процессов, обра-
ботка с нормальным усилием пода-
чи).

В зависимости от условий эксплуатации и
состояния электроинструмента фактиче-
ская нагрузка может оказаться выше или
ниже приведенного измеренного значе-
ния.
Указанная частота колебаний измерена с
применением стандартного метода тести-
рования и может использоваться для
сравнения электроинструментов. Ее так-
же можно применять для ориентировоч-
ной оценки вибрационной нагрузки.
Наличие периодов, когда станок отключен
или работает, но фактически не использу-
ется, может в значительной степени сни-
зить вибрационную нагрузку в течение
всего рабочего времени.

3 Эксплуатация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования вслед-
ствие неправильного обращения
с машиной

u Обеспечьте устойчивость.
u Ни в коем случае не прикасайтесь к

инструменту во время работы маши-
ны.

u Всегда перемещайте машину в сто-
рону от тела.

u Не используйте машину в перевер-
нутом положении.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб по причине
слишком низкой номинальной
мощности

u Если используется разделительный
трансформатор, его номинальная
мощность должна составлять мини-
мум 3 кВ·А.

ВНИМАНИЕ
Материальный ущерб по причине
перегрузки

u Выключайте машину после обра-
ботки.

Сведения об эксплуатации элек-
троинструмента:

– Включение и выключение A  [} 313].
– Регулировка числа оборотов

B  [} 313].
– Скрепление материала C  [} 313].
– Замена пуансона D  [} 314].
– Замена матрицы E  [} 314].
– Поворот точки стыковки F  [} 315].
– Замена поворотного рычага

G  [} 316].
– Замена неподвижного рычага

H  [} 316].
– Смазка ползуна I  [} 316].
– Смазка муфты J  [} 317].
– Проверка уровня зарядки K  [} 317].
– Замена аккумулятора L  [} 317].
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3.1 Выбор инструмента
Матрица может устанавливаться в двух
положениях:
Внизу:

Вверху:

При выборе инструмента нужно соблю-
дать следующие максимальные значения
толщины материала:

Общая толщина материала
Тип матрицы 1 2 2+ 3- 3
Консоль
матрицы 1 2 3

Сталь до
400 Н/мм2 0,8–1,5 мм 1,6–2,0 мм 2,1–2,5 мм 2,6–3,0 мм 3,0–3,5 мм

Сталь до
600 Н/мм2 0,8–1,5 мм 1,6–2,0 мм 2,1–2,5 мм - -

Цветные
металлы до
250 Н/мм2

0,8–1,0 мм 1,1–2,0 мм 2,1–3,0 мм 3,1–4,0 мм -
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3.2 Заготовка и точка стыковки
В случае разной толщины материала бо-
лее тонкая заготовка должна находиться
со стороны матрицы. Более тонкая заго-
товка определяет максимальную проч-
ность на сдвиг, см. Усилия сдвига [} 259].

Точка стыковки может быть создана в
двух направлениях. Для этого пуансон и
матрица должны быть соответствующим
образом выровнены в машине, см. Пово-
рот точки стыковки F  [} 315].

1 2

1 Поперек (прочность на сдвиг 100 %)
2 Вдоль (прочность на сдвиг 50 %)
Центр точки стыковки должен находиться
на расстоянии не менее 8 мм от края заго-
товки.

8 мм
8 мм

8 мм

3.3 Контрольный размер точки
стыковки

X

x Ширина точки стыковки
В зависимости от типа матрицы и толщи-
ны материала ширина точки стыковки
должна находиться в следующем диапа-
зоне:

Тип мат-
рицы

Максималь-
ная общая
толщина ма-
териала,
сталь

Контрольный
размер шири-
ны точки сты-
ковки

1 0,8–1,5 мм 4,0–4,5 мм
2 1,6–2,0 мм 3,5–4,5 мм
2+ 2,1–2,5 мм 3,4–4,5 мм
3- 2,6–3,0 мм 3,8–4,5 мм
3 3,1–3,5 мм 3,6–4,5 мм

3.4 Усилия сдвига
В зависимости от толщины и прочности
материала на растяжение достигаются
различные усилия сдвига.
Максимальная прочность на сдвиг дости-
гается, когда оба материала имеют оди-
наковую жесткость и прочность на растя-
жение.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s(мм)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F Разрывная нагрузка
Rm Прочность материала на растяже-

ние в Н/мм2

s Толщина одного материала
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3.5 Инструмент для
строительства
вентиляционных каналов

«Панель для воздуховода» может быть
опционально использована для соедине-
ния фланцевых профилей с помощью
вспомогательного приспособления для
ввода. Точки стыковки возможны только в
продольном направлении.
Съемник для воздуховода обеспечивает
большую подвижность в воздуховоде.

1

2

5

3

4

6

1 Консоль матрицы
2 Точка стыковки в продольном

направлении
3 Панель для воздуховода
4 Съемник для воздуховода
5 Фланец на воздуховоде
6 Консоль пуансона

3.6 Поворотный круг
С помощью поворотного круга машину
можно опционально поворачивать в раз-
личные положения обработки, см. Зажа-
тие поворотного круга M  [} 318].

3.7 Специальная стойка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования при
опрокидывании специальной
стойки

u Прочно прикрепите специальную
стойку к полу.

В качестве опции специальную стойку
можно использовать для стационарной
работы, см. Зажатие специальной стойки
N  [} 318].

4 Расходный материал и
принадлежности

4.1 Выбор инструмента
Указания по выбору правильного инстру-
мента, данные для заказа быстроизнаши-
вающихся деталей и расходных материа-
лов, а также списки принадлежностей и
запасных частей можно найти здесь:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Альтернативные
аккумуляторы

TF 350
(3A5)

 Для этого электроинструмента
можно использовать любые аккумуляторы
CAS LIHD 18 В и CAS LI-Ion 18 В емко-
стью до 8 А·ч.

5 Техническое
обслуживание

После 20 часов работы ручной пресс для
крепления необходимо повторно смазать,
см. Смазка ползуна I  [} 316] и Смазка
муфты J  [} 317].
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6 Устранение неисправностей
Проблема Причина Способ устранения
Тяжелый ход элек-
троинструмента.

Пуансон затупился или по-
врежден.

u Замена пуансона
D  [} 314].

Матрица затупилась. u Замена матрицы
E  [} 314].

Точка стыковки не держит-
ся.

Матрица не подходит для
толщины материала.

u Замена матрицы
E  [} 314].

Электроинструмент не вы-
полняет скрепление.

Консоль матрицы не подхо-
дит для установленной мат-
рицы.

u Выбор инструмен-
та [} 258].

Не удается смонтировать
панель.

Консоль матрицы не подхо-
дит для установленной мат-
рицы.

u Выбор инструмен-
та [} 258].

Электроинструмент не
включается.

Аккумулятор разряжен или
неисправен.

u Замена аккумулятора
L  [} 317].

Силовой кабель поврежден. u Замена силового кабе-
ля [} 261].

Износ угольных щеток. u Замена угольных ще-
ток [} 261].

6.1 Замена угольных щеток

 При износе угольных щеток двига-
тель останавливается.
u Поручить специалисту выполнить про-

верку и замену угольных щеток.

6.2 Замена силового кабеля

 С целью предотвращения угроз
безопасности замена силового кабеля вы-
полняется исключительно производи-
телем или его сервисными центрами.
Адреса сервисных центров компании
TRUMPF можно найти здесь:
www.trumpf.com

7 Ремонт
Ремонт, изменение и проверку элек-
троинструментов нужно выполнять пра-
вильным образом.
Следует соблюдать правила техники без-
опасности согласно DIN VDE, CEE,
AFNOR и другие правила, действующие в
отдельных странах.
Если нужно заменить соединительный ка-
бель, поручите выполнение ремонта
производителю или его представителю
для предотвращения угроз безопасности.
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8 Декларация о
соответствии стандартам

Мы заявляем под собственную ответ-
ственность, что данное изделие соответ-
ствует всем имеющим к нему отношение
требованиям следующих директив, стан-
дартов и нормативных документов:

– 2006/42/ЕС
– 2014/30/ЕU
– 2011/65/ЕU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Подписал за производителя и от имени
производителя:

Д-р Томас Шнайдер
Директор по развитию
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254 Ditzingen (Германия)
Дитцинген, 15.02.2021

9 Гарантия
На электро- и пневмоинструменты
TRUMPF предоставляется гарантия сро-
ком на 12 месяцев с даты выставления
счета. Гарантия не распространяется на
ущерб, связанный с естественным изно-
сом, перегрузкой или неправильным об-
ращением с инструментом. Ущерб, воз-
никший по причине дефекта материала
или изготовления, компенсируется путем
поставки для замены или ремонта на без-
возмездной основе. Претензии признают-
ся только в том случае, если прибор от-
правляется в неразобранном виде в
местное представительство TRUMPF.

10 Утилизация отслуживших
свой срок электрических
и электронных приборов

    Li-ion

Электроинструменты, зарядные устрой-
ства, батареи/аккумуляторы, принадлеж-
ности и упаковку запрещено утилизиро-
вать с бытовыми отходами. Их необходи-
мо передать для экологически целесооб-
разной вторичной переработки. При этом
следует соблюдать соответствующие дей-
ствующие национальные предписания.
Перед экологически целесообразной вто-
ричной переработкой/утилизацией бата-
рей/аккумуляторов нужно защитить кон-
такты от короткого замыкания при помощи
клейкой ленты и разрядить батареи/акку-
муляторы в электроинструменте. Неис-
правные или бывшие в употреблении ба-
тареи/аккумуляторы необходимо вернуть
в пункты продаж электроинструментов
TRUMPF.
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1 Техніка безпеки
1.1 Загальні вказівки з техніки

безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте всі вказівки з техніки
безпеки й інструкції.
Недотримання вказівок із техніки
безпеки й інструкцій може спричини-
ти ураження електричним струмом,
пожежу та/або тяжкі травми.

u Зберігайте всі вказівки з техніки
безпеки й інструкції для викори-
стання в майбутньому.

1.2 Додаткові вказівки з техніки
безпеки

НЕБЕЗПЕКА
Електрична напруга
Небезпека для життя внаслідок ура-
ження електричним струмом

u Перед кожним використанням
оглядайте штекер, кабель та
електроінструмент на наявність по-
шкоджень.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування рук
гострими ножами або краями

u Не триматися рукою за частину заго-
товки, що відрізується.

u Тримати машину обома руками.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування маши-
ною, що падає

u Використовувати поворотний при-
стрій із балансиром.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування або мате-
ріальної шкоди внаслідок викори-
стання приладдя інших виробни-
ків

u Використовуйте лише оригінальні
запчастини від TRUMPF.

УВАГА
Пошкодження майна внаслідок
перевищення напруги в мережі

u Переконайтеся, що напруга в мережі
відповідає параметрам на паспорт-
ній табличці електроінструмента.

1.3 Умовні позначення
Наведені нижче умовні позначення важли-
ві для ознайомлення з текстом інструкції з
експлуатації. Правильне розуміння
умовних позначень допомагає викори-
стовувати електроінструмент за призначе-
нням з дотриманням правил техніки без-
пеки.

Умовне
позначення Опис

TF 350
(3A1)

Тип з’єднувального преса,
як-от TruTool TF 350 (3A1)

Електроінструмент з акуму-
ляторною батареєю

Електроінструмент з
електричним кабелем
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Умовне
позначення Опис

Електроінструмент із регу-
лятором швидкості обертан-
ня

Змащування

Очистити поверхню

Огляд

Перевірити стан заряду
акумуляторної батареї

Натиснути кнопку і тримати
натиснутою

Ослабити / затягнути гвинт
із шестигранною головкою

Трохи ослабити гвинт із ше-
стигранною головкою

Звернутися до інструкції з
експлуатації

Li-ion

Утилізація/вторинне пере-
роблення інструментів та
батарей, термін служби
яких закінчився

1.4 Попереджувальні вказівки в
інструкції з експлуатації

Попереджувальні вказівки попереджають
про небезпеку, яка може виникати під час
використання електроінструмента. Роз-
різняють чотири ступені небезпеки, що по-
значаються різними сигнальними сло-
вами:

Сигнальне
слово

Значення

НЕБЕЗПЕКА Вказує на небезпеку з ви-
соким рівнем ризику, що
може спричинити смерть
або тяжкі травми, якщо її
не уникнути.

ПОПЕРЕД-
ЖЕННЯ

Вказує на небезпеку із
середнім рівнем ризику,
що може спричинити тя-
жкі травми, якщо її не
уникнути.

ОБЕРЕЖНО Вказує на небезпеку з не-
значним рівнем ризику,
що може спричинити легкі
або помірні травми, якщо
її не уникнути.

УВАГА Вказує на небезпеку, що
може спричинити матері-
альну шкоду.

1.5 Використання за
призначенням

З’єднувальний прес TRUMPF — це ручний
електроінструмент, призначений для та-
ких завдань:

– з’єднання прикладених один до одно-
го частин із листового металу
методом холодного деформування;

– процес виробництва із застосуванням
методу з’єднання за допомогою де-
формування (DIN 8593);

– з’єднання покритих і непокритих заго-
товок;

– з’єднання деталей із різних листових
матеріалів;

– з’єднання двох або трьох заготовок;
– робота машиною в перевернутому

положенні.
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2 Опис виробу

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 Вмикач/вимикач
2 Регулятор швидкості обертання
3 Нарізна заглушка для точки змащу-

вання
4 Змащувальний ніпель
5 Інструментальний супорт
6 Нерухомий тримач інструмента
7 Рухомий тримач інструмента
8 Ексцентриковий вал
9 Кнопка запуску
10 Руків’я
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2.1 Технічні характеристики

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

Робоча напруга 18 В
220–230 В ~ 50/60 Гц

120 В ~ 50/60 Гц
Номінальна споживана поту-
жність — 1700 Вт

Частота ходів 2 ходи/с 2 ходи/с
Вага без акумуляторної
батареї / кабелю 7,4 кг / 16,3 фунта 8,1 кг / 17,9 фунта

Найменша загальна товщи-
на матеріалу 0,8 мм / 0,031 дюйма 0,8 мм / 0,031 дюйма

Найбільша висота борта
окантованих матеріалів 36 мм / 1,417 дюйма 36 мм / 1,417 дюйма

Найменша відстань від краю 8 мм / 0,315 дюйма 8 мм / 0,315 дюйма
Найбільша відстань від краю 58 мм / 2,283 дюйма 58 мм / 2,283 дюйма
Найбільша товщина матеріалу
Сталь до 400 Н/мм2 3,5 мм / 0,138 дюйма 3,5 мм / 0,138 дюйма
Сталь до 600 Н/мм2 2,5 мм / 0,098 дюйма 2,5 мм  / 0,098 дюйма
Алюміній до 250 Н/мм2 4 мм / 0,157 дюйма 4 мм / 0,157 дюйма
Значення звукової та вібраційної емісії
Вібраційна емісія ah
(векторна сума трьох напря-
мків)

≤ 2,5 м/с2 2,6 м/с2

Похибка K для вібраційної
емісії 1,5 м/с2 1,5 м/с2

Рівень звукового тиску LPA,
зважений за шкалою А, ти-
повий

73 дБ (A) 105,2 дБ (A)

Рівень звукової потужності
LWA, зважений за шкалою А,
типовий

84 дБ (A) 116,2 дБ (A)

Похибка K для значень
звукової емісії 3 дБ 2,5 дБ
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2.2 Інформація про шум і вібрацію

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Порушення слуху внаслідок пере-
вищення допустимої величини
звукової емісії

u Використовуйте засоби захисту орга-
нів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування внаслі-
док перевищення допустимої
величини вібраційної емісії

u Обирати правильні інструменти, вча-
сно замінювати їх у разі зносу.

u Визначити додаткові заходи з без-
пеки для захисту користувача від
впливу вібрації (наприклад: не
допускати переохолодження рук,
організувати робочий процес, не
докладати надмірного зусилля).

Залежно від умов використання і стану
електроінструмента, фактичне навантаже-
ння може бути вищим або нижчим за
вказані значення.
Вказане значення вібраційної емісії вимі-
ряне за стандартизованим методом ви-
пробувань і може використовуватися для
порівняння різних електроінструментів.
Його також можна використовувати для
попереднього оцінювання вібраційного
навантаження.
Час, упродовж якого електроінструмент
вимкнутий або працює, але фактично не
використовується, може значно зменшити
вібраційне навантаження впродовж усього
часу роботи.

3 Експлуатація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Небезпека травмування внаслі-
док неналежного поводження з
машиною

u Слідкувати за тим, щоб положення
було стійким.

u Не торкатися інструмента, коли ма-
шина працює.

u Завжди відводити машину від тіла.
u Не використовувати машину над го-

ловою.

УВАГА
Матеріальна шкода внаслідок
надто низької номінальної потуж-
ності

u У разі використання розділових
трансформаторів номінальна потуж-
ність такого трансформатора має
становити щонайменше 3 кВ · А.

УВАГА
Матеріальна шкода внаслідок
перевантаження

u Після оброблення вимкнути машину.

Щодо експлуатації електроінструмента,
див.:

– Увімкнення та вимкнення A  [} 313].
– Регулювання швидкості обертання

B  [} 313].
– З’єднання матеріалу C  [} 313].
– Заміна пуансона D  [} 314].
– Заміна матриці E  [} 314].
– Повертання точки з’єднання

F  [} 315].
– Заміна рухомого тримача G  [} 316].
– Заміна нерухомого тримача

H  [} 316].
– Змащування штовхача I  [} 316].
– Змащування зчеплення J  [} 317].
– Перевірка стану заряду K  [} 317].
– Заміна акумуляторної батареї

L  [} 317].
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3.1 Вибір інструмента
Матриця може бути встановлена у двох
положеннях.
Знизу:

Угорі:

Під час вибору інструмента враховувати
такі значення найбільшої товщини матері-
алу:

Загальна товщина матеріалу
Тип матриці 1 2 2+ 3– 3
Тримач
матриці 1 2 3

Сталь до
400 Н/мм2 0,8–1,5 мм 1,6–2,0 мм 2,1–2,5 мм 2,6–3,0 мм 3,0–3,5 мм

Сталь до
600 Н/мм2 0,8–1,5 мм 1,6–2,0 мм 2,1–2,5 мм — —

Кольоровий
метал до
250 Н/мм2

0,8–1,0 мм 1,1–2,0 мм 2,1–3,0 мм 3,1–4,0 мм —
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3.2 Заготовка й точка з'єднання
У разі різної товщини матеріалу тонша
заготовка має бути розташована з боку
матриці. Тонша заготовка визначає
найбільшу міцність на зсув, див Зусилля
зсуву [} 269].

З’єднання можна виконати у двох напря-
мках. Для цього треба відповідно
встановити пуансон і матрицю в машині,
див. Повертання точки з’єднання
F  [} 315].

1 2

1 Поперек (міцність на зсув 100 %)
2 Уздовж (міцність на зсув 50 %)
Середина точки з’єднання повинна розта-
шовуватися щонайменше 8 мм від краю
заготовки.

8 мм
8 мм

8 мм

3.3 Контрольний розмір точки
з’єднання

X

× Ширина точки з’єднання
Залежно від типу матриці й товщини мате-
ріалу ширина точки з'єднання має бути в
таких межах:

Тип
матриці

Найбільша
загальна
товщина
матеріалу:
сталь

Контрольний
розмір шири-
ни точки з’єд-
нання

1 0,8–1,5 мм 4,0–4,5 мм
2 1,6–2,0 мм 3,5–4,5 мм
2+ 2,1–2,5 мм 3,4–4,5 мм
3– 2,6–3,0 мм 3,8–4,5 мм
3 3,1–3,5 мм 3,6–4,5 мм

3.4 Зусилля зсуву
Залежно від товщини і границі міцності
матеріалу щодо розтягування можливо
досягти різних зусиль зсуву.
Найбільшої границі міцності щодо розтягу-
вання можна досягти, коли матеріали
однаково тверді і їм властива однакова
границя міцності щодо розтягування.

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1,7510,5 1,51,250,75
s (мм)

=400

=200

R м R м

R м

=600

F Навантаження руйнування
Rм Границя міцності матеріалу щодо

розтягування в Н/мм2

s Товщина окремого матеріалу
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3.5 Інструмент для виготовлення
вентиляційних каналів

«Пластину для каналу» можна додатково
використовувати для з’єднування фла-
нцевих профілів із пристосуванням для
полегшення введення. Виконання точок
з’єднання можливе тільки в поздовжньому
напрямку.
Шкребок для каналу забезпечує кращу
повороткість у каналі.

1

2

5

3

4

6

1 Тримач матриці
2 Поздовжня точка з’єднання
3 Пластина для каналу
4 Шкребок для каналу
5 Фланець на каналі
6 Тримач пуансона

3.6 Поворотний пристрій
За допомогою поворотного пристрою ма-
шину можна додатково нахиляти в різні
положення для оброблення, див. Закрі-
плення в поворотному пристрої M  [} 318].

3.7 З’єднувальна станція

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека травмування внаслі-
док перекидання з’єднувальної
станції

u Міцно прикріпити з’єднувальну
станцію до підлоги.

З’єднувальну станцію можна додатково
використовувати для стаціонарної роботи,
див. Закріплення в з’єднувальній станції
N  [} 318].

4 Витратні матеріали та
запчастини

4.1 Вибір інструмента
Указівки щодо вибору правильного
інструмента, дані для замовлення зношу-
ваних і витратних деталей, переліки при-
ладдя та запасних деталей див.:
www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 Альтернативні акумуляторні
батареї

TF 350
(3A5)

 Цей електроінструмент сумісний з
усіма акумуляторними батареями
CAS LIHD 18 В і CAS LI-Ion 18 В із ємністю
до 8 А·год.

5 Технічне обслуговування
Після 20 годин роботи потрібно змастити
з’єднувальний прес, див. Змащування
штовхача I  [} 316] і Змащування зчепле-
ння J  [} 317].
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6 Усунення несправностей
Несправність Причина Усунення
Утруднений хід
електроінструмента.

Затуплений або по-
шкоджений пуансон.

u Заміна пуансона
D  [} 314].

Затуплена матриця. u Заміна матриці E  [} 314].
Точка з’єднання не тримає. Матриця не відповідає

товщині матеріалу.
u Заміна матриці E  [} 314].

Електроінструмент не ви-
конує з’єднання.

Обрано неправильний три-
мач для використовуваної
матриці.

u Вибір інструмента [} 268].

Не вдається встановити
пластину.

Обрано неправильний три-
мач для використовуваної
матриці.

u Вибір інструмента [} 268].

Електроінструмент не вми-
кається.

Розряджена або несправна
акумуляторна батарея.

u Заміна акумуляторної
батареї L  [} 317].

Пошкоджений електричний
кабель.

u Замінити електричний
кабель [} 271].

Зношені вугільні щітки. u Замінити вугільні щі-
тки [} 271].

6.1 Замінити вугільні щітки

 Якщо вугільні щітки зношені, двигун
не обертається.
u Доручити перевірку й заміну вугільних

щіток кваліфікованому персоналу.

6.2 Замінити електричний кабель

 Щоб уникнути порушень безпеки,
заміна електричного кабелю має здійсню-
ватися виключно виробником або
уповноваженою ним майстернею га-
рантійного обслуговування.
Для адрес сервісних центрів TRUMPF,
див.: www.trumpf.com

7 Ремонт
Ремонт, зміна й перевірка
електроінструментів має виконуватися
фахово.
Потрібно дотримуватися правил техніки
безпеки відповідно до DIN VDE, CEE,
AFNOR і інших чинних в окремих країнах
приписів.
Якщо потрібно замінити з’єднувальний
кабель, слід доручити виконання ремонту
виробнику або його представнику, щоб
уникнути порушень безпеки.
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8 Декларація відповідності
стандартам

З усією відповідальністю заявляємо, що
цей виріб відповідає всім чинним вимогам
таких директив, стандартів або нормати-
вних документів:

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2014/30/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

Підписано від імені виробника:

Д-р Томас Шнайдер
Виконавчий директор, відділ розробок
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG
DE-71254, Ditzingen, Німеччина
Ditzingen, 15.02.2021

9 Гарантія
Для електричних і пневматичних
інструментів TRUMPF гарантійний термін
становить 12 місяців із дати виставлення
рахунку. Гарантія не поширюється на
шкоду, що виникла внаслідок природного
зносу, перевантаження або неналежного
поводження з інструментом. Шкода, що
виникла внаслідок дефекту матеріалу або
помилки виробника, усувається безоплат-
но за допомогою заміни або ремонту.
Претензії приймаються за умови, що при-
стрій надіслано до представництва
TRUMPF у нерозібраному стані.

10 Утилізація електричних та
електронних пристроїв,
термін служби яких
закінчився

    Li-ion

Електроінструменти, зарядні пристрої,
батареї/акумуляторні батареї, запчастини
й пакувальні матеріали заборонено утилі-
зувати разом із побутовими відходами. Їх
слід передавати на вторинне перероблен-
ня відповідно до вимог щодо захисту
довкілля. При цьому необхідно дотриму-
ватися відповідних чинних національних
приписів.
Перед передачею на вторинне пере-
роблення/утилізацію необхідно заклеїти
контакти батарей/акумуляторних батарей
ізоляційною стрічкою, щоб запобігти коро-
ткому замиканню, та розрядити батареї/
акумуляторні батареї в
електроінструменті. Несправні або ви-
користані батареї/акумуляторні батареї
необхідно повернути в точку продажу
електроінструментів TRUMPF.
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1 安全

1.1 安全上の注意（一般）

警告
安全上の注意および指示をよくお読み
ください。

安全上の注意および指示に従わない
と、感電や火災、重傷につながる恐れ
があります。

u 安全上の注意および指示は大切に保管
してください。

1.2 安全上の注意補足

危険
電圧

感電による生命の危険

u 使用前には必ずプラグ、コード、電動
ツールに損傷がないか確認してくださ
い。

警告
鋭利なカッターまたは刃先による手の
負傷の危険

u 加工処理部分に手を触れないでくださ
い。

u 機械は両手で持ってください。

警告
機械の落下による負傷の危険

u バランサー付きスイベルヘッドを使用
してください。

警告
サードパーティのアクセサリによる負
傷および物損の危険

u TRUMPFの純正アクセサリのみをご使
用ください。

注意
過剰な電源電圧による物的損害

u 電源電圧が電動ツールの銘板の記載に
適合していることを確認してくださ
い。

1.3 マーク
次のマークは本取扱説明書を読み理解するた
めに重要となります。マークの正しい解釈
が、電動ツールの適切かつ安全な操作につな
がります。

マーク 説明

TF 350
(3A1)

パワーファスナー、例：
TruTool TF 350 (3A1)

バッテリー付電動ツール

電源コード付電動ツール

回転数コントロール付電動ツール

潤滑

表面のクリーニング

点検
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マーク 説明

バッテリー残量の点検

ボタンを長押し

六角ねじを緩める／締める

六角ねじを少し緩める

取扱説明書参照

Li-ion

使用済み機器およびバッテリーの
廃棄／リサイクル

1.4 本書に記載する警告
警告は、電動ツールの取扱いにおいて生じる
可能性のある危険を警告しています。警告に
は4つの危険レベルがあり、注意喚起語によ
り識別できるようになっています。

注意喚起語 意味

危険 回避しないと死亡または重傷
につながる恐れのある、高い
リスクを伴う危険を示しま
す。

警告 回避しないと重傷につながる
恐れのある、中程度のリスク
を伴う危険を示します。

警戒 回避しないと軽傷または中程
度の負傷につながる恐れのあ
る、低レベルのリスクを伴う
危険を示します。

注意 物的損害につながる恐れのあ
る危険を示します。

1.5 目的の用途
TRUMPFパワーファスナーは、次の用途向
けの手持ち式電動ツールです。

– 重なり合う板金部品の冷間成形プロセス
による接合

– クリンチングの製造プロセス (DIN 8593)
– コーティングあり／なしの工作物の接合
– 各種板金素材製部品の接合
– 2～3つの工作物の接合
– 頭上位置での作業
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2 製品説明

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 オン／オフスイッチ

2 回転数コントロール

3 潤滑部用スクリュー

4 潤滑ニップル

5 ツールキャリア

6 固定アーム

7 チルトアーム

8 偏心シャフト

9 リリースボタン

10 ハンドル
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2.1 技術データ

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

動作電圧 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V～50/60 Hz
定格入力電力 - 1700 W
ストローク率 2/s 2/s
バッテリー ／ コードを含まな
い重量

7.4 kg / 16.3 lbs 8.1 kg / 17.9 lbs

最小素材総厚さ 0.8 mm / 0.031 in 0.8 mm / 0.031 in
折り畳み素材での最大ボード
高さ

36 mm / 1.417 in 36 mm / 1.417 in

最小エッジ距離 8 mm / 0.315 in 8 mm / 0.315 in
最大エッジ距離 58 mm / 2.283 in 58 mm / 2.283 in
最大素材厚さ

最大400 N/mm2までの鋼鉄 3.5 mm / 0.138 in 3.5 mm / 0.138 in
最大600 N/mm2までの鋼鉄 2.5 mm / 0.098 in 2.5 mm / 0.098 in
最大250 N/mm2までのアルミ
ニウム

4 mm / 0.157 in 4 mm / 0.157 in

騒音および振動レベル

振動レベルah（3方向のベクト
ル和）

≤ 2.5 m/s2 2.6 m/s2

振動レベルの不確かさK 1.5 m/s2 1.5 m/s2

A特性音圧レベルLPA標準 73 dB (A) 105.2 dB (A)
A特性音響出力レベルLWA標準 84 dB (A) 116.2 dB (A)
騒音レベルの不確かさK 3 dB 2.5 dB
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2.2 ノイズ／振動について

警告
騒音レベルの超過による聴覚障害

u 聴覚保護を着用してください。

警告
振動レベルの超過による負傷の危険

u 適切なツールを選択し、摩耗具合に応
じて適時に交換してください。

u 振動の影響から作業者を保護するため
の追加の安全対策を設定してください
（手の保温、作業プロセスの編成、通
常の送り力による処理など）。

電動ツールの使用条件や状況に応じて、実際
の負荷は指定の測定値よりも上下する場合が
あります。

指定された振動レベルは、規格化されたテス
ト手順に沿って測定され、電動ツールの比較
に使用することができます。これは振動暴露
の暫定評価にも使用できます。

機械が停止している、または、作動している
が実際に使用されていない時間は、総作業時
間にわたって振動への暴露を大幅に減らすこ
とができます。

3 操作

警告
機械の不適切な取扱いによる負傷の危
険

u しっかり固定してご使用ください。
u 機械作動中はツールに絶対に触れない
でください。

u 機械は必ず体から離してください。
u 機械を頭上で使用しないでください。

注意
定格電力不足による物的損害

u 絶縁変圧器を使用する場合、絶縁変圧
器の定格出力は3 kVA以上である必要
があります。

注意
過負荷による物的損害

u 作業後は機械の電源をオフにしてくだ
さい。

電動ツールの操作については、以下を参照し
てください。

– 電源オン/オフ A  [} 313]。
– 速度の設定 B  [} 313]。
– 材料の接合 C  [} 313]。
– パンチの交換 D  [} 314]。
– ダイの交換 E  [} 314]。
– 接合点の回転 F  [} 315]。
– チルトアームの交換 G  [} 316]。
– 固定アームの交換 H  [} 316]。
– プランジャ|ラムの潤滑 I  [} 316]。
– クラッチの潤滑 J  [} 317]。
– バッテリー残量の確認 K  [} 317]。
– バッテリーの交換 L  [} 317]。
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3.1 ツールの選択
ダイは2か所に取り付けることができます：

下：

上：

ツール選択時は、次の最大素材厚さに注意し
てください。

素材総厚さ

ダイタイプ 1 2 2+ 3- 3
ダイアーム 1 2 3
最大400 N/mm2まで
の鋼鉄

0.8～1.5 mm 1.6～2.0 mm 2.1～2.5 mm 2.6～3.0 mm 3.0～3.5 mm

最大600 N/mm2まで
の鋼鉄

0.8～1.5 mm 1.6～2.0 mm 2.1～2.5 mm - -

最大250 N/mm2まで
の非鉄金属

0.8～1.0 mm 1.1～2.0 mm 2.1～3.0 mm 3.1～4.0 mm -
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3.2 工作物および接合点
素材厚さが異なる場合、薄い方の工作物がダ
イ側になければなりません。薄い方の工作物
により最大せん断強度が決まります。せん断
力 [} 279]を参照してください。

接合点は二方向に作成できます。これには機
械のパンチとダイを適切に位置合わせする必
要があります。接合点の回転 F  [} 315]を参
照してください。

1 2

1 横向き（せん断強度100 %）
2 縦向き（せん断強度50 %）

接合点の中央は工作物エッジから最低 8 mm
離れている必要があります。

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 接合点の寸法制御

X

x 接合点幅

ダイタイプおよび素材厚さに応じて接合点幅
は以下の範囲内である必要があります。

ダイタイ
プ

最大素材総厚
さ・鋼鉄

接合点幅の寸法
制御

1 0.8～1.5 mm 4.0～4.5 mm
2 1.6～2.0 mm 3.5～4.5 mm
2+ 2.1～2.5 mm 3.4～4.5 mm
3- 2.6～3.0 mm 3.8～4.5 mm
3 3.1～3.5 mm 3.6～4.5 mm

3.4 せん断力
素材の厚さと引張強度に応じて達するせん断
力は異なります。

両方の素材が同じ強度および引張強度の場
合、せん断強度は最大に達します。

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1.7510.5 1.51.250.75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F 破壊荷重

Rm 素材の引張強度（N/mm2）

s 各素材厚さ
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3.5 換気ダクト作成用ツール
オプションの「ダクト用プレート」は、挿入
補助具を使用してフランジプロファイルを結
合するために使用できます。接合点は縦方向
にのみ可能です。

ダクト用ストリッパにより、ダクト内での操
作性が向上します。

1

2

5

3

4

6

1 ダイアーム

2 接合点・縦

3 ダクト用プレート

4 ダクト用ストリッパ

5 ダクトのフランジ

6 パンチアーム

3.6 スイベルヘッド
オプションのスイベルヘッドを使用して、機
械を様々な加工位置に回転させることができ
ます。スイベルヘッドの締付 M  [} 318]を参
照してください。

3.7 接合ステーション

警告
接合ステーションの転倒による怪我の
危険

u 接合ステーションは床にしっかり固定
してください。

接合ステーションはオプションで固定操作に
使用できます。接合点の締付 N  [} 318]を参
照してください。

4 消耗品およびアクセサリ

4.1 ツールの選択
正しいツールの選択、摩耗品・消耗品、なら
びにアクサセリと交換部品のリストは以下を
参照してください。

www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 代替バッテリー

TF 350
(3A5)

 この電動ツールは最大容量8 Ahまで
のすべてのCAS LIHD 18 VおよびCAS LI-
Ion 18 Vバッテリーでご使用いただけます。

5 メンテナンス

20稼働時間経過後、パワーファスナーを再潤
滑してください。プランジャ|ラムの潤滑
I  [} 316]およびクラッチの潤滑 J  [} 317]を
参照してください。
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6 トラブルシューティング

問題 原因 対策

電動ツールの動きが鈍い。 パンチが鈍くなっているか損
傷している。

u パンチの交換 D  [} 314]。

ダイが鈍い。 u ダイの交換 E  [} 314]。
接合点が維持できない。 ダイが素材厚さに合っていな

い。
u ダイの交換 E  [} 314]。

電子ツールで接合できない。 使用しているダイとダイアー
ムが適合していない。

u ツールの選択 [} 278]。

プレートの取り付けができな
い。

使用しているダイとダイアー
ムが適合していない。

u ツールの選択 [} 278]。

電動ツールの電源が入らな
い。

バッテリー切れ、またはバッ
テリーに欠陥がある。

u バッテリーの交換
L  [} 317]。

電源コードに欠陥がある。 u 電源コードの交換 [} 281]。
カーボンブラシが摩耗してい
る。

u カーボンブラシの交
換 [} 281]。

6.1 カーボンブラシの交換

 カーボンブラシが摩耗するとモータ
が停止します。

u カーボンブラシの点検と交換を専門スタ
ッフに依頼してください。

6.2 電源コードの交換

 安全上の問題を回避するため、電源
コードの交換は必ずメーカーまたは認定工場
に実施を依頼してください。

TRUMPFサービスの住所は
www.trumpf.comを参照してください。

7 修理

電動ツールの修理、改造および点検は専門業
者が実施する必要があります。

DIN VDE、CEE、AFNORに準拠する安全規
則、および各国で適用されるその他の規則を
遵守してください。

電源コードを交換する必要が生じた場合は、
安全上の危険を避けるため、メーカーまたは
代理店に修理を依頼してください。
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8 適合宣言

ここに、当社の単独責任の下、本製品が次の
指令、規格、規範文書のすべての関連要件に
準拠していることを宣言します。

– 2006/42/EC
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

メーカーを代表し、メーカーに代わって以下
により署名されました。

Dr. Thomas Schneider
開発部代表

TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG

DE-71254 Ditzingen

Ditzingen、2021年2月15日

9 保証

TRUMPF電動ツールおよび圧縮空気ツール
の賠償責任期間は、ご購入日（請求書日付）
より12か月です。ツールの自然な損耗、過負
荷、または不適切な取扱いによって生じた損
傷は保証の対象外となります。材料、または
メーカーによる欠陥によって生じた損傷は、
無償で交換または修理されます。苦情請求に
ついては、お近くのTRUMPF代理店に製品
を解体せず送付された場合にのみ受理されま
す。

10 使用済み電子電気機器の廃
棄

    Li-ion

電動ツール、充電器、バッテリー／充電式バ
ッテリー、アクセサリおよび梱包材は、家庭
ごみと一緒に廃棄しないでください。これら
は環境に配慮してリサイクルされる必要があ
ります。各国で適用される規定に従ってくだ
さい。

バッテリー／充電式バッテリーを環境に配慮
した方法でリサイクル／廃棄する前に、短絡
しないよう接点を粘着テープで固定し、電動
ツールのバッテリー／充電式バッテリーを放
電する必要があります。欠陥のある、または
使用済みのバッテリー／充電式バッテリー
は、TRUMPF電動ツールの販売店までご返
却ください。
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1 安全

1.1 一般安全提示

警告
阅读所有安全提示和说明。

不遵守安全提示和说明可导致电击、火
灾和/或重伤。

u 妥善保存所有安全提示和说明以备后
用。

1.2 补充安全提示

危险
有电压

电击可导致生命危险

u 每次使用前都要检查插头、电源线和电
动工具是否损坏。

警告
锋利的刀片或边缘可能导致手部受伤

u 切勿将手伸入加工段。
u 用双手握住机器。

警告
机器坠落会有人员受伤风险

u 使用带平衡嵌件的转动环。

警告
使用第三方配件会有受伤或财产损失的
危险

u 仅可使用 TRUMPF 原装配件。

注意
电源电压过高会导致财产损失

u 确保电源电压符合电动工具铭牌上的说
明。

1.3 标识
以下标识对于阅读和理解使用说明书非常重
要。只有正确理解这些标识的含义，才能按照
规定安全地操作本电动工具。

标识 说明

TF 350
(3A1)

扣接机型号，例如
TruTool TF 350 (3A1)

电动工具带电池

电动工具带电源线

电动工具带调速器

润滑

清洁表面

检查

检查充电电池电量

按住按钮

松开/拧紧六角螺栓



ZH

284 原始使用说明书译本

标识 说明

轻微松开六角螺栓

阅读使用说明书

Li-ion

废旧设备和电池的废弃处理/回收

1.4 本文件中使用的警告提示
警告提示用于对使用该电动工具时可能出现的
危险发出警告。分为四个危险级别，通过信号
词即可识别：

信号词 含义

危险 表示风险级别很高的危险，如
不避免可能会导致死亡或重
伤。

警告 表示风险级别中等的危险，如
不避免可能会导致重伤。

小心 表示风险级别较低的危险，如
不避免可能会导致轻度或中度
受伤。

注意 表示可能导致财产损失的危
险。

1.5 预期用途
TRUMPF 扣接机是手持式电动工具，适用于
以下用途：

– 通过冷成型工艺连接相互叠放的板件
– 扣合加工工艺 (DIN 8593)
– 扣合无涂层和带涂层工件
– 扣合不同材料的板材
– 扣合两个或三个工件
– 仰头作业
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2 产品说明

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

1 电源开关

2 调速器

3 润滑处螺塞

4 油嘴

5 模具架

6 固定臂

7 翻转臂

8 偏心轴

9 释放按钮

10 拉手
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2.1 技术数据

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

工作电压 18 V
220-230 V~ 50/60 Hz

120 V~ 50/60 Hz
额定功率 - 1700 W
冲程数 2/s 2/s
不含充电电池/电源线的重量 7.4 kg / 16.3 lbs（磅） 8.1 kg / 17.9 lbs（磅）
最小总材料厚度 0.8 mm / 0.031 in 0.8 mm / 0.031 in
最大材料折边厚度 36 mm / 1.417 in 36 mm / 1.417 in
最小边距 8 mm / 0.315 in 8 mm / 0.315 in
最大边距 58 mm / 2.283 in 58 mm / 2.283 in
最大材料厚度

抗拉强度不超过 400 N/mm2 的
钢板

3.5 mm / 0.138 in 3.5 mm / 0.138 in

抗拉强度不超过 600 N/mm2 的
钢板

2.5 mm / 0.098 in 2.5 mm / 0.098 in

抗拉强度不超过 250 N/mm2 的
铝板

4 mm / 0.157 in 4 mm / 0.157 in

噪音排放值和振动值

振动值 ah（三个方向的向量
和）

≤ 2.5 m/s2 2.6 m/s2

振动值测量误差 K 1.5 m/s2 1.5 m/s2

A 计权声压级 LPA 典型值 73 dB (A) 105.2 dB (A)
A 计权声功率级 LWA 典型值 84 dB (A) 116.2 dB (A)
噪音排放值测量误差 K 3 dB 2.5 dB
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2.2 噪音和振动情况

警告
超过噪音排放值会损伤听力

u 请佩戴听力保护装置。

警告
超过振动值会有受伤的危险

u 请选择合适的刀具，如果刀具有磨损，
请及时更换。

u 制定额外的安全措施，保护操作人员免
受振动的不利影响（例如，保证双手温
暖、合理安排工作流程、加工进给力不
超过限值）。

根据使用条件和电动工具的状况，实际负荷可
能高于或低于前文所述的测量值。

前文所述的振动值是按照标准检测方法测得，
可用于对比电动工具，也可用于初步评估要承
受的振动强度。

增加关闭电动工具或是运行电动工具但不使用
的次数，可显著缓解整个工作期间承受的振动
强度。

3 操作

警告
机器操作不当会有人员受伤风险

u 操作机器时请确保站稳。
u 机器运行时切勿触摸模具。
u 始终将机器朝远离身体的方向移动。
u 请勿在头顶上方使用机器。

注意
额定功率过低会造成财产损失

u 使用隔离变压器时，隔离变压器的额定
功率值必须至少达到 3 kVA。

注意
过载会造成机器损坏

u 加工结束后，请关闭机器。

有关电动工具的操作，请参见：

– 开启和关闭 A  [} 313]。
– 设置转速 B  [} 313]。
– 扣合板材 C  [} 313]。
– 更换冲芯 D  [} 314]。
– 更换凹模 E  [} 314]。
– 旋转扣合点 F  [} 315]。
– 更换翻转臂 G  [} 316]。
– 更换固定臂 H  [} 316]。
– 润滑推杆 I  [} 316]。
– 润滑耦合器 J  [} 317]。
– 检查电量 K  [} 317]。
– 更换充电电池 L  [} 317]。



ZH

288 原始使用说明书译本

3.1 选择模具
凹模可以安装在两个位置上：

下方：

上方：

选择模具时必须遵循以下最大板材厚度的要
求：

总材料厚度

凹模类型 1 2 2+ 3- 3
凹模臂 1 2 3
抗拉强度不超过
400 N/mm2 的钢板 0.8-1.5 mm 1.6-2.0 mm 2.1-2.5 mm 2.6-3.0 mm 3.0-3.5 mm

抗拉强度不超过
600 N/mm2 的钢板 0.8-1.5 mm 1.6-2.0 mm 2.1-2.5 mm - -

抗拉强度不超过
250 N/mm2 的有色金
属板材

0.8-1.0 mm 1.1-2.0 mm 2.1-3.0 mm 3.1-4.0 mm -
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3.2 工件和扣合点
板材厚度不同时，较薄的工件须置于凹模一
侧。较薄的工件决定了最大剪切强度，请参见
剪切力 [} 289]。

可以制作两个方向的扣合点。机器上的冲芯和
凹模必须相应地对齐，请参见旋转扣合点
F  [} 315]。

1 2

1 横向（100% 剪切强度）
2 纵向（50% 剪切强度）

扣合点的中心距离工件边缘应至少为 8 mm。

8 mm
8 mm

8 mm

3.3 扣合点尺寸控制

X

x 扣合点宽度

根据凹模类型和板材厚度的不同，扣合点宽度
必须在以下范围内：

凹模类型 钢材最大总厚度 扣合点宽度限制

1 0.8-1.5 mm 4.0-4.5 mm
2 1.6-2.0 mm 3.5-4.5 mm
2+ 2.1-2.5 mm 3.4-4.5 mm
3- 2.6-3.0 mm 3.8-4.5 mm
3 3.1-3.5 mm 3.6-4.5 mm

3.4 剪切力
不同的板材厚度和抗拉强度会产生不同的剪切
力。

当两种板材具有相同的强度和抗拉强度时，则
可达到最大剪切强度。

2500

2000

1500

1000

500

0

F(N)

1.7510.5 1.51.250.75
s(mm)

=400

=200

R m R m

R m

=600

F 断裂载荷

Rm 板材抗拉强度 (N/mm2)
s 单个板材厚度
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3.5 通风管道施工用模具
扣合法兰型材时可选用“通道用台盘”，辅助工
件插入。扣合点方向仅可为纵向。

用于通道的退料器使得通道上的操作更灵活。

1

2

5

3

4

6

1 凹模臂

2 纵向扣合点

3 通道用台盘

4 通道用退料器

5 通道上的法兰

6 冲芯臂

3.6 转动环
转动环可让机器旋转到不同的角度进行加工，
请参见夹住转动环 M  [} 318].。

3.7 扣合工位

警告
扣合工位翻倒会有人员受伤风险

u 请将扣合工位牢牢固定在地面上。

扣合工位也可用于固定位操作，请参见夹住扣
合工位 N  [} 318]。

4 耗材和配件

4.1 模具选择
有关工具选择信息、易损件和易耗品的订购信
息以及配件和备件列表，请扫描下方相应型号
的二维码：

www.trumpf.com

TF 350
(3A1)

 
TF 350

(3A5)

4.2 可替代使用的充电电池

TF 350
(3A5)

 这款电动工具可使用容量高达 8 Ah 的
所有 CAS LIHD 18 V 和 CAS LI-Ion 18 V 充
电电池。

5 维护

扣接机运行 20 小时后必须重新润滑，请参见
润滑推杆 I  [} 316]及润滑耦合器 J  [} 317]。
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6 故障排除

问题 原因 解决方法

电动工具卡顿。 冲芯变钝或已损坏。 u 更换冲芯 D  [} 314]。
凹模变钝。 u 更换凹模 E  [} 314]。

扣合点不牢固。 凹模与板材厚度不匹配。 u 更换凹模 E  [} 314]。
电动工具无法扣合工件。 凹模臂与所用的凹模不匹配。 u 选择模具 [} 288]。
无法安装台盘。 凹模臂与所用的凹模不匹配。 u 选择模具 [} 288]。
电动工具无法启动。 电量已耗尽或充电电池损坏。 u 更换充电电池 L  [} 317]。

电源线损坏。 u 更换电源线 [} 291]。
碳刷存在磨损。 u 更换碳刷 [} 291]。

6.1 更换碳刷

 如果碳刷有磨损，电机会停止运转。

u 请专业人员检查并更换碳刷。

6.2 更换电源线

 为避免造成危险，影响安全，仅可由
制造商或在其授权的维修店更换电源线。

如需 TRUMPF 服务，请访问
www.trumpf.com

7 维修

必须按专业要求对电动工具进行维修、改装和
测试。

必须遵守 DIN VDE、CEE、AFNOR 的安全
规定以及各国/地区适用的其他规定。

如果需要更换电源线，请委托制造商或其经销
商进行维修，以避免安全隐患。
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8 符合性声明

我们在此声明，本产品符合以下指令、标准或
规范性文件的所有相关要求，对此我们承担全
部责任：

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

代表制造商并以制造商的名义签名：

Thomas Schneider 博士
开发总监

TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG

DE-71254 Ditzingen

Ditzingen，2021 年 2 月 15 日

9 保修

TRUMPF 电动工具和气动工具的保修期为开
票日期起的 12 个月。因工具自然磨损、过载
或处理不当造成的损坏不在保修范围内。因材
料缺陷或制造商错误而造成的损坏将通过免费
更换或维修来处理。只有在设备未拆卸的情况
下发送至 TRUMPF 代理商时，才会受理保修
申请。

10 电气电子废旧设备的废弃处
理

    Li-ion

电动工具、充电器、电池/充电电池、配件和
包装不得与生活垃圾一起废弃处理，而是必须
以环保的方式回收。必须遵守适用的国家法律
法规。

在以环保方式回收/废弃处理电池/充电电池之
前，必须用胶带固定触点以防止短路，并且必
须将电动工具中的电池/充电电池完全放完
电。故障或使用过的电池/充电电池必须退回
TRUMPF 电动工具的销售网点。
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2.1 @ø ¦~�

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

*� &u 18V
220-230V~ 50/60Hz

120V~ 50/60Hz
1ù +2 &ú - 1700W
²ûvï Nü² 2/s 2/s
�ª(µ�0 / }~� Ðýþ) 7.4kg / 16.3lbs 8.1kg / 17.9lbs
ÿ+ &Ā Xè �ā 0.8mm / 0.031in 0.8mm / 0.031in
Xèr æĂ FÓ ÿØ zăD
�~ 36mm / 1.417in 36mm / 1.417in

ÿ+ r3A0 Ą0 8mm / 0.315in 8mm / 0.315in
ÿØ r3A0 Ą0 58mm / 2.283in 58mm / 2.283in
ÿØ Xè �ā
400N/mm2 ~Q  ąĆ 3.5mm / 0.138in 3.5mm / 0.138in
600N/mm2 ~Q  ąĆ 2.5mm / 0.098in 2.5mm / 0.098in
250N/mm2 ~Q  ćéÐĈ 4mm / 0.157in 4mm / 0.157in
+¥ - ê� ÑĉĊ
ê� ÑĉĊ ah(3Ñċ  Č�
č9) ≤ 2.5m/s2 2.6m/s2

ê� ÑĉĊ  Ď�n K 1.5m/s2 1.5m/s2

BC8w A rh ¥u ďĐ LPA 73dB(A) 105.2dB(A)
BC8w A rh ¥ú ďĐ
LWA

84dB(A) 116.2dB(A)

+¥ ÑĉĊ  Ď�n K 3dB 2.5dB
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– ĵ@ - Ĵ@ A  [} 313].
– ¶n )1 B  [} 313].
– Xè æ9 C  [} 313].
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– f~ ĔĀ E  [} 314].
– æ9» �& F  [} 315].
– óå ò ĔĀ G  [} 316].
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www.trumpf.comJ m)QMNO.

7 70
&� ��  70, 71 - Ģ²ûZ &Ç8L
v 7Ŗ5ı 9ef.

DIN VDE, CEE, AFNORi ĘĒ %& ŗ1 -
\ Řri� 8�ÞZ @� ŗ1J P75ı
9ef.

&�;J ĔĀ5ı QZ FÓ %&_  st
J ÑDQ@ s5 ')�g Ø0»i� 70
řLMNO.



KO

302 �� ��� ��  !"�

8 89: ;<
~ '(~ f¥ DE, ¹P YZ ŗù Ç� 
pĖ k� �yJ &^ ½ŚþJ &8w śĦ
Qi ;<9ef.

– 2006/42/EG
– 2014/30/EU
– 2011/65/EU
– EN 62841-1
– EN 62841-2-8

')� Ø0w ��:

Dr. Thomas Schneider
ëÊ čŜ ~�
TRUMPF Werkzeugmaschinen SE & Co. KG

DE-71254 Ditzingen

Ditzingen, 2021ŝ 2Ş 15B

9 =>
TRUMPF &� �� - uõ�@ ��iZ ş
3Bv^� 12ëŞ  => @�~ 8�®e
f. ��  Aį8 �,, I^Q YZ ^8ě]
ÈÉLv w] �_� =>i� 'Š®ef.
AX YZ ')îĀ 6þLv w] �_� Ĕ
Ā( µş YZ 70� Ì5 �èv Ĳ0®e
f. 3£� Ï5QD RG TRUMPF šŢAi
ª =ţ FÓi� Ťw rŃ9ef.

10 ?&@·?&A'(  ?@

    Li-ion

&� ��, ½&@, µ�0, ./�0, ý3X
� r1� ťď@¢ þā ?@QU % ®ef.
~Z ŦŀF8Lv X¸�5ı 9ef. ~l
5Ţ D"  Řr ŗ1i Ě 5ı 9ef.

µ�0� ŦŀF8Lv X¸�/?@Q@ &
i æđĢ~Ü� æ»i ^đQ� ÎŧJ Ñ
DQG &� ��  µ�0� Ñ&Nĵı 9
ef. 6þ~ cĄg ��] µ�0Z
TRUMPF &� ��  Ũ»Lv Cŀ5ı 9
ef,



AR

الأصلي التشغيل دليل ترجمة 303

المحتوى
303الأمان........................................................١
٢............................................ 305المنتج توصيف
٣................................................. 307الاستعمال
٤....................... 310والكماليات الاستهلاكية المواد
٥...................................................... 310الصيانة
٦...................... 311وإصلاحها الأخطاء استكشاف
311الإصلاح......................................................٧
٨.......................................... 312المطابقة إعلان
٩..................................................... 312الضمان

والإلكترونية الكهربائية الأجهزة من التخلص١٠
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الأمان ١
العامة الأمان إرشادات ١۔١

تحذير
.والتعليمات الأمان إرشادات كافة قراءة يُرجى

الأمان بإرشادات الالتزام عدم يؤدي قد
أو/و كهربائية، صدمة حدوث إلى والتعليمات

.جسيمة إصابات وقوع أو/و حريق، نشوب
tوالتعليمات الأمان إرشادات كافة على حافظ

.المستقبل في للاستخدام

التكميلية الأمان إرشادات ١۔٢

خطر
الكهربائي الجهد
الكهربائية الصدمة جراء الحياة على خطر

tوالكابل القابس افحص استخدام كل قبل
وجود عدم من للتحقق الكهربائية والمعدة

.تلفيات

تحذير
الحواف أو بالسكاكين اليدين إصابة خطر

الحادة
tالمعدة تشغيل مسار داخل إلى يدك تمد لا.
tيديك بكلتا الأداة أمسك.

تحذير
الأداة سقوط بسبب لإصابة التعرض خطر

tموازن مع تدوير حلقة استخدم.

تحذير
جراء مادية تلفيات أو إصابات وقوع خطر

أخرى لشركات تابعة كماليات استخدام
t.TRUMPF  من الأصلية الكماليات إلا تستخدم لا

تنبيه
الفائق الكهربائي الجهد جراء مادية تلفيات

tالبيانات مع يتوافق الكهربائي الجهد أن من تأكد
.الكهربائية المعدة صنع لوحة على الموجودة

الرموز ١۔٣
.التشغيل تعليمات وفهم لقراءة مهمة التالية الرموز
المعدة استخدام على للرموز الصحيح التفسير يساعد

.وآمن صحيح بشكل الكهربائية

الشرحالرمز

TF 350
(3A1)

ً الكهربائية، التثبيت أداة نوع مثلا
TruTool TF 350 (3A1)

ببطارية مزودة الكهربائية المعدة

كهربائي بكابل مزودة الكهربائية المعدة

السرعة بمنظم مزودة الكهربائية المعدة

التزليق

الخارجي السطح تنظيف

الفحص

البطارية شحن حالة فحص

الزر على باستمرار اضغط
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الشرحالرمز

الرأس سداسي البرغي ربط إحكام / حل

الرأس سداسي البرغي إرخاء

التشغيل دليل قراءة

Li-ion

القديمة الأجهزة تدوير إعادة/ من التخلص
والبطاريات

.الوثيقة هذه في التحذير إرشادات ١۔٤
تنشأ أن يمكن التي الأخطار من تحذر التحذير إرشادات

في مصنفة وهي. الكهربائية المعدة استخدام عند
من تحديدها يمكن والتي خطورة، مستويات أربعة
:المعنية التحذير كلمة خلال

المدلولالتحذير كلمة
مستوى ذي خطر وجود إلى تشيرخطر

تجنبه، يتم لم إن والذي، عالٍ خطورة
وقوع أو الوفاة النتيجة تكون قد

.خطيرة إصابة
مستوى ذي خطر وجود إلى تشيرتحذير

يتم لم إن والذي، متوسط خطورة
إصابة وقوع النتيجة تكون قد تجنبه،

.خطيرة
مستوى ذي خطر وجود إلى تشيراحترس

يتم لم إن والذي، منخفض خطورة
إصابة وقوع النتيجة تكون قد تجنبه،

.متوسطة أو بسيطة
يؤدي أن يمكن خطر وجود إلى تشيرتنبيه

.مادية تلفيات وقوع إلى

الصحيح الاستخدام ١۔٥
أدوات هي  TRUMPF  من الكهربائية التثبيت أدوات

:التالية التطبيقات في وتُستخدم يدوية، كهربائية
خلال من المتداخلة المعدنية الصفائح أجزاء ربط–

البارد على التشكيل إعادة عملية
–(DIN 8593 " (الإزاحة ربط "التصنيع عملية
المطلية وغير المطلية الشغل قطع ربط–
معدنية صفائح مواد من المصنوعة الأجزاء ربط–

مختلفة
قطع ثلاث أو شغل قطعتي ربط–
الرأس فوق العمل–
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المنتج توصيف ٢

9

6

7

10

8

4

3

5

1 2

TF 350
(3A5)

9

6

7

10

8

1 2

4

3

5

TF 350
(3A1)

الإطفاء/التشغيل مفتاح1
السرعة منظم2
التشحيم لموضع التثبيت برغي3
التشحيم حلمة4
الأداة حامل5
ثابت ذراع6
الإمالة ذراع7
اللاتمركزي الإدارة عمود8
التشغيل زر9

اليد مقبض10
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الفنية المواصفات ٢۔١

TF 350
(3A5)

TF 350
(3A1)

فلط للتشغيل الكهربائي الجهد 18
هرتز  50/60 ~ فلط  220-230

هرتز  50/60 ~ فلط  120
واط -الاسمية الإدخال طاقة 1700

ث/الدورة تعاقب ث/2 2
رطل كابل / بطارية دون الوزن 16.3 رطل 7.4 / كجم  17.9 8.1 / كجم 
بوصة الكلي المادة لسُمك الأدنى الحد 0.031 بوصة 0.8 / مم  0.031 0.8 / مم 

مع المستقيمة للحافة ارتفاع أقصى
بوصة المطوية المواد 1.417 بوصة 36 / مم  1.417 36 / مم 

بوصة الحافة إلى مسافة أدنى 0.315 بوصة 8 / مم  0.315 8 / مم 
بوصة الحافة إلى مسافة أقصى 2.283 بوصة 58 / مم  2.283 58 / مم 

للمادة القصوى السُّمك قيم
2 مم/نيوتن  400 بوصة  حتى الصلب، 0.138 بوصة 3.5 / مم  0.138 3.5 / مم 
2 مم/نيوتن  600 بوصة  حتى الصلب، 0.098 بوصة 2.5 / مم  0.098 2.5 / مم 

2 مم/نيوتن  250 بوصة  حتى ألومنيوم، 0.157 بوصة 4 / مم  0.157 4 / مم 
والاهتزازات الضجيج انبعاثات قيم

مجموع ( ah  الاهتزازات انبعاثات قيمة
)اتجاهات ثلاثة من متجه

2 ث/م  2.5 ≥2 ث/م  2.6

انبعاثات لقيمة  K  الدقة عدم معامل
الاهتزازات

2 ث/م  1.52 ث/م  1.5

المحدد  LPA  الصوت ضغط مستوى
نمطيًا يبلغ  A A) بالتصنيف  (ديسيبل  73(A  (ديسيبل  105.2

المحدد  LWA  الصوت طاقة مستوى
نمطيًا يبلغ  A A) بالتصنيف  (ديسيبل  84(A  (ديسيبل  116.2

انبعاثات لقيم  K  الدقة عدم معامل
ديسيبل الضجيج ديسيبل 3 2.5
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والاهتزازات بالضجيج خاصة معلومات ٢۔٢

تحذير
انبعاثات قيمة تجاوز جراء السمع حاسة تضرر

الضجيج
tالسمع واقي ارتداء على احرص.

تحذير
انبعاث قيمة تجاوز جراء إصابات وقوع خطر

الاهتزازات
tفي واستبدلها صحيح بشكل المعدات اختر

.للتآكل تعرضها عند المناسب الوقت
tمن المشغل لحماية إضافية أمان تدابير ضع

الحفاظ المثال، سبيل على (الاهتزازات تأثير
التشغيل، دورات وتنظيم اليدين، دفء على

).العادية الضغط بقوة والمعالجة

قد الكهربائية، المعدة وحالة الاستخدام ظروف بحسب
المقاسة القيمة من أقل أو أعلى الفعلي الحِمل يكون

.المحددة

باستخدام المحددة الاهتزازات انبعاث قيمة قياس تم
لمقارنة استخدامها ويمكن معياري، اختبار إجراء

لإجراء أيضًا استخدامها ويمكن. الكهربائية المعدات
.الاهتزاز عن الناتج للحِمل أولي تقييم

التشغيل، قيد أو مطفأً الجهاز فيها يكون التي الأوقات
الحِمل تقلل أن يمكن فعليًا، الاستخدام قيد ليس ولكن
العمل فترة خلال كبير بشكل الاهتزاز عن الناتج

.بأكملها

الاستعمال ٣
تحذير

غير التعامل بسبب لإصابة التعرض خطر
الماكينة مع السليم

tثابت بشكل الوقوف من تأكد.
tتعمل وهي أبدًا الأداة تلمس لا.
tجسمك عن دائمًا الماكينة أبعد.
tرأسك فوق الماكينة تستخدم لا.

تنبيه
المنخفضة الاسمية الطاقة بسبب مادية أضرار
للغاية

tتزويد يجب فصل، محول استخدام حالة في
ك  3  عن تقل لا اسمية بطاقة الفصل محول

.أمبير فلط

تنبيه
التحميل زيادة جراء مادية أضرار

tالعمل انتهاء بعد الماكينة تشغيل أوقف.

:انظر الكهربائية، الأداة لاستعمال
–.[313 |]  A التشغيل وإيقاف التشغيل 
–.[313 |]  B السرعة ضبط 
–.[313 |]  C المادة ربط 
–.[314 |]  D الخرامة استبدال 
–.[314 |]  E التشكيل قالب استبدال 
–.[315 |]  F الربط نقطة تدوير 
–.[316 |]  G الإمالة ذراع استبدال 
–.[316 |]  H الثابت الذراع استبدال 
–.[316 |]  I الغماز الإصبع تشحيم 
–.[317 |]  J القارنة تشحيم 
–.[317 |]  K الشحن حالة فحص 
–.[317 |]  L البطارية استبدال 
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الأداة اختيار ٣۔١
:اثنين موضعين في التشكيل قالب تركيب يمكن

:سفلي

:علوي

عند للمادة التالية القصوى السُّمك قيم مراعاة يجب
:الأداة اختيار

الكلي المادة سُمك
قالب نوع

33-2+12التشكيل

قالب ذراع
123التشكيل

حتى الصلب،
2 مم/نيوتن  مم 400 مم 0.8 - 1.5 مم 1.6 - 2.0 مم 2.1 - 2.5 مم 2.6 - 3.0 3.5 - 3.0

حتى الصلب،
2 مم/نيوتن  مم 600 مم 0.8 - 1.5 مم 1.6 - 2.0 2.5 - 2.1--

غير معادن
حتى حديدية

2 مم/نيوتن  250
مم  مم 0.8 - 1.0 مم 1.1 - 2.0 مم 2.1 - 3.0 4.0 - 3.1-
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الربط ونقطة الشغل قطعة ٣۔٢
قطعة وضع يجب المختلف، السُّمك ذات المواد مع

قطعة تحدد. التشكيل قالب جانب على الأرق الشغل
قوى  انظر قص، مقاومة أقصى الأرق الشغل

القص [| 309].

بذلك وللقيام. اتجاهين في الربط نقطة إنشاء يمكن
وفقًا الماكينة في التشكيل وقالب الخرامة محاذاة يجب

.[315 |]  F الربط نقطة تدوير   انظر لذلك،
1 2

1(% 100  القص مقاومة (عرضي
2(% 50  القص مقاومة (طولي

قطعة حافة عن الربط نقطة مركز يبعد أن يجب
.الأقل على مم  8  بمسافة الشغل

8 مم
8 مم

8 مم

الربط لنقطة المرجعي البعد ٣۔٣

X

xالربط نقطة عرض

يكون أن يجب المادة، وسُمك التشكيل قالب لنوع تبعًا
:التالي النطاق في الربط نقطة عرض

قالب نوع
التشكيل

الأقصى الحد
الصلب مادة لسُمك
الكلي

المرجعي البعد
الربط نقطة لعرض

مم 1 مم 0.8 - 1.5 4.5 - 4.0
مم 2 مم 1.6 - 2.0 4.5 - 3.5

مم 2+ مم 2.1 - 2.5 4.5 - 3.4
مم 3- مم 2.6 - 3.0 4.5 - 3.8
مم 3 مم 3.1 - 3.5 4.5 - 3.6

القص قوى ٣۔٤
المادة لسُمك تبعًا المختلفة القص قوى تتحقق

.المادة شد ومقاومة

المادتين تمتلك عندما قص مقاومة أقصى تحقيق يتم
.الشد ومقاومة القوة درجة نفس

2500

2000

1500

1000

500

0

F(نيوتن)

1.7510.5 1.51.250.75
s(مم)

400=

200=

 Rm  Rm

 Rm

600=

Fالكسر حِمل
Rm

2 مم/نيوتن بوحدة المادة شد مقاومة
sالواحدة المادة سُمك
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تهوية قناة لبناء الأداة استخدام ٣۔٥
مقاطع لربط اختياريًا" القناة لوحة "استخدام يمكن

نقاط وتكون. الإدخال مساعد باستخدام الناتئة الحواف
هذه في فقط الطولي الاتجاه في ممكنة الربط
.الحالة

.القناة داخل المرونة من مزيدًا القناة مكشطة تتيح

1

2

5

3

4

6

التشكيل قالب ذراع1
الطولية الربط نقطة2
القناة لوحة3
القناة مكشطة4
بالقناة الناتئة الحافة5
الخرامة ذراع6

التدوير حلقة ٣۔٦
اختياريًا الماكينة تحريك يمكن التدوير حلقة باستخدام

التدوير حلقة تثبيت  انظر مختلفة، معالجة اتجاهات في
.[318 |]  M

الربط قاعدة ٣۔٧

تحذير
قاعدة انقلاب بسبب لإصابة التعرض خطر
الربط

tبإحكام الأرض في الربط قاعدة ثبّت.

الثابت، للتشغيل اختياريًا الربط قاعدة استخدام يمكن
.[318 |]  N الربط قاعدة تثبيت   انظر

والكماليات الاستهلاكية المواد ٤
الأداة اختيار ٤۔١

الصحيحة، الأداة باختيار الخاصة الإرشادات لمعرفة
القابلة الأجزاء بخصوص معلومات على والحصول

قطع وقوائم والكماليات، الاستهلاكية، والأجزاء للتآكل
:انظر الغيار،

www.trumpf.com

TF 350
(3A5)

 
TF 350

(3A1)

البديلة البطاريات ٤۔٢

كل مع الكهربائية الأداة هذه استخدام يمكن 
TF 350

(3A5)

CAS LI- و فلط  CAS LIHD 18  نوع من البطاريات
.ساعة/أمبير  8 Ion 18 سعة حتى فلط 

الصيانة ٥
ساعة  20  بعد الكهربائية التثبيت أداة تشحيم إعادة يجب
و  [316 |]  I الغماز الإصبع تشحيم   انظر تشغيل،

.[317 |]  J القارنة تشحيم 
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وإصلاحها الأخطاء استكشاف ٦
الحلالسببالمشكلة
 t.[314 |].تالفة أو ثلمة الخرامة.تحريكها يصعب الكهربائية المعدة D الخرامة استبدال 

 [|t.ثلم التشكيل قالب E التشكيل قالب استبدال 
.[314 

سُمك مع يتطابق لا التشكيل قالب.تثبت لا الربط نقطة
.المادة

t|]  E التشكيل قالب استبدال 
.[314 

لقالب مناسب غير تشكيل قالب ذراع.تربط لا الكهربائية الأداة
.المستخدم التشكيل

t.[308 |]  الأداة اختيار

لقالب مناسب غير تشكيل قالب ذراع.اللوحة تركيب يمكن لا
.المستخدم التشكيل

t.[308 |]  الأداة اختيار

 t.[317 |].تالفة أو فارغة البطارية.الكهربائية الأداة تشغيل يتعذر L البطارية استبدال 
 t.[311 |].تالف التيار كابل التيار كابل استبدال

 t.[311 |].متآكلة الفحم فرشات الفحم فرشات استبدال

الفحم فرشات استبدال ٦۔١

.المحرك يتوقف الفحم فرشات تآكل عند 

tالفحم فرشات لفحص متخصص فني إلى اعهد
.واستبدالها

التيار كابل استبدال ٦۔٢

قبل من إلا التيار كابل استبدال يتم ألا يجب 
من المعتمدة المتخصصة الورش أو المصنعة الشركة

.السلامة تهدد التي للمخاطر تجنبًا وذلك قِبلها،

:انظر ، TRUMPF  خدمة مراكز عناوين
www.trumpf.com

الإصلاح ٧
الأدوات وفحص وتغيير، إصلاح، عمليات تنفيذ يجب

.احترافية بطريقة الكهربائية

،DIN VDE  بـ الخاصة السلامة بلوائح الالتزام يجب
في المطبقة اللوائح من وغيرها ، AFNOR و ، CEEو

.حدة على دولة كل

للشركة اسمح التوصيل، كابل استبدال ضرورة عند
وذلك الإصلاح، بعمليات بالقيام وكيلها أو المصنعة

.السلامة على مخاطر أي لتجنب



AR

312 الأصلي التشغيل دليل ترجمة

المطابقة إعلان ٨
مع يتوافق المنتج هذا بأن وحدنا مسؤوليتنا على نقر

في عليها المنصوص المعنية المتطلبات جميع
:التالية المعيارية الوثائق أو المعايير أو التوجيهات

–EG/2006/42
–EU/2014/30
–EU/2011/65
–EN 62841-1
–EN 62841-2-8

:قبل من وباسمها المصنعة الشركة لصالح التوقيع تم

شنايدر توماس. د
التطوير لقسم التنفيذي المدير

TRUMPF Werkzeugmaschinen SE &  شركة
Co. KG

ديتسنجن  DE-71254

15/2/2021  في ديتسنجن،

الضمان ٩
الفاتورة تاريخ من شهرًا  12  مدتها مسؤولية فترة تسري

من المضغوط الهواء وأدوات الكهربائية الأدوات على
الطبيعي الاستهلاك عن الناجمة التلفيات.  TRUMPF

تكون الأداة مع السليم غير التعامل أو الزائد الحِمل أو
الناجمة التلفيات على التغلب يتم. الضمان من مستثناة

المصنعة الشركة من أخطاء أو المواد في عيوب عن
لا. الإصلاح أو بديل تقديم طريق عن وذلك مقابل، دون

غير الجهاز إرسال تم إذا إلا الشكاوى قبول يمكن
.معه تتعامل الذي  TRUMPF  وكيل إلى مفكوك

الكهربائية الأجهزة من التخلص ١٠
القديمة والإلكترونية

Li-ion     

والشواحن، الكهربائية، المعدات من التخلص عدم يجب
الشحن، لإعادة القابلة / العادية والبطاريات
.المنزلية النفايات ضمن بإلقائها والعبوات، والكماليات،

هذا وفي. للبيئة صديقة بطريقة تدويرها إعادة يجب بل
.بها المعمول الوطنية اللوائح مراعاة يجب الإطار

 /العادية البطاريات من التخلص / تدوير إعادة قبل
تأمين يجب للبيئة، صديقة بطريقة الشحن لإعادة القابلة
شريط باستخدام القِصَر دوائر تكوّن ضد التلامس نقاط

 /العادية البطاريات شحنة تفريغ يجب كما لاصق،
.الكهربائية المعدة في المركبة الشحن لإعادة القابلة

الشحن لإعادة القابلة / العادية البطاريات إعادة يجب
لبيع  TRUMPF  منافذ إلى المستعملة أو المعيبة

.الكهربائية المعدات
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